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DE Fissler Schnellkochgeréate sind nach EU Druckgeréterichtline
2014/68/EU gepruft.

EN Fissler pressure cookers are tested in accordance with the
Pressure Equipment Directive 2014/68/EU of the EU.
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18cm
600-000-18-795
22 cm
600-000-22-795
26 cm
600-000-26-795

1

18cm
610-100-02-850
22cm
25L/2.6QT
610-300-02-850
22 cm 3,5; 4,5;
6,0L/3.7; 4.8;
6.3 QT
610-300-04-850
26cm4,0L/

4.2 QT
610-700-04-850
26cm 8,0; 10,0 L
18.5QT/10.6 QT
610-700-08-850

2

18cm
25L/2.6QT
620-100-02-850
22cm
2,5L7/2.6QT
620-300-02-850
22cm 3,5; 4,5;
6,0L/3.7; 4.8;
6.3 QT
620-300-04-850
26cm4,0L/

4.2 QT
620-700-04-850
26cm 8,0; 10,0 L
18.5QT/10.6QT
620-700-08-850

—£Y

18cm
2,5L/2.6QT
610-110-02-840
22cm
2,5L/2.6QT
610-310-02-840
22 cm 3,5; 4,5;
6,0L/3.7; 4.8;
6.3QT
610-310-04-840
26cm4,0L/

4.2 QT
610-710-04-840
26cm 8,0; 10,0 L
/18.5QT/10.6 QT
610-710-08-840

1
600-030-11-770

2
620-000-11-770



DE
Abbildung A e. PC > beschreibt den
V-5 Y-6 v 1. Einsatz inkl. Dreibein zum Dampfen Kochbetriebsdruck, siehe
B B - B 2. Gegengriff Kapitel 5 ,Wahl der Garstufe*

f. PS > beschreibt den

7 Y-8
3. Offnungen zum Dampfaustritt :
(Kochventil-Einheit) héchstzuldssigen Druck
4, Kochventil-Einheit

5. Kochanzeige mit 2 Ringen Abbildung B2
6. Offnungen zum Dampfaustritt Norm (erklart Ubereinstimmung
Y-9 Y-10 Y-11 Y-12 (Deckelstiel) des Gerats mit der GB 15066-2004,
. 7. Bedientaste gilt nur fir China)
Q% .o 8. Verriegelungsanzeige a. Drehtyp
- o ,ﬁh'*“ ° o 9. Deckelstiel ' b. mehrschichtiger Bodenverbund
< 10. Mess-Skala mit Fullstands- c. Innendurchmesser
markierung d. Nenninhalt (entspricht nicht dem
600-030-00-700 011-631-00-750 600-000-00-712 600-000-01-706 11. Topfstiel Nutzinhalt)
12. Aufsetzorientierung Topf e. Nennbetriebsdruckbereich /
v-13 13. Flammschut; Nominaldruckbereich
14. Aufsetzorientierung Deckel f.  Nummer der Norm GB 15066-
15. Konischer Topfkdrper 2004
16. Superthermic Boden
17. Rollmembrane Abbildung Y - Z
18. Ventilsitzdichtung Y-1: Dichtungsring
19. 0-Ring fur Kochventil-Einheit Y-2: Topfstiel
20. Sicherheitsnocken Y-3:  Gegengriff
Z-1 Z-2 Z-3 z-4 21. Fissler Euromatic Y-4: Degkeitim
o 22. Befestigungsschraube Y-5:  Rollmembrane
ﬂ @ P ¥ D ‘ zum Deoke_lstiel Y-6: 0-Ring fir Kochventil
. 4 L T —— 23. Dichtungsring Y-7:  Ventilsitzdichtung
I T — 24, Schraube zur Befestigung Y-8:  0-Ring zur Euromatic
der Kochventil-Einheit Y-9: Kochventil-Einheit
18cm 22cm 18 cm 22cm Y-10: Euromatic komplett
610-100-00-800 610-300-00-820 001-104-18-200 632-000-22-700 Abbildung B/B1 Y-11: Befestigungsschraube zum
22cm 26cm 22cm 26 cm a. Nenninhalt (entspricht Deckelstiel mit Flachdichtung
610-300-00-800 610-700-00-820 001-104-22-200 632-000-26-700 nicht dem Nutzinhalt) Y-12: Dichtungs-Set: Rollmembrane,
26 cm 26 cm b. CE-Kennzeichen (erklart 0-Ring fir Kochventil,
610-700-00-800 001-104-26-200 Ubereinstimmung des Geréts Ventilsitzdichtung
mit der EU Richtlinie fur Y-13: Flachdichtung zur
Dampfdrucktopfe) Befestigungsschraube des
c. Maximaler Betriebsdruck Deckelstiels
(max. zuldssiger Regeldruck Z-1: Einsatz gelocht inkl. Dreibein
des Kochventils) Z-2: Einsatz ungelocht inkl. Dreibein
d. Herstellungsdatum Z-3: Glasdeckel

(Kalenderwoche/Jahr) Z-4: Metalldeckel 9
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Figure A

1. Insert and tripod for steaming (not
included with all models)

2. Helper handle

3. Openings for steam to escape
(pressure regulator)

4. Pressure regulator

5. Cooking indicator with 2 rings

6. Openings for steam to escape
(lid handle)

7. Control button

8. Locking indicator

9. Lid handle

10. Measuring scale with volume markings

11.Pot handle

12. Pot positioning aid

13. Flame guard

14.Lid positioning aid

15. Conical pot body

16. Superthermic base

17.Rolling diaphragm

18. valve seat seal

19. 0-ring for pressure regulator

20.Safety cam

21.Fissler Euromatic

22. Fastening screw for lid handle

23. Sealing ring

24.Screw for fastening pressure regulator

Figure B/B1

a. Nominal capacity (does not correspond
to the usable capacity)

b. CE mark (declares compliance
of the device with EU Directive for
pressure cookers)

c. Maximum operating pressure (max.
permissible control pressure of pressure
regulator)

d. Date of manufacture (calendar week/
year)

e. PC > describes cooking operating
pressure; see chapter 5 “Selecting the
Cooking Level”

f. PS> describes maximum permissible
pressure

Figure B2

Standard (declares compliance of device

with GB 15066-2004; applicable to China

only)

a. Rotation type

b. Multi-layer base structure

c. Inner diameter

d. Nominal capacity (does not correspond
to the usable capacity)

e. Nominal operating pressure range /
nominal pressure range

f.  Standard number GB 15066-2004

FigureY -z

Y-1:  Sealing ring

Y-2:  Pot handle

Y-3:  Helper handle

Y-4:  Lid handle

Y-5:  Rolling diaphragm

Y-6:  O-ring for pressure regulator

Y-7:  Valve seat seal

Y-8:  0O-ring for Euromatic

Y-9:  Pressure regulator

Y-10: Euromatic complete

Y-11: Fastening screw for the lid handle
with flat gasket

Y-12: Seal set: rolling diaphragm, O-ring for
pressure regulator, valve seat seal

Y-13: Flat gasket for fastening screw
of lid handle

Z-1:  Perforated insert with tripod

Z-2:  Non-perforated insert with tripod

Z-3: Glasslid

Z-4:  Metal lid

(Z-1 - Z-4 not included with all models)

Illustration A

1.Panier avec trépied pour cuisson a la
vapeur

2.Contre-poignée

3.0uvertures pour I’évacuation de la vapeur
(soupape)

4.Soupape

5.Indicateur de cuisson avec 2 anneaux

6.0uvertures pour I’évacuation de la vapeur
(poignée du couvercle)

7.Touche de commande

8.Indicateur de verrouillage

9.Poignée du couvercle

10. Graduation avec repére du niveau de
remplissage

11. Poignée de I'autocuiseur

12.Points d’orientation sur I'autocuiseur

13. Protection anti-flamme

14. Points d’orientation sur le couvercle

15. Autocuiseur de forme conique

16. Fond suprathermique

17.Membrane déroulante

18. Joint de sieége de soupape

19. Joint torique pour soupape

20.Ergot de sécurité

21.Euromatic Fissler

22.Vis de fixation de la poignée du couvercle

23. Joint d’étanchéité

24.Vis de fixation de la soupape

Illustrations B/B1

a. Capacité nominale (ne correspond pas a
la capacité utilisable)

b. Marquage CE (déclaration de conformité
de 'appareil a la directive européenne
relative aux autocuiseurs)

c. Pression maximale (pression de
commande maximale admise par la
soupape)

d. Date de fabrication (semaine civile/
année)

e. PC > indique la pression de cuisson,
voir chapitre 5 « Sélection du degré de
cuisson »

f. PS> indique la pression maximale

FR

Illustration B2

Norme (déclaration de conformité de

I'appareil a la norme GB 15066-2004,

applicable uniquement a la Chine)

a. Type rotatif

b. Fond composite multicouche

c. Diamétre intérieur

d. Capacité nominale (ne correspond pas a
la capacité utilisable)

e. Plage de pressions nominales de
fonctionnement / plage de pressions
nominales

f.  Référence de la norme GB 15066-2004

Illustrations Y - Z

Y-1: Joint d’étanchéité

Y-2: Poignée de I'autocuiseur

Y-3: Contre-poignée

Y-4: Poignée du couvercle

Y-5: Membrane déroulante

Y-6: Joint torique pour la soupape

Y-7: Joint de siege de soupape

Y-8 : Joint torique pour 'Euromatic

Y-9: Soupape

Y-10: Euromatic complet

Y-11: Vis de fixation pour poignée du
couvercle avec joint plat

Y-12: Kit de joints : membrane déroulante,
joint torique pour la soupape, joint de
siege de soupape

Y-13: Joint plat pour la vis de fixation
de la poignée du couvercle

Z-1: Panier perforé avec trépied

Z-2: Panier non perforé avec trépied

Z-3: Couvercle en verre

Z-4: Couvercle en métal

1
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Figura A
1. Inserto incluyendo soporte para cocer al
vapor

2. Asaopuesta

3. Aberturas para la salida de vapor
(valvula de control de coccion)

4. Vélvula de control de coccidn

Indicador de coccidon con 2 anillos

Aberturas para la salida de vapor (mango

de la tapa)

Botén de mando

Indicador de bloqueo

Mango de la tapa

0.Escala de medicion con marcas de

llenado

11.Mango de la olla

12. Orientacidn de colocacion de la olla

13. Proteccidn antillamas

14. Orientacidn de colocacion de la tapa

15. Cuerpo de olla conico

16.Fondo supertérmico

17.Membrana de silicona

18.Junta de asiento de vélvula

19. Junta térica para la valvula de control de
coccidn

20. Levas de seguridad

21.Euromatic de Fissler

22. Tornillo de fijacién del mango de la tapa

23.Junta

24. Tornillo para sujetar la valvula
de control de coccidn

oo

£ oo~

Figura B/B1

a. Volumen neto (distinto al volumen util)

b. Distintivo CE (indica que el producto
cumple las directrices de la CE para ollas
a presion)

c. Maxima presion operativa (presion de
control max. permitida para la valvula de
coccion)

d. Fecha de fabricacion (semana/afio)

e. PC > describe la presion de coccion,
véase apartado 5 «Eleccion del nivel de
coccion»

f. PS> describe la presion maxima
permitida

Figura B2

Norma (indica que el producto cumple las
directrices de la GB 15066-2004, se aplica
solo a China)

Tipo de rotacion

Fondo multicapa

Diametro interior

Volumen neto (distinto al volumen util)
Rango de presidn operativa nominal/
Rango de presién nominal

NUmero de la norma GB 15066-2004

PaooToD

—h

FiguraY - Z
Y-1: junta
Y-2:  mango de la olla
Y-38:  asa opuesta
Y-4:  mango de la tapa
Y-5:  membrana de silicona
Y-6:  junta tdrica para valvula
de control de coccidn
Y-7:  junta de asiento de la vélvula
Y-8:  junta tdrica para Euromatic
Y-9:  vélvula de control de coccién

Y-10: Euromatic completo

Y-11: tornillo de fijacidn para el mango de la
tapa con junta plana

Y-12: juego de juntas: membrana de
silicona, junta tdrica para valvula de
control de coccidn, junta de asiento
de valvula

Y-13: Junta plana para tornillo de fijacidon

del mango de la tapa
Z-1: inserto perforado incluyendo soporte
Z-2: inserto sin perforar incluyendo
soporte
Z-3:  tapa de cristal
Z-4: tapa de metal

Figura A

1. Cestello incl. supporto per la cottura a
vapore

2. Impugnatura laterale

3. Aperture di fuoriuscita del vapore

(unita della valvola di cottura)

Unita della valvola di cottura

Indicatore di cottura con 2 anelli

Aperture di fuoriuscita del vapore

(manico del coperchio)

Pulsante di comando

Indicatore di chiusura

Manico del coperchio

0.Scala graduata con indicazione

della capacita

11.Manico della pentola

12. Orientamento per I'appoggio pentola

13. Parafiamma

14. Orientamento per I'appoggio coperchio

15. Corpo di forma conica

16. Fondo Superthermic

17.Membrana mobile

18. Guarnizione della sede valvola

19. Anello circolare per unita della valvola di
cottura

20.Camme di sicurezza

21.Euromatic Fissler

22.Vite di fissaggio per il manico del
coperchio

23.Guarnizione ad anello

24. Vite per il fissaggio dell’'unita della valvola
di cottura

oo

B ©oxN

Figura B/B1
a. Capacita nominale (diversa dal volume
utile totale)

b. Marchio CE (dichiara la conformita
dell’apparecchio alla direttiva UE
per pentole a pressione)
c. Pressione di esercizio massima
(massima pressione di regolazione
consentita della valvola di cottura)
Data di produzione (settimana/anno)
e. PC > descrive la pressione di esercizio
durante la cottura, si veda il capitolo 5
“Selezione del grado di cottura”
f. PS> Descrive la pressione massima
consentita

Q

IT

Figura B2

Norma (dichiara la conformita
dell’apparecchio alla GB 15066-2004,
vale solo per la Cina)

a. Modello girevole

b. Fondo multistrato

c. Diametro interno

d. Capacita nominale (diversa dal volume
utile totale)

Intervallo di pressione di esercizio
nominale / Intervallo di pressione
nominale

f.  Codice della norma GB 15066-2004

o

FigurayY - Z
Y-1: Guarnizione ad anello
Y-2: Manico della pentola
Y-3:  Impugnatura laterale
Y-4: Manico del coperchio
Y-5:  Membrana mobile
Y-6:  Anello circolare per valvola
di cottura
Y-7:  Guarnizione della sede della valvola
Y-8:  Guarnizione ad anello per Euromatic
Y-9:  Unita della valvola di cottura

Y-10: Euromatic completo

Y-11: Vite di fissaggio per il manico del
coperchio con guarnizione piatta

Y-12: Set di guarnizioni: membrana mobile,
anello circolare per valvola di cottura,
guarnizione della sede della valvola

Y-13: Guarnizione piatta per vite di fissaggio

del manico del coperchio
Z-1:  Cestello forato incl. supporto
Z-2:  Cestello non forato incl. supporto
Z-3:  Coperchio in vetro
Z-4:  Coperchio in metallo

13
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Afbeelding A

1.
2.
3.

4.
5.
6.

7.
8.
9

10.
11.

12

14

16

21

23.
24,

Inzet incl. beugel voor stomen
Tegengreep
Openingen voor de stoom (kookventiel-
unit)
Kookventiel-unit
Kookindicator met 2 ringen
Openingen voor de stoom
(greep van het deksel)
Bedieningsknop
Vergrendelingssymbool
Greep van het deksel
Schaalverdeling met vulniveau-aanduiding
Steel van de pan

.Markering pan
13.

Vlambescherming

.Markering deksel
15.
. Superthermic bodem
17.
18.
19.
20.

Conische pan

Membraan

Afdichting ventielzitting
0-ring voor kookventiel-unit
Veiligheidsnok

. Fissler Euromatic
22.

Bevestigingsschroef voor
de greep van het deksel
Afdichtring
Schroef voor bevestiging van
de kookventiel-unit

Afbeelding B/B1

a.

b.

Nominale inhoud (komt niet overeen met
de netto inhoud)

CE-keurmerk (verklaart de
overeenstemming van het

apparaat met de EU-richtlijn

voor hogedrukpannen)

Maximale bedrijfsdruk (max. toegestane
regeldruk van het kookventiel)
Fabricagedatum (kalenderweek/jaar)

PC > beschrijft de druk tijdens het koken,
zie hoofdstuk 5 ,Keuze van de gaarstand-
PS > beschrijft de maximaal toegestane
druk

Afbeelding B2

Norm (verklaart de overeenstemming van het

apparaat met GB 15066-2004, geldt alleen

voor China)

a. Draaitype

b. Meerlaagse composietbodem

c. Binnendiameter

d. Nominale inhoud (komt niet overeen met
de netto inhoud)

e. Nominaal drukbereik tijdens het gebruik/
nominaal drukbereik

f.  Nummer van de norm GB 15066-2004

Afbeelding Y - Z

Y-1:  Afdichtring

Y-2:  Steel van de pan

Y-3:  Tegengreep

Y-4:  Greep van het deksel

Y-6:  Membraan

Y-6:  O-ring voor kookventiel

Y-7:  Afdichting ventielzitting

Y-8:  0O-ring voor Euromatic

Y-9:  Kookventiel-unit

Y-10: Euromatic compleet

Y-11: Bevestigingsschroef voor de greep
van het deksel met pakking

Y-12: Afdichtingsset: membraan, O-ring
voor kookventiel, afdichting
ventielzitting

Y-13: Pakking voor de bevestigingsschroef
van de greep

Z-1:  Inzet geperforeerd incl. beugel

Z-2:  Inzet niet geperforeerd incl. beugel

Z-3:  Glazen deksel

Z-4:  Metalen deksel

PyCyHOK A

1.

2.
3.

ok

B oo~

0.

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

18.
19.

20.
21.
22.
23.
24.

BcTaBKa C TPEHOron asa npuroTosneHna
Ha napy

Py4yKa C NPOTUBOMONOXHOWN CTOPOHbI

0TBEpCTMA A4 BbIXxo4a napa (KnanaHHbI
G/TOK CKOPOBapPKM)

KnanaHHbIN 610K CKOPOBapKM

NHOMKaTOp NMPUroTOBMEHUA MULLA
C 2 Konbuamu

0TBEpPCTUA AN1A BbIxoAa napa (pyyka
KPbILLKWN)

KHOMKa ynpasneHua

NHAMKaTOP GIOKMPOBKKN

Py4Ka KpbILWKK

MN3MepuTenbHana LWKana ¢ MapKMpoBKOM
YPOBHA 3arosfiHeHnd

Pyudka KacTptonu

MeTKa NOoMoXXeHuA Ha KacTpione

3alwmTa OT HarpeesaHnAa

MeTKa NOoMoXXeHUd Ha KPbILLKe

KoHM4ecKaa Kopryc KacTponn

[Ho Superthermic

3aKaTtbiBalOLWaACAH YNIOTHUTEbHaA
MaHXeTa

YNNOTHEHWE ceaJia KnanaHa

YNNOTHUTENBbHOE KOJbLO KPYrioro
ceYeHna oA KnanaHHoro 6noKa
CKOpPOBapKu

MpenoxpaHnUTesNbHbIN Kynadok

KnanaH Fissler Euromatic

Kpenex<Hbl BUHT PYYKM KPbILLIKK

YNNoTHUTENbHOE KOSMbLO

BVHT ONnA KpenneHma KnanaHHoro 6s10Ka
CKOpPOBapKu

PucyHok B/B1

a.

b.

HoMuHanbHaA eMKOCTb (He COOTBET-
CTBYET MOSIE€3HO EMKOCTW)
Mapkupoeka CE (oexknapvpyet
COOTBETCTBME YCTPONCTBA anpeKTnee EC
Mo NapoBbIM CKOPOBapKaMm)
MakcumarnbHoe paboyee aaBneHne
(Makc. gonycTnMoe ynpaenatoLee
JaBrieHne KnanaHa CKoOpoBapKUu)
[ata nsrotosneHuna (KaneHgapHasa
Hepena/ron)

PC > onucbiBaeT pabo4ee naBneHne
MPUroTOBIEHNA, CM. IMaBy 5

«Bbl6Op peXknma NpuUroToBNEeHNA»
PS > onucbiBaeT MaKcuMasibHO
JonycTtumoe faBneHve

RU

PucyHok B2

HopMma (mexknapupyet COOTBETCTBME
ycTponcTBa GB 15066-2004, NpUMeEHMMO
TONbKO 014 Kutaa)

a. Twun 06paboTKM Ha TOKAPHOM CTaHKe

b. MHorocnorHoe coegMHeHnAa gHa

C. BHyTpeHHuIn gnameTp

d. HoOMMHanbHaA eMKOCTb (HE COOTBET-
CTBYET MOME3HOM EMKOCTW)

e. [Onana3oH HOMWHasNbHOIo pado4ero
JasreHuna / gnanasoH HOMUHaNbHOIO
haBneHuna

f.  Homep HopMbl GB 15066-2004

PUCyHOK Y - Z

Y-1:  YNNOTHUTENbHOE KONbLO

Y-2: Pyuka KacTptonu

Y-3: Pyuka C NpOTMBOMOIOXHOW CTOPOHDI

Y-4: PyuKa KpbILKM

Y-5: 3aKaTbIBaloLWaAcA ynioTHUTENbHaA

MaHXeTa
Y-6:  YNNOTHUTENbHOE KONbLO KPYrnoro
CeyeHud ONnA KnanaHa CKoOpoBapKu

Y-7: YNNOoTHEHWE ceana KnanaHa

Y-8:  YNNOTHUTENbHOE KOMbLO KPYrnoro

ceyeHuAa and knanaHa Euromatic
Y-9: KnanaHHbIi 610K CKOPOBapKM
Y-10: KnanaH Euromatic B c6ope
Y-11: KpenexHblii BUHT ANA PYYKU KPbILLKMK
C MNNIOCKUM YMOTHEHNEM

Y-12: KOMMNNEeKT yrioTHEeHWIA:
3aKaTblBaloLLLAACA YNNOoTHUTEIbHaA
MaH»XeTa, YrIOTHUTENTbHOE KOJbLIO
KPYrnoro ceyeHna ona KnanaHHoro
6/10Ka CKOPOBAapPKW, YNNIOTHEHNE
cepJjia KnanaHa

Y-13: [NnockKoe ynnoTHeHue anAa

KPEenexHOoro BUHTa PyYKU KPbILLKK
Z-1: MNepdopmpoBaHHaA BCTaBKa
C TpeHorowm

Z-2: BcTaBKa 6e3 nepdopaunm
C TPEHOroM

Z-3: CTeKnAHHaA KpblLLKa

Z-4: MeTannmyeckaa KpblLwKa

15
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Ewova A

1.
2.
3.

2

£ oo~

11.

12

14

23

0.

'‘EVOETO € TPITI080 yla aTuo

AVTIKPLOT) ACBN

Avoiyuarta yia myv 5080 atpou
(MovABa EAEYXOU)

Movada eAEyxou

‘EV8EIEN MAYEIPEUATOC e

2 BAKTUAIOUG

Avolypata yla €£080 atuou (Aapn
KaTtaKLo)

MAKTPO XEIPLOMOU

‘EV8elEN aopaAlong

AoBN Kattakiou

KAlUOKO YUETPNONG UE ONpavon otabung
TIANPWONG

AaBn xUtpag

. MpoocavatoAlopog ToToBEmong XUTPAC
13.
. MPOCavATOAIGUOG TOTIOBETNONG KATIOKIOU
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.

MUPIUAXO TIPOCTATEUTIKO

Kwviko owua xUtpag

Mnartog Superthermic

TUALOGOUEVT LEUBPavN

OAAvTZa £6pac BaABidacg
AQKTUALOG O yia TN HovAada eAEYX0U
EKKEVTPO aodhaieiag

Fissler Euromatic

BiSa 0TEPEWONG AARNC KATIOKIOU

. ZTEYQAVOTIOINTIKOC SAKTUMOC
24.

BiSa yia 0TEPEWON TNC HOVASAC EASYXOU

Ewkova B/B1

a.

b.

OVOUOOTIKOG OYKOG (8eV QVTIOTOIKEL OTOV
WHENUO OYKO)

Iuavon CE (SnNAWVEL TN CUMUOPGDWOoN
NG CUCKEUNG e Vv odnyia ™mg EE yia
XUTPEC atuoU UTIO Ttieon)

Meylo Ttieon Asttoupyiag (UEyLoTn
ETUTPETIOMEVY) TIEON EAEYXOU TNC
BaABiBag Bpacouou)

Huepounvia kataokeung (eBdouada/
£10Q)

PC > Ttieplypadel TNV TIiECN UAYELPIKNG
Aettoupyiag, BAETE 0TO KEDAAALO 5 TV
evomTa «ETiAoyT Babuidac

PS > Tieplypddel ™ YEYLOTN
ETUTPETIOUEVN TTiEON

Eikova B2

MPOTUTIo (BNAMVEL TN CUPUOPdWEON ™Q

OUOKEUNG e TO TIPOTUTIO GB 15066-2004,

loxuet povo yia my Kiva)

a. Tumog otpodng

b. TIOAUCTPWUATIKOG CUVBETOC TIATOG

c. EowTepIKn SIAUETPOC

d. OVOMOOTIKOC OYKOG (8eV QVTIOTOIKEL OTOV
WPEALLO OYKO)

e. EUpoc Ttieong ovouaoTIKAG Asttoupyiag /
EUPOC OVOUAOTIKNC TtiEoNng

f.  ApBuog Tou TpotuTIou GB 15066-2004

Ewova Y - Z

Y-1: ZTEYAVOTIOINTIKOG SOKTUALOG

Y-2:  AaBn xutpag

Y-3:  AVTIKPLOTH AaBn)

Y-4:  AaBn Karakiou

Y-5:  TUMOGOOMEVN MEUBPAVN

Y-6:  AGKTUAOG O yia T BaABida Bpaouou

Y-7:  ®AAvTa €8pag BaABidag

Y-8: AQKTUAOG O yia Euromatic

Y-9:  Movada eAgyXou

Y-10: Euromatic TTAPEC

Y-11: BIiSa oTEPEWONG AARNC KATIOKIOU UE
ertinedn pAdvtda

Y-12: et apepBUOUATWY: TUAIGOOUEVN
MeUBPAVN, SAKTUALOG O yla T BaABisa
Bpaopou, dAGvTia £6pac BaABiSag

Y-18: Eminedn dpAavtda yia m Bida
OTEPEWONG TNG AABNG TOU KATIOKIOU

Z-1:  AldtpnTo £vOeTOo Ue TPirmodo

Z-2:  'EvBeto, OXL 8latpNnTo Ue Tpitoda

Z-3:  TUAAWVO KOTTAKL

Z-4:  METOAMKO KOTIOKL

Resim A

1. Buharda pisirme igin tripod dahil aksesuar

2. Kargi kulp

3. Buhar g¢ikigi igin delikler (pisirme valfi
Unitesi)

4. Pigirme valfi Unitesi

5. 2 halkal pigirme gostergesi

6. Buhar gikigi igin delikler (kapak sapr)

7. Kumanda digmesi

8. Kilitleme gostergesi

9. Kapak sapi

10. Dolum seviyesi igsaretli 6IgU skalasi

11.Tencere sapi

12.Kapak yerlestirme yénlendirmesi

13. Aleve kargi koruma

14.Kapak yerlestirme ydnlendirmesi

15. Konik tencere gévdesi

16. Superthermic taban

17.Yuvarlak conta

18. Valf oturug contasi

19. Pisirme valfi Unitesi igin 0-Ring

20. Emniyet kamlari

21.Fissler Euromatic

22. Kapak sapi sabitleme vidasi

23.Conta

24. Pisirme valfi tinitesinin sabitlenmesi igin
vida

Resim B/B1

a. Nominal igerik (kullanilabilir igerik ile ayni
degildir)

b. CE isareti (cihazin buhar basingl
tencerelere iligkin AB yonetmeligi ile
uyumlu oldugunu beyan etmektedir)

c. Azamiigletme basinci (pigirme valfinin
misaade edilen azami kontrol basinci)

d. Uretim tarihi (takvim haftasi/yil)

e. PC > pisirme igletme basincini tarif
etmektedir, bakiniz B6Iim 5 ,,Pigirme
kademesi segimi“

f. PS> mlsaade edilen azami basinci tarif

etmektedir

TR

Resim B2
Standart (cihazin GB 15066-2004 ile uyumlu
oldugunu beyan etmektedir, sadece Gin igin

gegerlidir)

a. Gevirme tipi

b. gok katmanli kompozit taban

c. Iggap

d. Nominal igerik (kullanilabilir igerik ile ayni

degildir)

e. Nominal igletme basinci araligi / Nominal
basing araligi

f.  Standardin numarasi GB 15066-2004

ResimY -Z

Y-1: Conta

Y-2:  Tencere sapl

Y-3:  Kargl kulp

Y-4: Kapak sapi

Y-5: Yuvarlak conta

Y-6:  Pigirme valfi igin O-Ring

Y-7:  Valf oturug contasi

Y-8:  Euromatic O-Ringi

Y-9:  Pigirme valfi Unitesi

Y-10: Euromatic komple

Y-11: Kapak sapi sabitleme vidasi, diz
contall

Y-12: Conta seti: Yuvarlak conta, pigirme
valfi igin O-Ring, valf oturug contasi

Y-13: Kapak sapinin sabitleme vidasinin
duiz contasi

Z-1:  Delikli aksesuar, tripod dahildir

Z-2:  Deliksiz aksesuar, tripod dahildir

Z-3:  Cam kapak

Z-4:  Metal kapak
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Rysunek A

1.

HOONOO MWD

11
12

13.

14

15.

16

17.
18.
19.
20.

21

22.

23
24

0.

Wktad z tréjnogiem do gotowania na
parze

Uchwyt przeciwstawny

Otwory wylotu pary (jednostka zaworu)

Jednostka zaworu

Wskaznik gotowania z 2 pierscieniami

Otwory wylotu pary (uchwyt pokrywki)

Przycisk obstugi

Wskaznik zamknigcia

Uchwyt pokrywki

Skala pomiarowa z oznakowaniem stanu
napetnienia

.Uchwyt garnka szybkowaru

. Kierunek naktadania garnek

Ochrona przeciwogniowa

.Kierunek naktadania pokrywka

Stozkowy korpus szybkowaru

.Dno Superthermic

Membrana

Uszczelka gniazda zaworu

0-ring do jednostki zaworu

Krzywka zabezpieczajgca

.Fissler Euromatic

Sruba mocujgca do uchwytu pokrywki

. Pierscien uszczelniajgcy

.Sruba do mocowania jednostki zaworu

Rysunek B/B1

a.

b.

Zawarto$é nominalna (nie odpowiada
zawartosci uzytkowej)

Znak CE (informuje o zgodnosci
urzgdzenia z dyrektywg o urzgdzeniach
cisnieniowych)

Maksymalne cignienie robocze
(maksymalne dopuszczalne
odparowywanie wentylu zaworu)

Data produkgcji (tydzien kalendarzowy/
rok)

PC > opisuje ci$nienie robocze
gotowania, patrz rozdziat

5 ,Wybdr trybu gotowania”

PS > opisuje maksymalne dopuszczalne
ci$nienie

PL

Rysunek B2
Norma (deklaruje zgodnos$é urzadzenia z GB
15066-2004, dotyczy tylko Chin)

a. Typ toczenia
b. Wielowarstwowa konstrukcja
kompozytowa dna
c. Srednica wewnetrzna
d. Zawarto$¢ nominalna (nie odpowiada
zawartosci uzytkowej)
e. Nominalny zakres ci$nienia roboczego /
nominalny zakres ci$nienia
f.  Numer normy GB 15066-2004
RysunekY - Z
Y-1: Pierscien uszczelniajgcy
Y-2:  Uchwyt garnka szybkowaru
Y-3:  Uchwyt przeciwstawny
Y-4:  Uchwyt pokrywki
Y-6:  Membrana
Y-6:  0-ring do zaworu bezpieczeristwa
Y-7: Uszczelka gniazda zaworu
Y-8:  Uszczelka O-ring elementu
zabezpieczajgcego Euromatic
Y-9:  Jednostka zaworu
Y-10: Euromatic kompletny
Y-11: Sruba mocujgca do uchwytu
pokrywki, z uszczelkg ptaskg
Y-12: Zestaw uszczelek: Membrana,
uszczelka o-ring dla zaworu
bezpieczenstwa, uszczelka gniazda
zaworu
Y-13: Uszczelka ptaska do sruby mocujgcej
uchwytu do pokrywki
Z-1:  Wkiad z otworami (tgcznie
z tréjnogiem)
Z-2: Wktad bez otwordw (tgcznie
z tréjnogiem)
Z-3:  Szklana pokrywka
Z-4:  Metalowa pokrywka
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Obrazek A

1.
2.
3.

HO®ONO O A

13

15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.

PouZiti véetné trojnozky K priprave v pare
Rukojet na druhé strané hrnce

Otvory pro vystup pary (ventilova
jednotka)

Ventilova jednotka

Indikator vareni se 2 krouzky

Otvory pro vystup pary (rukojet poklice)
Ovladaci tlacitko

Indikator zajisténi poklice

Rukojet poklice

. Méfici stupnice se znackou stavu

naplnéni

.Rukojet hrnce
12.

Orientacni znacka na hrnci pro nasazeni
poklice

.Ochrana proti plamendm
14.

Orientacni znacka na poklici pro nasazeni
na hrnec

KuZelové téleso hrnce

Dno hrnce Superthermic

Pruzna membrana

Tésnéni sedla ventilu

0-krouZek ventilové jednotky

Bezpecnostni vacka

Fissler Euromatic

Pripeviiovaci Sroub pro rukojet

Tésnici krouzek

Srouby pro pripevnéni ventilové jednotky

Obrazek B/B1

a.

b.

Jmenovity obsah (neodpovida
uzite¢nému obsahu)

Symbol CE (deklaruje shodu vyrobku se
smeérnici ES pro tlakové hrnce)
Maximalini provozni tlak

(max. pFipustny regulovany

tlak bezpecnostniho ventilu)

Datum vyroby (kalendarni tyden/rok)
PC > popisuje provozni tlak pri vareni, viz
kapitola 5 ,Vybeér stupné vareni“

PS > popisuje maximalni pfipustny tlak

Obrazek B2

Norma (deklaruje shodu vyrobku s GB 15066-

2004, platné jen pro Cinu)

a. Zpusob soustruzeni

b. vicevrstvé kompaktni dno

c. Vnitfni prdmér

d. Jmenovity obsah (neodpovida

uziteénému obsahu)
e. Rozsah jmenovitého provozniho tlaku /
rozsah jmenovitého tlaku

f.  Gislo normy GB 15066-2004

Obrazek Y - Z

Y-1:  Tésnici krouzek

Y-2:  Rukojet hrnce

Y-38:  Rukojet na druhé strané hrnce

Y-4:  Rukojet poklice

Y-5:  PruZzna membrana

Y-6:  O-krouzek pro bezpecnostni ventil

Y-7:  Tésnéni sedla ventilu

Y-8:  0-krouZek systému Euromatic

Y-9:  Ventilové jednotka

Y-10: Euromatic kompletni

Y-11: Pripevnovaci Sroub rukojeti poklice
s plochym tésnénim

Y-12: Sada tésnéni: Pruznd membrana,
0-krouzek pro bezpecénostni ventil,
tésnéni sedla ventilu

Y-13: Ploché tésnéni k pfipevriovacimu
Sroubu rukojeti poklice

Z-1:  Dérovana vloZka v¢. trojnozky

Z-2:  Nedérovana vioZzka vC. trojnozky

Z-3:  Sklenéna poklice

Z-4:  Kovova poklice

Slika A

1. Umetak ukljucujuci tronozac za paru

2. Suprotna drska

3. Otvori za izlaz pare (jedinica ventila)

4. Jedinica ventila

5. Indikator kuvanja sa 2 prstena

6. Otvori za izlaz pare (drSka poklopca)

7. Kontrolno dugme

8. Indikator zakljuc¢avanja

9. Drska poklopca

10. Merna skala sa oznakom nivoa punjenja

11.DrSka lonca

12. Orijentir za postavljanje na loncu

13. Zastita od plamena

14. Orijentir za postavljanje
na poklopcu

15. Konusno telo lonca

16. Supertermicko dno

17.Rol membrana

18. Zaptivka sediSta ventila

19.0-prsten za jedinicu ventila

20.Bezbednosno vratilo

21.Fissler Euromatik

22.Navrtka za pricvrséivanje
za drSku poklopca

23. Zaptivni prsten

24.Navrtka za pricvrséivanje jedinice ventila

Slika B/B1

a. Nominalni sadrzaj (ne odgovara korisnom
sadrzaju)

b. CE oznaka (oznacCava da je uredaj u
skladu sa EU direktivom za ekspres
lonce)

c. Maksimalni radni pritisak
(maks. dozvoljeni kontrolni pritisak
ventila za kuvanje)

d. Datum proizvodnje (kalendarska nedelja/
godina)

e. PC > opisuje radni pritisak kuvanja,
pogledajte poglavlje 5 ,Izbor stepena
pecenja“

f. PS> opisuje maksimalno dozvoljeni

pritisak

SR

Slika B2

Standard (oznacava uskladenost uredaja sa

GB 15066-2004, odnosi se samo na Kinu)

a. Tip okretanja

b. viSeslojni kompozit dna

c. Unutrasnji promer

d. Nominalni sadrzaj (ne odgovara korisnom
sadrzaju)

e. Nominalni opseg radnog pritiska/
nominalni opseg pritiska

f.  Broj standarda GB 15066-2004

Slikay -2Z

Y-1:  Zaptivni prsten

Y-2:  Drska lonca

Y-3:  Suprotna drska

Y-4:  DrSka poklopca

Y-5:  Rol membrana

Y-6:  O-prsten ventila za kuvanje
Y-7:  Zaptivka sediSta ventila
Y-8:  O-prsten za Euromatik

Y-9:  Jedinica ventila

Y-10: Euromatik kompletan

Y-11: Navrtka za pricvrséivanje za drsku
poklopca sa ravhom zaptivkom

Y-12: Set zaptivki: Rol membrana, O-prsten
za ventil za kuvanje, zaptivka sedista
ventila

Y-13: Ravna zaptivka za navrtku za

priévrséivanje drske poklopca
Z-1:  RupicCasti ulozak uklj. tronozac
Z-2:  Rupicasti ulozak uklj. tronoZac
Z-3:  Stakleni poklopac
Z-4:  Metalni poklopac
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Slika A

1.

Umetak uklj. tronozac za kuhanje na pari

2. Kontra rucka

3. Otvori za izlaz pare
(jedinica ventila za kuhanje)

4. Jedinica ventila za kuhanje

5. Indikator kuhanja s 2 prstena

6. Otvori za izlaz pare (drSka poklopca)

7. Kontrolna tipka

8. Indikator zakljucavanja

9. Drska poklopca

10. Mjerna ljestvica s oznakom razine
napunjenosti

11.DrSka lonca

12. Orijentacija pozicioniranja lonca

13. Zastita od plamena

14. Orijentacija pozicioniranja poklopca

15. Konusno tijelo lonca

16. Super termicko dno

17.Membrana

18. Brtva sjedala ventila

19. 0-prsten za jedinicu ventila za kuhanje

20. Sigurnosna naprava

21.Fissler Euromatic

22.Vijak za pri¢vrscivanje uz drsku poklopca

23.Brtveni prsten

24. Vijak za pri¢vrscivanje jedinice ventila za
kuhanje

Slika B/B1

a. Kapacitet (ne odgovara kapacitetu koji
se moze Koristiti)

b. CE oznaka (izjavljuje da je uredaj u skladu
s EU smjernicom za ekspres lonce)

c. Maksimalni radni tlak (maks. dopusteni
kontrolni tlak ventila za kuhanje)

d. Datum proizvodnje (kalendarski tjedan /
godina)

e. PC > opisuje radni tlak kuhanja, vidi 5.
poglavlje ,Izbor stupnja kuhanja“

f. PS> opisuje najveci dopusteni tlak

Slika B2

Norma (izjavljuje da je uredaj sukladan s

normom GB 15066-2004, odnosi se samo na

Kinu)

a. Tip okretanja

b. viSeslojno kompozitno dno

c. Unutarnji promjer

d. Kapacitet (ne odgovara kapacitetu koji
se moze koristiti)

e. Raspon nominalnog radnog tlaka /
raspon nazivnog tlaka

f.  Broj norme GB 15066-2004

Slikay -2Z

Y-1:  Brtveni prsten

Y-2:  Dr$ka lonca

Y-3:  Kontra rucka

Y-4:  Drska poklopca

Y-5:  Membrana

Y-6:  O-prsten ventila za kuhanje

Y-7:  Brtva sjedala ventila

Y-8: 0O-prsten za Euromatic

Y-9:  Jedinica ventila za kuhanje

Y-10: Cijeli Euromatic

Y-11: Vijak za priévrscivanje uz drsku
poklopca s plosnatom brtvom

Y-12: Set brtvi: membrana, O-prsten za
ventil za kuhanje, brtva sjedala ventila

Y-13: Ravna brtva za vijak za pri¢vrscivanje
drske poklopca

Z-1:  RupiCasti umetak uklj. tronozac

Z-2:  Umetak bez rupa uklj. tronozac

Z-3:  Stakleni poklopac

Z-4:  Metalni poklopac

A dbra

1. G4zOlésre alkalmas allvannyal ellatott
betét

2. Oldalsé fogantyu

3. Gdbzkieresztb nyilasok (nyomasszabalyozd
szelepegység)

4. Nyomasszabalyozd szelepegység

5. Nyomasjelzé jelz6lampa 2 gydirlvel

6. GOzkieresztd nyilasok (fedd nyele)

7. Kezelégomb

8. Zzarddasjelzd

9. Fedd nyele

10. Mérdskala a toltésszint jeldlésével

11.Az edény nyele

12.Edény rogzités iranya

18.L4ang elleni védelem

14.Fedd rogzités iranya

15. KUp alaku edénytest

16. Szupertermikus alj

17.Gordulémembran

18. Szelepulés tomitése

19.0-gy(rl a nyomasszabalyozd
szelepegységhez

20. Biztonsagi bltykok

21.Fissler Euromatic

22.R0Ogzit6 csavar a fedd nyeléhez

23. Tomit6gy(r(

24.Csavar a nyomasszabalyozd
szelepegység rogzitésére

B/B1 abra

a. Névleges Urtartalom (nem felel meg a
hasznos Urtartalomnak)

b. CE-jeldlés (deklardlja, hogy a készllék
megfelel az EU kuktakra vonatkozé
iranyelvének)

c. Maximalis lzemi nyomas
(a nyomasszabalyozd szelep maximalis
megengedett szabdlyozé nyomasa)

d. Gyartasiidé (naptari hét/év)

e. PC > leitja a f6zési Uzemi nyomast,
lasd az 5. fejezetet: ,F6zési fokozat
kivalasztasa”

f. PS> leirja a legnagyobb megengedett

nyomast

HU

B2 abra

Szabvany (kijelenti, hogy az eszkdz megfelel

a GB 15066-2004 szabvanynak, csak Kinara

vonatkozik)

a. Forgatas tipusa

b. Toébbrétegl kompozit talp

c. Bels6 atméré

d. Névleges (rtartalom (nem felel meg a
hasznos Urtartalomnak)

e. Névleges Uizemi nyomastartomany /
névieges nyomastartomany

f.  GB 15066-2004 szabvany szama

Y - Z abra

Y-1:  Tomitégyrd

Y-2:  Edény nyele

Y-3:  Oldalsé fogantyu

Y-4:  Fed§ nyele

Y-5:  GOrdulémembran

Y-6:  0-gy(rl a nyoméasszabalyzd
szelephez

Y-7:  Szelepllés tomitése

Y-8:  0-gylird az Euromatic szelephez

Y-9:  Nyomasszabalyozd szelepegység

Y-10: Teljes Euromatic szelep

Y-11: ROgzit6csavar a fedd nyeléhez lapos
tomitéssel

Y-12: TOmitéskészlet: Gordulémembran,
0-gylrl a nyomasszabalyzd
szelephez, szelepllés tomitése

Y-13: Lapos témités a fedd nyelének
régzité csavarjahoz

Z-1:  Perforalt betét (naromlabd allvannyal)

Z-2:  Perforalatlan betét (haromlabu
allvannyal)

Z-3:  Uveg fedd

Z-4:  Fém fedd
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Obrazok A

1. VloZka vratane trojnozky na varenie v
pare

2. Protirukovat

3. Otvory pre vystup pary (jednotka varného

ventilu)

Jednotka varného ventilu

Indikator varenia s 2 krizkami

Otvory pre vystup pary (rukovat veka)

Ovladacie tlacidlo

Indikator zablokovania

Rukovat veka

0. Meracia stupnica s ozna¢enim plniaceho

stavu

11.Rukovét hrnca

12. Orientacia nasadenia hrnca

13.0chrana pred plamenmi

14. Orientacia nasadenia veka

15. Kénickeé telo hrnca

16. Supertermické dno

17.Rolovacia membrana

18. Tesnenie sedla ventilu

19. KrizZok v tvare O pre jednotku varnénho
ventilu

20.Bezpecnostny doraz

21.Fissler Euromatic

22.Upevnovacia skrutka pre rukovat veka

23. Tesniaci kruzok

24. Skrutka na pripevnenie jednotky varného
ventilu

BEO®NO O

Obrazok B/B1

a. Menovity objem (nezodpoveda
uzitoénému objemu)

b. Znacka CE (vyhlasuje, Ze pristroj je v
stlade so smernicou EU pre tlakové
hrnce)

c. Maximalny prevadzkovy tlak
(max. pripustny regulacny tlak varného
ventilu)

d. Datum vyroby (kalendarny tyzden/rok)

e. PC > popisuje prevadzkovy tlak pri
vareni, pozri kapitolu 5 ,,Volba stupna
varenia“

f. PS> popisuje najvyssi pripustny tlak

Obrazok B2

Norma (vyhlasuje sulad pristroja s

GB 15066-2004, plati iba pre Cinu)

a. Typ otacania

b. Viacvrstvové dno

c. Vnutorny priemer

d. Menovity objem (nezodpoveda
uzitoénému objemu)

e. Rozsah menovitého prevadzkového tlaku
/ rozsah nominaineho tlaku

f.  Cislo normy GB 15066-2004

ObrazokY -z

Y-1:  Tesniaci krizok

Y-2:  Rukovat hrnca

Y-3:  Protirukovat

Y-4:  Rukovéat veka

Y-5:  Rolovacia membrana

Y-6:  KruZok v tvare O pre varny ventil
Y-7: Tesnenie sedla ventilu

Y-8:  KruZok v tvare O pre Euromatic
Y-9:  Jednotku varného ventilu

Y-10: Euromatic kompletny

Y-11: Upevnovacia skrutka pre rukovat veka
s plochym tesnenim

Y-12: Sada tesneni: Rolovacia membrana,
kruzok v tvare O pre varny ventil,
tesnenie sedla ventilu

Y-13: Ploché tesnenie pre upevnovaciu

skrutku rukovéte veka
Z-1:  Perforovana vlozka vratane trojnozky
Z-2:  Vlozka bez otvorov vratane trojnozky
Z-3:  Sklenené veko
Z-4:  Kovové veko

Slika A

1. Vstavek s trinoznim stojalom za kuhanje
Vv pari

Protirocaj

Odprtine za izstop pare (enota s kuhalnim
ventilom)

Enota s kuhalnim ventilom

Prikaz kuhanja z 2 obro¢ema

Odprtine za izstop pare (rocaj pokrova)

Tipka za upravljanje

Prikaz zapahnitve

Rocaj pokrova

0. Merilna lestvica za oznacitev koli¢ine

polnjenja

11.RocCaj lonca

12. Vodilo za names$canje lonca

13.Zzasc¢ita pred plameni

14. Vodilo za namescanje pokrova

15. StozGasto telo lonca

16. Supertermi¢no dno

17.Navijalna membrana

18. Tesnilo lezi$¢a ventila

19.0-0bro¢ za enoto s kuhalnim ventilom

20. Varnostni utori

21.Fissler Euromatic

22, Pritrdilni vijak za rocaj pokrova

23. Tesnilni obro¢

24.Vijak za pritrditev enote s kuhalnim

@ o

POONDOA

ventilom

Slika B/B1

a. Nazivna vsebina (ni enaka uporabni
vsebini)

b. 0znaka CE (pomeni skladnost naprave z
Direktivo EU za parne tlaéne lonce)

c. Najvecji obratovalni tlak
(maks. dopustni regulacijski
tlak kuhalnega ventila)

d. Datum proizvodnje (koledarski teden/
leto)

e. PC > opisuje obratovalni tlak kuhanja;
glejte poglavje 5 »Izbira stopnje kuhanja«

f. PS> oznacuje najvecji dopustni tlak

SL

Slika B2

Standard (pomeni skladnost naprave z

GB 15066-2004, velja samo za Kitajsko)

a. Vrtilni tip

b. vecplastna povezava dna

c. Notranji premer

d. Nazivna vsebina (ni enaka uporabni
vsebini)

e. Obmodje nazivnega obratovalnega tlaka/
nazivno obmocje tlaka

f.  Stevilka standarda GB 15066-2004

SlikaY -2

Y-1:  tesnilni obro¢

Y-2:  rocajlonca

Y-3:  protirocaj

Y-4:  rocaj pokrova

Y-5:  navijalna membrana

Y-6:  0-obro¢ za kuhinjski ventil
Y-7:  tesnilo leziS¢a ventila

Y-8:  0-obro¢ za Euromatic
Y-9: enota s kuhalnim ventilom

Y-10: komplet Euromatic

Y-11: pritrdilni vijak za roGaj pokrova s
ploskim tesnilom

Y-12: komplet tesnil: navijalna membrana,
0-obro¢ za kuhalni ventil, tesnilo za
sedez ventila

Y-13: Plosko tesnilo za pritrdilni vijak rocaja
pokrova

Z-1:  luknjasti vlozek s trinoznim stojalom

Z-2:  vloZek brez lukenj, s trinoznim
stojalom

Z-3: stekleni pokrov
Z-4:  kovinski pokrov
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Imaginea A

1. Accesoriu inclusiv trepied pentru
prepararea la aburi

2. Contra-maner

3. Orificii pentru iesirea aburului
(unitate cu ventil de preparare)

4. Unitate cu ventil de preparare

5. Indicator al prepararii cu 2 cercuri

6. Orificii pentru iesirea aburului (manerul
capacului)

7. Buton de comanda

8. Indicator de blocare

9. Maner capac

10. Gradatie cu marcaj pentru nivelul
de umplere

11.Méner oala

12. Orientare pentru pozitionare oala

13. Protectie ignifugd

14. Orientare pentru pozitionare capac

15. Corp de oala conic

16. Fund Superthermic

17.Membrana expandabila

18. Garniturd pentru scaunul ventilului

19.Inel O pentru unitatea cu ventil de
preparare

20.Came de siguranta

21. Dispozitiv Fissler Euromatic

22.Surub de fixare pentru manerul capacului

23.Garnitura de etansare

24.Surub pentru fixarea unitatii cu ventil de
preparare

Imaginea B/B1

a. Capacitate nominald (nu corespunde cu
volumul util)

b. Marcajul CE (aratd conformitatea
aparatului cu Directiva UE pentru oalele
de gatit sub presiune)

c. Presiunea de lucru maxima (presiunea
normalad permisa
max. a ventilului de preparare)

d. Data de fabricatie (s8ptdmana
calendaristica/anul)

e. PC > descrie presiunea de lucru pentru
preparare, vedeti capitolul 5 , Alegerea
treptei de preparare”

f. PS> descrie presiunea maxima, permisa

Imaginea B2
Standardul (aratad conformitatea aparatului

cu regulamentul GB 15066-2004, valabil doar

pentru China)

a.
b.
c.
d

e.

Tip rotatie

compozitie fund din mai multe straturi
Diametrul interior

Capacitate nominald (nu corespunde cu
volumul util)

Domeniul de presiune de lucru nominala/
domeniul de presiune nominala

Numarul regulamentului GB 15066-2004

ImagineayY - Z

Y-1:  Garnitura de etansare

Y-2:  Maner oala

Y-3:  Contra-maner

Y-4:  Maner capac

Y-5:  Membrana expandabila

Y-6:  Inel O pentru ventilul de preparare

Y-7:  Garnitura pentru scaunul ventilului

Y-8:  Inel O pentru dispozitivul Euromatic

Y-9: Unitate cu ventil de preparare

Y-10: Dispozitiv Euromatic complet

Y-11: Surub de fixare pentru méanerul
capacului cu garnitura plata

Y-12: Set de garnituri: membrand
expandabild, inel O pentru ventilul de
preparare, garnitura pentru scaunul
ventilului

Y-13: Garniturd plata pentru surubul
de fixare al manerului capacului

Z-1:  Accesoriu perforat inclusiv trepied

Z-2:  Accesoriu neperforat inclusiv trepied

Z-3:  Capac de sticla

Z-4:  Capac metalic

durypa A

1.

2.
3.

oo

B ©oxN

12

13

15.
16.

17

19

MpucTaBKa BKI1. TOUHOXKHUK 3a roTBEHE
Ha napa

NMoMoLUHa ApbXKKa

OTBOpPU 3a U3NM3aHe Ha NapaTta (KnarnaH
3a roteBeHe)

KnanaH 3a roteeHe

MHOMKaTop 3a roTBeHe ¢ 2 NpbCTeEHa

OTBOpM 3a N3NM3aHe Ha napata (opPbXKa
Ha Kanaka)

KOHTpPONEeH GyTOH

NHAMKaTOp 3a 3aKoyBaHe

OpbXKKa Ha Kanaka

.MepuTenHa ckana ¢ MapK1poBKa

3a HMBOTO Ha NbJIHEHE

.OpbXKKa Ha TeHmKepaTa
.Bogay 3a opueHTupaHe npu noctaBaHe —

TeHmKepa

.3awmTa NpoTMB NNaMbK
14,

Bopgau 3a opuneHTpaHe nNpu nocTaBaAHe —
Kanak

KoHyco06pa3eH Koprnyc Ha TengkepaTa

CynepTtepMmnyHa OCHOBa

.PonkoBa MeMGpaHa
18.

YNNbTHEHWE Ha rHe3goTo Ha KnanaHa

.0-NpbCTeH 3a KnanaHa 3a roteeHe
20.
21.
22.
23.
24.

O6es3onacaBal naned,
Fissler Euromatic
3aKpernBall BUHT 3a Opb)KKaTa Ha Kanaka
YNAbTHATENEH NPBbCTEH
BWHT 3a 3aKpenBaHe Ha KnanaHa
3a rotTBeHe

odwurypa B/B1

a.

b.

HoMuHanHa BMecTUMOCT (He
CbOTBETCTBa Ha rnonesHaTa BMECTUMOCT)
CE MapKupoBKa (yoocTtoBepaBa
CbOTBETCTBMETO Ha ypeda c
OunpekTmnBaTa Ha EC 3a TeHOXXepu nog
HanAaraHe)

MaKkcuManHo paboTHO HanAaraHe (Makc.
JOMyCTUMO perynupyemMo HanaraHe Ha
KfanaHa 3a roteeHe)

[laTa Ha Npon3BOACTBO (KaneHaapHa
ceomuua/rognHa)

PC > onucea paGoTHOTO HanAraHe nNpuv
roTBeHe, BUXK pasnen 5 ,M360p Ha
CTereH Ha rotBeHe”

PS > onncea MakcuManHo gonycTtuMoTo
HanAraHe

BL

durypa B2

CTaHOapT (YooCTOBepABa CbOTBET-CTBMETO
Ha ypena ¢ GB 15066-2004, Bayxu camo 3a
KuTai)

a.

Tun 3aBbpTaHe

b. OcHoBa OT MHOrOCNOEH KOMMNO3UT
C. BwbTpelweH gnamMeTbp
d. HoOMMHanHa BMecTUMOCT (He
CbOTBETCTBa Ha NnonesHaTa BMECTUMOCT)
e. [Onana3oH Ha HOMWUHaHO PaboTHO
HanAraHe / Anana3oH Ha HOMUHaHO
HanAaraHe
f. Homep Ha cTaHgapTa GB 15066-2004
QurypayY -Z
Y-1: YNABTHUTENEH NPBHCTEH
Y-2: OpbXKKa Ha TeHmKepaTa
Y-3: NoMOLLHa OpbXKKa
Y-4:  [OpbXKa Ha Kanaka
Y-5: PonkoBa MeM6paHa
Y-6: O-NpbCTeH 3a KNanaH 3a roTBeHe
Y-7: YNAbTHEHWE Ha THEBA0TO Ha KnanaHa
Y-8:  O-npbcTeH 3a Euromatic
Y-9: KnanaH 3a rotBeHe
Y-10: Euromatic KOMNMEKT
Y-11: 3akpensall, BUHT 32 OpbXXKaTa Ha
Karnaka C rMj0CKO YrbTHEeHVE
Y-12: KOMMNEeKT ynabTHEHUA: PONKoBa
MeMbpaHa, O-NPbCTEH 3a KnanaHa 3a
roTBeHe, yrbTHEHWE Ha rHe3O0TO Ha
KnanaHa
Y-13: T10CKO ynnbTHEHME 3a 3aKpenBaluvA
BVHT 3a OpbXXKaTa Ha Kanaka
Z-1: MpucTtaeKa ¢ nepdopauna
BKJ1. TOUHOXKHUK
Z-2: MMpwucTaBKa 6e3 nepdopauna
BKJ1. TOUHOXHUK
Z-3: CTBbKIIEH Kanak
Z-4: MeTaneH Kanak
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Gebrauchs- und Pflegeanleitung

Use and care instructions

Instructions d‘utilisation et d‘entretien
Instrucciones de uso y mantenimiento
Istruzioni per I'uso e la cura
Gebruiksaanwijzing en verzorgingsinstructies
YKa3aH1A N0 UCMOMb30BaHUIO N yXoay
08nyieg xpriong Kal TiepLToinong

Kullanim ve bakim notlari

A1 9 212] AA
AR IS

FEREBFANICETSFREIE
Instrukcja obstugi i pielegnacii

Navod k pouziti a oSetrovani
Uputstvo za upotrebu i odrzavanje
Upute za uporabu i njegu

Hasznalati és kezelési Utmutatd
Navod na pouzivanie a Udrzbu
Navodila za uporabo in nego

Indicatji de utilizare si intretinere
YKa3aHuA 3a ynotpeba 1 NogapbxKa
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1. Wichtige VorsichtsmaBnahmen

und Sicherheitshinweise

Gebrauchsanleitung und Aufsicht
- Lesen Sie sich die Gebrauchsanleitung und alle Anweisungen aufmerksam

durch.

- Verwenden Sie den Schnellkochtopf nie in der Nahe von Kindern und

lassen Sie diesen wahrend der Verwendung niemals unbeaufsichtigt.

- Bewahren Sie diese Anleitung auf, solange sie das Produkt besitzen.

Sollten Sie die Gebrauchsanleitung einmal verlegt haben, kénnen Sie
diese auf unserer Website www.fissler.com herunterladen.

- Uberlassen Sie den Schnellkochtopf niemandem, der sich nicht zuvor

mit der Gebrauchsanleitung vertraut gemacht hat und geben Sie Ihren
Schnellkochtopf immer mit der Gebrauchsanleitung an Dritte weiter.

Sicherheit und Wartung
- Offnen Sie den Schnellkochtopf niemals gewaltsam. Vergewissern Sie

sich vor dem Offnen, dass der Innendruck vollstandig abgebaut ist.
Informationen hierzu finden Sie in Kapitel 6.

- Erhitzen Sie den Schnellkochtopf niemals ohne FlUssigkeit, da

durch Uberhitzung Beschadigungen am Gerat, an den Ventilen, den
Sicherheitseinrichtungen und am Herd entstehen kénnen oder der
Aluminium-Kern im Boden schmelzen und fllssig werden kann. Sollte
dieser Fall eintreten, den Herd ausschalten und den Topf nicht bewegen,
bis er vollstdndig abgekuhlt ist. Den Raum IUften. Verwenden Sie im Fall
einer Uberhitzung den Schnellkochtopf nicht weiter, da die Funktionen
der Sicherheitseinrichtungen nicht mehr gewahrleistet sind. Wenden Sie
sich in diesem Fall an den Fissler Kundenservice.

- Flllen Sie den Schnellkochtopf niemals mit mehr als 2/3 seines

Nennvolumens, auch bei Verwendung mit Einsatz und Dreibein.

Wenn Sie Nahrungsmittel wie Reis oder getrocknetes Gemuse zubereiten,
die wahrend des Kochvorgangs quellen oder schdumen, fullen Sie den
Schnellkochtopf héchstens bis zur Halfte seines Nennvolumens, siehe
Markierung.

- Beim Garen von Fleisch (insbesondere Ochsenzunge) im Schnellkochtopf

entsteht ein Uberdruck im Fleisch. Lassen Sie daher nach dem Offnen
des Schnellkochtopfs das Fleisch etwas ruhen, bevor Sie es anstechen
oder bewegen, um Verbrennungen zu vermeiden.

. Ritteln Sie den Schnellkochtopf vor jedem Offnen, um aufspritzende
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Dampfblasen zu vermeiden, insbesondere bei der Zubereitung von
breiigen Lebensmitteln. Apfelmus und Kompotte nicht im Schnellkochtopf
zubereiten, da sich hier haufig Dampfblasen bilden, die beim Offnen
aufspritzen und zu Verbrihungen fihren kénnen.

- Verwenden Sie den Schnellkochtopf nicht, um Nahrungsmittel unter

Druck mit Ol zu frittieren. Frittieren Sie im Schnellkochtopf immer ohne
Deckel und flllen Sie ihn maximal bis zur Halfte mit Fett.

- Nehmen Sie keinerlei Verdnderungen am Schnellkochtopf vor.

Eine Ausnahme bilden die in der Gebrauchsanleitung aufgefihrten
WartungsmaBnahmen. Die Ventile diirfen nicht gedélt werden.

- Verwenden Sie den Schnellkochtopf nur mit originalen und vollstandig

funktionsbereiten Fissler-Komponenten. Benutzen Sie insbesondere nur
Topfe und Deckel des gleichen Modells sowie Ersatzteile in der fur Ihr Gerat
vorgesehenen Ausfliihrung (s. Kapitel 8).

- Nutzen Sie beim Schnellkochtopf mit einem Nenninhalt von 3,5 L eines

Schnellkochtopf-Sets das niedrigere Dreibein mit Einsatz, um Uberfullung
zu vermeiden.

Anwendungen des Schnellkochtopfs
- Verwenden Sie den Schnellkochtopf niemals im Backofen. Griffe, Ventile

und Sicherheitseinrichtungen werden durch die hohen Temperaturen
beschadigt und kdnnen ihre Sicherheitsfunktion danach nicht mehr
erfallen.

- Setzen Sie den Schnellkochtopf nur fir den bestimmungsgemanen,

privaten Gebrauch ein. Bei unsachgemaBer Verwendung kénnen
Gefahren entstehen.

- In diesem Topf werden Speisen unter Druck zubereitet. Sie kbnnen sich

durch falschen Gebrauch des Schnellkochtopfs Verbrennungen zuziehen.
Achten Sie darauf, dass der Schnellkochtopf richtig verschlossen wurde,
ehe Sie ihn ankochen. Informationen hierzu finden Sie in Kapitel 3.
Verwenden Sie den Schnellkochtopf niemals mit losem aufgelegtem
Deckel.

- Schnellkochtépfe dirfen nicht zur Sterilisation im medizinischen Bereich

eingesetzt werden, da Schnellkochtdpfe nicht fur die erforderliche
Sterilisationstemperatur ausgelegt sind.

Betrieb des Schnellkochtopfs
- Vergewissern Sie sich vor jedem Gebrauch, dass alle Ventile und

Sicherheitseinrichtungen unbeschadigt, funktionsfahig und sauber
sind. Nur so kann eine sichere Funktionsweise gewéhrleistet werden.
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Informationen hierzu finden Sie in Kapitel 4.

- Bewegen Sie den Schnellkochtopf sehr vorsichtig, wenn dieser heil3 ist
oder unter Druck steht. Berlihren Sie nicht die heiBen Fldchen, sondern
verwenden Sie die Griffe und Kndpfe. Verwenden Sie gegebenenfalls
Handschutz.

- Verwenden Sie nur solche Heizquellen, die in der Gebrauchsanleitung
zugelassen sind (s. Kapitel 4).

- Regulieren Sie die Energiezufuhr so, dass die Kochanzeige nicht tber den
zweiten Ring steigt (s. Kapitel 4). Wird die Energiezufuhr nicht verringert,
entweicht automatisch, kontrolliert Dampf durch das Ventil und der
Topf verliert Fllssigkeit. Der vollstandige Flussigkeitsverlust fihrt zum

Anbrennen der Lebensmittel und kann Beschadigungen an Topf und Herd

verursachen.
2. Bestimmungsmaner Gebrauch
- Fissler Schnellkochgerate dienen dem Garen unter Druck von Speisen

im privaten Haushalt sowie den in Kapitel 5 genannten vorgesehenen
Verwendungszwecken.

- Fissler Schnellkochgerate durfen nur bis zu einer maximalen Herdleistung

von 3700 Watt verwendet werden.
- Die in Kapitel 4 aufgelisteten Flllstdnde missen beachtet werden, um
den sicheren Gebrauch des Schnellkochgerdtes zu gewahrleisten.

3. Vor dem ersten Gebrauch

Machen Sie sich vor dem ersten Gebrauch mit dem Topf und seiner
Handhabung vertraut und Uberprifen Sie die Vollstédndigkeit des
Lieferumfangs (s. Abb. A), wobei der Einsatz bei einigen Geréten nicht
im Lieferumfang enthalten ist.

Topf 6ffnen (Abb. C)

Bedientaste (Abb. A-7) am Deckelstiel in Pfeilrichtung driicken. Deckel
bis zum Anschlag gegen den Uhrzeigersinn (nach rechts) drehen. Deckel
abnehmen.

Topf schlieBen (Abb. D+E)
Mit Hilfe der Aufsetzorientierung Deckel aufsetzen, indem Sie ihn
leicht schrag halten. Aufsetzorientierung am Deckel (Abb. A-14) und
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Aufsetzorientierung am Topf (Abb. A-12) zueinander ausrichten. Deckel
absenken und durch Drehen des Deckels im Uhrzeigersinn bis zum

Anschlag (nach links, (s. Abb. E) verschlieBen. Topf verriegelt mit einem
hdérbaren ,Klick* und die Verriegelungsanzeige springt von Rot auf Grun.

Verriegelungsanzeige (Abb. A-8, Abb. F)
Grun: Topf ist richtig verschlossen und betriebsbereit.
Rot: Topf ist nicht korrekt verschlossen.

Reinigen

Vor dem ersten Gebrauch Topf, Deckel, Dichtungsring und Einsatz grindlich

von Hand spulen.Etwaiger Polierstaub und kleine Verunreinigungen werden
dadurch entfernt.

Empfehlung: Topf und Deckel anschlieBend mit Edelstahipflege behandeln.
Edelstahl wird widerstandsfahiger gegen Salze und saure Lebensmittel.
Ruckstande der Pflegemittel stets grindlich abwaschen. Die Behandlung
nach Bedarf bzw. bei optischer Verdnderung der Edelstahloberflache
wiederholen.

4. Hinweise flr den Gebrauch

Sicherheitseinrichtungen

PrGfen Sie vor jedem Gebrauch die Funktionsfahigkeit der nachfolgend
genannten Sicherheitseinrichtungen und verandern Sie diese niemals.
Stellen Sie sicher, dass Kochventil-Einheit und Deckelstiel vor Beginn des
Garens korrekt montiert sind und festsitzen. Hinweise hierzu finden Sie in
Kapitel 7.

Kochventil-Einheit (Abb. A-4, Abb. G)

Nehmen Sie die Kochventil-Einheit vom Deckel ab, prifen Sie durch
Fingerdruck, ob Kochanzeige (1) und Ventilkérper (2) frei beweglich sind
und zurlickfedern.

Euromatic (Abb. A-21)

Vergewissern Sie sich, dass die Euromatic sauber und frei beweglich
im Deckel sitzt (Abb. H). Die 0-Ring-Dichtung muss komplett in der
daflr vorgesehenen Einkerbung liegen (s. Abb. I). Kontrollieren Sie
durch Fingerdruck, ob die Kugel in der Euromatic frei beweglich ist und
zuruckfedert (Abb. J).
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Dichtungsring (Abb. A-23) und Sicherheitsnocken (Abb. A-20. Abb. K)
Prifen Sie, ob Dichtungsring und Deckelrand sauber, der Dichtungsring
unbeschéadigt und der Sicherheitsnocken (1) frei beweglich sind.

Legen Sie den Dichtungsring so ein, dass er komplett flach und unterhalb
der nach innen gebogenen Randsegmente (2), an der Deckelinnenseite
anliegt. Der Dichtungsring muss vor dem Sicherheitsnocken anliegen,
d.h. vom Deckelrand weggedrickt sein.

Fullmengen (Abb.L)

Garen Sie immer mit ausreichend FlUssigkeit und achten Sie darauf,
dass die Flussigkeit im Schnellkochtopf nicht vollstandig verdampft.

Bitte beachten Sie beim Schnellkochen die folgenden Angaben zu

den Fullmengen. Zur einfachen Dosierung ist im Topf eine Skalierung
angebracht.

Erforderliche Fliissigkeitsmenge, um Uberhitzung wahrend des Kochens
zu verhindern

Je nach Durchmesser des Gerates, den Topf innerhalb der Innen-
Markierung mit mehr als 200-300 ml FlUssigkeit zur Dampferzeugung
beflllen, unabhangig davon, ob Sie mit oder ohne Einsatz garen.
Nehmen Sie den Schnellkochtopf nie ohne diese Menge an Flussigkeit
in Betrieb.

@ 18 cm: 200 ml

@ 22 cm: 250 ml

@ 26 cm: 300 ml

Max-Markierung
Der Schnellkochtopf darf maximal bis zu %4 seines Fassungsvermdgens

(Nutzvolumen) geflillt werden, um eine sichere Funktion zu gewéhrleisten.

‘6-Markierung

Bei Nahrungsmitteln, die schdumen oder sich wahrend des Garens
ausdehnen, wie z.B. Reis, Brihe oder getrocknetem Gemuse, darf der
Schnellkochtopf hdchstens bis zur Halfte seines Fassungsvermogens
befullt werden.

¥%-Markierung
Beim Kochen von Bohnen und anderen Hulsenfriichten den Topf nur zu 4
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beflllen, da deren diinne Haut leicht aufsteigen und die Ventile verstopfen
kann.

Herdeignung
Fissler Schnellkochgerate sind fUr alle Herdarten geeignet. Dazu gehdren
Gasherd, Masse-Kochplatten, Glaskeramik-Kochfeld und Induktionsherd.

Um Kratzer auf Oberfldchen zu vermeiden, sollten Sie Ihr Kochgeschirr zum
Versetzen immer anheben. Fissler Ubernimmt bei Nichtbeachtung fir etwaige

Schaden keine Haftung.

Masse/Glaskeramik (Strahlung/Halogen): Die Herdplatte sollte dem
Durchmesser des Topfbodens entsprechen oder kleiner sein.

Gasherd: Das Kochgeschirr mittig aufstellen und Flammentberschlag
vermeiden, weil dadurch die Kunststoffgriffe beschadigt werden.
Induktion: Das Geschirr immer mittig auf die Kochstelle setzen. Die GroBe
des Topfbodens sollte mit der KochfeldgroBe Ubereinstimmen oder groBer
sein, da das Kochfeld sonst méglicherweise nicht auf den Topfboden
anspricht.

Besondere Hinweise flir Induktionsherde: Beachten Sie die
Gebrauchsangaben des Herdherstellers. Beim Gebrauch kann ein
summendes Gerdusch entstehen, das technisch bedingt ist und kein
Anzeichen fUr einen Defekt an Herd oder Kochgeschirr darstellt.

Energiespartipps
- Beim Garen den Herd so regulieren, dass die Kochanzeige nicht Gber
die Markierung fur die gewahlte Garstufe steigt und das Kochventil nicht
abzudampfen beginnt.

- Eine Kochstelle in der passenden GréBe verwenden (s. Angaben oben).

- KochgeschirrgroBe entsprechend der Menge, die gegart wird, wahlen.

- Speicherwarme des Bodens nutzen: Herd bereits kurz vor Ende der
Garzeit abschalten.

5. Garen mit dem Vitaquick®

Im Schnellkochtopf kdnnen Sie auf vielfaltige Weise Rezepte aller Art
zubereiten. Sie kbnnen braten, garen und schmoren oder im offenen Topf
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frittieren. Mit einem zuséatzlichen Einsatz sind auch Dampfgaren, Entsaften
und Etagenkochen maoglich. In Kombination mit einem herkdmmlichen
Deckel lasst sich der Schnellkochtopf auch als Kochtopf verwenden.

Im Schnellkochtopf lassen sich Lebensmittel von Fleisch Uber Gemlise
und Hulsenfrlichte bis hin zu Fisch und Getreide zeitsparend und
nahrstoffschonend zubereiten. Informationen, Garzeiten und Rezeptideen
finden Sie unter www.fissler.com

Vorbereitung

Fullen Sie die zu garenden Zutaten in den Schnellkochtopf. Achten Sie
dabei auf die vorgegebene Flllmenge und Mindestmenge Fllssigkeit (s.
Kapitel 4). Setzen Sie den Deckel auf und verschlieBen Sie den Topf. Die
Verriegelungsanzeige (Abb. A-8) zeigt griin an (s. Kapitel 3).

Wahl der Garstufe (Abb. N)

Bei Ihrem Vitaquick® kbnnen Sie zwischen zwei Garstufen wéahlen:
Garstufe 1 (1.Ring): Schongarstufe, ca. 109°C, 40 kPa Betriebsdruck flur
empfindliche Speisen wie Fisch und zartes GemuUse.

Garstufe 2 (2. Ring): Expressgarstufe, ca. 117°C, 80 kPa Betriebsdruck fur
alle Ubrigen Speisen wie Fleischgerichte und Eintépfe.

Ankochen und Entliiften

Erhitzen Sie den sicher verschlossenen Schnellkochtopf auf héchster
Energiestufe (nicht auf Booster-Funktion). Unter dem Deckelstiel (Abb.
A-6) entweicht Dampf. Dieser Vorgang kann einige Minuten dauern. Sobald
die Euromatic schlieBt und kein Dampf mehr entweicht, beginnt der
Druckaufbau und die Kochanzeige (Abb. A-5) beginnt langsam zu steigen.

Kochanzeige (Abb. N)
Die Kochanzeige zeigt Innen durch zwei Markierungen (Ringe) das
Erreichen der jeweiligen Garstufe an.

Erster Ring: Garstufe 1 (Schongarstufe)

Um auf der Schongarstufe zu garen, missen Sie bereits kurz bevor der
erste Ring sichtbar wird die Energiezufuhr zurtickschalten. Der Herd muss
so geregelt werden, dass wahrend des gesamten Kochvorgangs der erste
Ring sichtbar bleibt, aber nicht Gberschritten wird.

Zweiter Ring: Garstufe 2 (Expressgarstufe)
Um auf der Schnellgarstufe zu garen, missen Sie die Energiezufuhr etwa
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dann zurtickschalten, wenn der erste Ring sichtbar wird. Der Herd muss so
geregelt werden, dass wahrend des gesamten Kochvorgangs der zweite
Ring sichtbar bleibt, aber nicht Gberschritten wird.

Steigt die Kochanzeige nach Erscheinen des zweiten Rings weiter, wird

ein Zischen horbar und es tritt automatisch, kontrolliert Dampf aus

dem Kochventil aus. Die Hitzezufuhr ist in diesem Fall zu hoch und muss
reduziert werden.

Garzeiten
Die Garzeiten werden ab Erreichen der gewéhlten Garstufe (erster oder
zweiter Ring) gemessen.

Nach Ende der Garzeit den Schnellkochtopf von der Kochstelle nehmen,
Druck entweichen lassen (s. Kapitel 6) und erst danach éffnen.

Weitere Informationen zu den Garzeiten finden sie in unserem
Garzeitenfinder auf www.fissler.com

Garzeitenfinder + Videoanleitung

Vielseitige Verwendung von Fremdgegenstanden

im Schnellkochtopf

Mit Fremdgegenstanden sind Gegenstande wie z.B. Glaser oder Kunststoff-
gegenstande gemeint, welche nicht von Fissler produziert und angeboten
werden.

Je nach GroBe des Gegenstandes sollte das 4,5 L Schnellkochtopf-Modell
oder gréBer verwendet werden. Dabei ist stets die Max- Markierung im Topf
zu beachten, und nie Uber diese Markierung hinaus Produkte hineinstellen
(s. Kapitel 4).

Zu verwendende Materialien und Gegenstande im Schnellkochtopf
auf Temperaturbestandigkeit nach Angaben des Herstellers prufen.

Dampfsterilisieren
Im Schnellkochtopf lassen sich Gegenstande wie Babyflaschen,
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Einmachglaser, Schnuller etc. aus Materialien wie Glas, Silikon und
Kunststoff sterilisieren.

Vor dem Sterilisieren Teile auseinanderbauen und reinigen. Vor der
Verwendung auf Unversehrtheit prifen.

Schnellkochtopf mit erforderlicher Wassermenge (s. Kapitel 4) und
Gegenstande in den gelochten Einsatz stellen. Topf schlieBen, Garstufe
einstellen (s. Kapitel 5), Topf erhitzen und ca.10 Minuten sterilisieren

(s. Kapitel 5).

Schnellkochtopf abkuhlen lassen (Methode 1, s. Kapitel 6). Gegenstinde
mit einer Zange oder temperaturbestandigen Handschuhen herausnehmen
und abkuhlen lassen. Glaser nicht abschrecken. Vor Gebrauch
Gegenstande auf Unversehrtheit prifen.

Verwendung von Glasern, Keramik- und Edelstahlformen
Glaser und Formen vor der Verwendung reinigen und beim Einkochen
zusatzlich die Glaser sterilisieren. Gegenstdnde auf Unversehrtheit prifen.

Einkochen

Glaser bis etwa einen Finger breit unter den Rand fullen, darauf achten,
dass der Rand sauber ist und verschlieBen. Bei Gldsern mit Schraubdeckel,
den Deckel nicht festzuschrauben und bei Gl&dsern mit Dichtung und
Klammern, die Klammern beim Einkochen nicht befestigen.
Schnellkochtopf mit erforderlicher Flissigkeit (s. Kapitel 4) fullen, und
Glaser in den gelochten Einsatz stellen. Topf schlieBen, Garstufe je nach
Lebensmittel wahlen und einkochen (s. Kapitel 5).

Schnellkochtopf langsam abkuhlen lassen (Methode 1, s. Kapitel 6).
Gegenstande mit einer Zange oder temperaturbestandigen Handschuhen
herausnehmen und auf einem Tuch abkuhlen lassen. Glaser nicht
abschrecken. Sobald die Glaser abgekihlt sind, Glaser auf Unversehrtheit
prafen und Deckel fest verschrauben oder Klammern befestigen. Vor
Gebrauch/ Verzehr Glaser und Inhalt prufen.

Garen mit Keramikférmchen/ Edelstahlformen

Schnellkochtopf mit erforderlicher Flissigkeit (s. Kapitel 4) fullen und
Formen in den gelochten Einsatz stellen oder auf das Dreibein wie z.B. bei
einer Springform. Topf schlieBen, Garstufe je nach Lebensmittel/ Rezept
wahlen und garen (s. Kapitel 5).

Schnellkochtopf langsam abkuhlen lassen (Methode 1, s. Kapitel 6).
Gegenstande mit einer Zange oder temperaturbestandigen Handschuhen
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herausnehmen und abkuihlen lassen. Vor Gebrauch/ Verzehr auf
Unversehrtheit prifen.

Nutzung von Backpapier

Bei der Nutzung von Backpapier im Schnellkochtopf ist darauf zu achten,
dass das Papier nicht lose aufgelegt wird und dass das Backpapier keine
Sicherheitseinrichtungen am Deckel blockiert.

Die Verantwortung der Nutzung von Fremdgegenstanden im

Schnellkochtopf obliegt dem Nutzer. Fissler Gbernimmt keine Haftung.

6. Abdampfen des Vitaquick®

Den Schnellkochtopf nie mit Gewalt 6ffnen. Der Topf darf erst dann

geodffnet werden, wenn sich die Kochanzeige vollstandig abgesenkt hat
und beim Betétigen der Bedientaste kein Dampf mehr austritt.

Es gibt 3 Methoden, Ihren Fissler Schnellkochtopf abzudampfen.

Die Art des Abdampfens sollten Sie je nach Gargut wéahlen.

Bei leicht schdumenden oder steigendem Gargut wie z.B. HlUlsenfriichten,
Suppen oder Eintdpfen oder auch bei Gargut mit empfindlicher Schale wie
z.B. Pellkartoffeln sollten Sie keine Methode mit schneller Druckreduzierung
wéhlen, da ansonsten Gargut austreten oder die Schale der Lebensmittel
aufplatzen kénnte.

Bevor der Topf gedffnet wird, untenstehende Hinweise fur alle 3 Methoden
beachten.

Methode 1: Abkiihlen lassen

Bei dieser Methode nutzen Sie die Restenergie im Topf. Topf kurz vor Ende
der Garzeit vom Herd nehmen, langsam abkuhlen lassen, bis sich die Koch-
anzeige komplett abgesenkt hat. Diese Methode eignet sich vor allem fur
Speisen mit langer Garzeit und zum Energiesparen.

Methode 2: Schnellabdampfen mit der Bedientaste (Abb. 0)

Leichtes Drucken der Bedientaste (Abb. A-7) in Pfeilrichtung. Dampf ent-
weicht unter dem Deckelstiel (Abb. A-6). Taste gedruckt halten, bis sich
die Kochanzeige komplett abgesenkt hat und kein Dampf mehr entweicht.
Taste loslassen, sobald kein Dampf mehr austritt.
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Methode 3: Schnellabdampfen unter flieBendem Wasser (Abb. Q)

Stellen Sie den Topf in die Splle und lassen Sie kaltes Wasser seitlich Uber
den Deckel laufen (nicht Gber Deckelstiel und Kochventil-Einheit), bis sich
die Kochanzeige vollstandig abgesenkt hat.

Vor dem Offnen (Methode 1-3)

Leichtes Dricken der Bedientaste (evtl. verbliebener Restdruck wird
abgedampft). Taste loslassen, sobald kein Dampf mehr austritt. Topf leicht
ritteln. Bedientaste nochmals driicken, diesen Vorgang (Topf ritteln und
anschlieBend Bedientaste driicken) wiederholen, bis kein Dampf mehr
entweicht. Topf ist drucklos (Euromatic ist abgesenkt). Topf 6ffnen

(s. Kapitel 3).

Hinweis:

Solange Druck im Topf ist, I&sst sich die Bedientaste nicht vollstandig
durchdrlicken. Das dient Ihrer Sicherheit, denn so kann der Topf nicht
versehentlich gedffnet werden, wahrend er noch unter Druck steht.
Versuchen Sie also nicht, die Bedientaste gewaltsam durchzudricken.

7. Reinigung und Pflege

Reinigung

Reinigen Sie den Schnellkochtopf nach jeder Benutzung.

- Dichtungsring aus dem Deckel I6sen und von Hand spulen.

- Kochventil-Einheit abnehmen und mit einem feuchten Tuch abwischen.

- Deckelstiel abnehmen und unter flieBendem Wasser absplilen.

- Topf, Deckel (ohne Dichtungsring, Kochventil-Einheit und Deckelstiel) und
Eins&dtze kbnnen auch in der Spulmaschine gereinigt werden.

- Dekorierte Schnellkochtdpfe sind nicht spllmaschinengeeignet. Fur
Schnellkochtdpfe mit dekoriertem Topfkdrper empfehlen wir die
Reinigung von Hand mit einem weichen Schwamm, um das Dekor
zu erhalten.

Bitte beachten Sie dabei:

- Zum Reinigen heiBes Wasser mit Ublichem Spulmittel und Topfschwamm
oder weicher BlUrste verwenden. Spitze, raue oder scharfe Gegensténde
vermeiden. Flr die Innenseite und den Boden kdnnen Sie bei starkerer
Verschmutzung auch die raue Seite des Schwamms verwenden.

- Speisereste nicht antrocknen lassen und keine Speisen Uber l&ngere Zeit
im Topf aufbewahren, da sie auf Edelstahl Flecken und Veranderungen
der Oberflache verursachen kdnnen.

- Zur Erhaltung der Edelstahl-Oberfldche verwenden Sie regelmafig
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Edelstahipflege. Sie ist bestens flir die Entfernung weier oder
regenbogenartiger Verfarbungen oder Beldge geeignet.

- Verwenden Sie bei der Reinigung in der Spulmaschine nur handelsubliche
Haushaltsprodukte in der vom Hersteller empfohlenen Dosierung, keine
IndustriespUlmittel oder hochkonzentrierte Reiniger.

Montage von Kochventil-Einheit und Deckelstiel

Kochventil-Einheit (Abb. A-4)

Abnehmen (s. Abb. R): Befestigungsschraube (Abb. A-24) durch Drehen
gegen den Uhrzeigersinn I6sen (I&sst sich ohne Werkzeug mit einer Mlinze
[6sen). Kochventil-Einheit abnehmen.

Montieren (s. Abb. S): Kochventil-Einheit (1) in der vorgegebenen Position
von oben in den Deckel einsetzen (mittig auf dem Bolzen) und Befesti-
gungsschraube (2) von unten im Uhrzeigersinn aufschrauben und fest an-
Ziehen.

Deckelstiel (Abb. A-9)

Abnehmen (Abb. T): Befestigungsschraube (Abb. A-22) auf der Deckelin-
nenseite gegen den Uhrzeigersinn drehen. Deckelstiel abnehmen.
Montieren (Abb. U):

Deckelstiel in die Hand nehmen und Deckel in der vorgegebenen Position
auflegen (1). Befestigungsschraube im Uhrzeigersinn aufschrauben und
fest anziehen (2).

Aufbewahrung

Dichtungsring dunkel (geschitzt vor Sonnenlicht und UV-Strahlung),
trocken und sauber lagern. Um den Dichtungsring zu schonen und nicht
zu quetschen, legen Sie den Deckel nach der Reinigung mit der Innenseite
nach oben auf den Topf.

8. Wartung und Ersatzteile

Tauschen Sie VerschleiBteile wie Dichtungsring und andere Gummiteile

regelmaBig gegen Fissler Original-Ersatzteile aus, d.h. nach maximal
400 Kochvorgéngen oder spatestens 2 Jahren. Teile, die erkennbare
Beschadigungen aufweisen (z.B. Verhartung, Risse, Verfarbungen,
Uberhitzung oder Verformungen) oder die nicht korrekt sitzen, miissen
umgehend ausgetauscht werden. Bei Nichtbeachtung sind Funktion und
Sicherheit Ihres Schnellkochtopfs beeintrachtigt. Ziehen Sie etwaige
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gelockerte Schrauben am Gerét zu Ihrer eigenen Sicherheit sofort nach.
Tauschen Sie zudem gerissene oder beschadigte Kunststoffgriffe sofort
durch Fissler Original-Ersatzteile aus.

Sie finden die Artikelnummer zu Ersatzteilen und Zubehor auf S. 5 & 6.

Bei anderen Reparaturen oder Fragen zu Ersatzteilen wenden Sie sich bitte
an den Fissler Kundenservice. (s. Kapitel 9). Eine Handlerliste sowie weitere
Informationen finden Sie unter www.fissler.com

Hinweise zum Austausch von Teilen

Dichtungsring (Abb. A-23): s. Kapitel 4.

Rollmembrane (Abb. A-17, Abb. V): Kochventil-Einheit vom Deckel I6sen

(s. Kapitel 7), alte Rollmembrane abziehen, neue Rollmembrane von innen
in das Deckelloch einsetzen. Den Sitz durch Drehbewegung prifen und der
Kochventil-Einheit montieren (s. Kapitel 8).

Kochventil-Einheit (Abb. A-4, Abb. W): s. Kapitel 7.

Ventilsitzdichtung (Abb. A-19, Abb. X): Kochventil-Einheit vom Deckel I6sen
(s. Kapitel 7). Dichtung entfernen und neue Dichtung einsetzen (s. Kapitel
7). Sicherstellen, dass die Dichtung an beiden Seiten des Deckels sauber
und flach anliegt.

0-Ring zur Euromatic (Abb. A-21, Abb. I): Die Demontage/Montage erfolgt
auf der Deckelinnenseite. Die Dichtung muss komplett in der daftr
vorgesehenen Einkerbung liegen.

Euromatic (Abb. A-21): Zunachst den Deckelstiel abnehmen, indem Sie die
Schraube auf der Deckelinnenseite 16sen, den 0-Ring entfernen, Euromatic
aus dem Deckel entnenmen und die heue Euromatic ohne 0-Ring durch
den Deckel fuhren, sodass die Kugel auf der Deckelinnenseite liegt. 0-Ring
montieren (s.0.).

9. Entsorgung

Leisten Sie einen Beitrag zum Umweltschutz. Die Kartonage konnen Sie
mit dem Altpapier entsorgen. Da das Gerat viele wiederverwertbare bzw.
recycelbare Materialien enthalt, sollten Sie es zur Entsorgung bei einer
Sammelstelle Ihrer Stadt oder Gemeinde (Wertstoffhof) abgeben.

10. Fragen und Antworten

Schalten Sie den Herd ab, vergewissern Sie sich, dass Ihr Schnell-

kochtopf drucklos ist (s. Kapitel 6) und lassen Sie den Schnellkochtopf
abkuUhlen, bevor Sie versuchen, eine Fehlerursache zu beheben.

11. Adresse Kundenservice

Fissler GmbH

Kundenservice
Harald-Fissler-Str. 10

55768 Hoppstadten-Weiersbach
Deutschland

Tel: +49 6781 - 403 100

Weitere Informationen finden Sie unter www.fissler.com

DE
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Fehler

Mégliche Ursache

Beim Ankochen
entweicht langer

Topf ist nicht richtig ver-
- schlossen (Anzeige rot).

als gew6hnlich
Dampf unter dem
Deckelgriff (an der .

Energiezufuhr ist zu gering.
.. Heizquelle einstellen.

Euromatic).

. Die KochfeldgroBe

- passt nicht zum

. Bodendurchmesser des
- Schnellkochtopfs.

Der Deckelstiel sitzt

locker.

Die Fissler Euromatic oder
- 0-Ring sind verschmutzt
- oder beschadigt.

Beim Ankochen
entweicht kein
Dampf.

Zu wenig Flussigkeit
im Topf.

Dampf und / oder
Wassertropfen
entweichen am
Deckelrand, bevor

- Dichtungsring ist

- nicht richtig eingelegt,
i verschmutzt oder

- beschadigt.

die Kochanzeige
zu steigen
beginnt.

Topf ist nicht richtig ver-
. schlossen (Anzeige rot).

. Losung

Topf richtig verschlieBen
(Anzeige grtn). .

Mindestmenge Flussigkeit
- (200-300 ml) zugeben.
(s Kapitel ). .

Fehler

Die Kochanzeige
steigt nicht.

Maximale Leistung der

Schnellkochtopf auf das
- passende Kochfeld stellen.
(s. Kapitel 4).

Befestigungsschraube des
. Deckelstiels festziehen.

Teile reinigen bzw. erset-
- zen. (s. Kapitel 4, 7, 8).

Dampf entweicht

Einheit.

Maximale Leistung der
. Heizquelle einstellen.

Dichtungsring richtig ein-
legen, ggf. reinigen oder
: ersetzen (s. Kapitel 4, 8).

Topf richtig verschlieBen
- (Anzeige grun).

Mégliche Ursache

Zu wenig Flussigkeit im
- Topf.

Kochventil-Einheit ist
- nicht richtig und fest
- verschraubt.

- 0-Ring, Ventilsitzdichtung
- oder Rollmembrane fehlt,
‘ ist defekt oder falsch

- montiert.

an der Kochventil-
- weiter als bis zum zweiten
| Ring gestiegen).

Temperatur ist zu hoch.

(Die Kochanzeige ist

Kochventileinheit, O-Ring,

- Ventilsitzdichtung oder

Rollmembrane fehlt,

ist defekt oder falsch
- montiert.

DE

Siehe vorige Punkte.

Mindestmenge FlUssigkeit
- (200-300 ml) zugeben.
(s Kapiteld).

Kochventileinheit richtig
- einsetzen und verschrau-
. ben(s Kapitel 7).

Betroffene Dichtung
- austauschen oder richtig
- montieren (s. Kapitel 8).

- Energiezufuhr zurlick-
- schalten. Markierung zur
- gewiinschten Garstufe

- einregeln (s. Kapitel 4).

Betroffene Dichtung

- austauschen oder richtig

montieren (s. Kapitel 4,

- 8). Kochventil-Einheit
: richtig einsetzen und

Befestigungsschraube

festziehen (s. Kapitel 7).
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sitzen locker.

DE

Unter dem Deckel-
stiel (an der Euro-

~ Mégliche Ursache

matic) entweicht
Dampf, obwohl
die Kochanzeige
bereits gestiegen
ist.

. Flachdichtung zur Befes-
: tigung des Deckelstiels

- oder 0-Ring zur Euroma-
tic fehlen, sind defekt

- oder falsch montiert

. GroBe Menge Dampf

- entweicht, ggf. ist das

- Kochventil defekt oder

i verschmutzt (Euromatic

- als Sicherheitseinrichtung

spricht an).

Der Deckelstiel
oder die Griffe

Befestigungsschraube ist
 festziehen.

nicht festgezogen.

Am Deckelrand
entweicht starker

Dampf, obwohl
die Kochanzeige
bereits gestiegen
ist.

Dichtungsring hat als

- Sicherheitseinrichtung

angesprochen. Ggf.
ist das Kochventil und

. Euromatic verschmutzt
~ oder defekt.

Dampf entweicht
an Abdeckkappe,
Deckelstiel oder
Bedientaste.

Abdichtung ist defekt.

Befestigungsschraube des
., Deckelstiels festziehen.

Betroffene Dichtung
- austauschen oder richtig
- montieren (s. Kapitel 4, 8).

Kochventileinheit abneh-
- men und reinigen oder
- ersetzen (s. Kapitel 7, 8).

Der Topf lasst
sich schwer
verschlieBen bzw.
die Bedientaste
springt beim
VerschlieBen
nicht heraus.

nicht 6ffnen.

Befestigungsschrauben

Dichtungsring ersetzen.
(s Kapitel8). .

Gerat vom Fissler Kunden-
. dienst Uberprifen lassen.

Deckelstiel austauschen/
- vom Fissler Kundendienst
- Uberprifen lassen.

Fehler

~ Mdgliche Ursache

Deckelstiel ist defekt

Der Topf lasst sich

Euromatic hat sich
- verklemmt.

Deckelstiel / Topfgriff
. /-stiel ist nicht richtig
- montiert.

Dichtungsring ist nicht
~ richtig eingelegt.

Befestigung der Griffe
prifen und festziehen.

Dichtungsring richtig
. einlegen (s. Kapitel 4).

Druck im Topf ablassen
(s Kapitel©). o

Bedientaste losen.
- Deckelstiel leicht
- nach links driicken.

DE

Deckelstiel austauschen.
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Use and Care Instructions

Thank you for your trust and congratulations

on your Vitaquick pressure cooker!
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1. Important Precautions

and Safety Instructions

Instructions for Use and Supervision

- Read the user instructions and all information carefully.

- Never use the pressure cooker near children, and never leave it
unattended during use.

- Keep these instructions for as long as you own the product. If you have
lost the user instructions, however, you can download them from our
website www.fissler.com.

- Do not leave the pressure cooker in the hands of anyone who has not
first familiarized themselves with the user instructions, and always pass
your pressure cooker on to third parties with the user instructions.

Safety and Maintenance

- Never force the pressure cooker open. Before opening it, make sure that
the internal pressure has been released completely. Information on this
topic can be found in chapter 6.

- Never heat the pressure cooker without liquid in it, as overheating can
cause damage to the cookware, the valves, the safety devices, and the
stove, or the aluminum core in the base may melt and turn to liquid.
Should any of these things occur, switch off the stove, and do not
move the pot until it has cooled down completely. Air out the room. If
the pressure cooker ever overheats, do not continue to use it, as the
functionality of the safety devices can no longer be guaranteed. Should
this occur, contact Fissler customer service.

- Never fill the pressure cooker with more than 2/3 of its nominal capacity,
even when using an insert and tripod.

If you are preparing foods such as rice or dried vegetables that expand
or foam while cooking, fill the pressure cooker with no more than half of
its nominal capacity; see internal volume markings.

- When meat (especially ox tongue) is being cooked in the pressure
cooker, excess pressure is created in the meat. Therefore, after opening
the pressure cooker, allow the meat to rest before cutting into or moving
it in order to avoid burns.

- Always shake the pressure cooker before opening it to prevent steam
bubbles from bursting and spraying hot droplets, especially when
preparing soft or pureed foods. Do not prepare applesauce or compotes
in the pressure cooker, as steam bubbles often form, which can burst

EN

open when opening the pot and cause scalding.

- Do not use the pressure cooker to deep-fry food with oil under pressure.

Always deep-fry in the pressure cooker without a lid, and do not fill it
more than halfway with oil.

- Do not make any modifications to the pressure cooker. The maintenance

measures listed in the user instructions are an exception. Do not oil the
valves.

- Only use the pressure cooker with original and fully functional Fissler

components. In particular, only use pots and lids of the same model
and the spare parts intended for your appliance (see chapter 8).

- For a pressure cooker with a nominal capacity of 3.5 L from a pressure

cooker set, use the lower tripod with the insert to avoid overfilling.

Using a Pressure Cooker
- Never use the pressure cooker in the oven, as the high temperatures can

damage the handles, valves, and safety devices, rendering them unable
to perform their safety function.

- Only use the pressure cooker for the intended, private use. Improper use

may result in hazards.

- This pot cooks food under pressure. Incorrect use can result in burns.

Always ensure the pressure cooker is properly sealed before heating.
Detailed instructions can be found in chapter 3. Never use the pressure
cooker with the lid loosely attached.

- Pressure cookers must not be used for medical sterilization, as they are

not designed for the required sterilization temperature.

Operating the Pressure Cooker
- Before each use, ensure that all valves and safety devices are

undamaged, functional, and clean. This is essential for safe operation.
More information can be found in chapter 4.

- Move the pressure cooker very carefully when it is hot or under pressure.

Do not touch the hot surfaces - always use the handles and knobs. Use
hand protection if necessary.

- Only use heating sources that are approved in the user instructions

(see chapter 4).

- Regulate the heat source so that the cooking indicator does not rise

above the second ring (see chapter 4). If the heat is not reduced, steam
will automatically escape in a controlled manner through the valve, and
the pot will lose liquid. The complete loss of liquid will cause the food to
burn and can cause damage to the pot and stove.
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2. Intended Use

- Fissler pressure cookers are designed for cooking food under pressure in
a private household and for the intended uses listed in chapter 5.

- Fissler pressure cookers can only be used up to a maximum stove power
of 3700 watts.

- The fill levels listed in chapter 4 need to be observed to ensure safe use
of the pressure cooker.

3. Before the First Use

Before using the pot for the first time, familiarize yourself with the pot and
its handling and check that the contents of the delivery are complete (see
fig. A), whereby the insert is not included in the scope of delivery for some
devices.

Opening the Pot (Fig. C)

Press the operating button (Fig. A-7) on the lid handle in the direction of
the arrow. Turn the lid counterclockwise (to the right) as far as it will go.
Remove the lid.

Closing the Pot (Fig. D+E)

Using the positioning aid, put on the lid while holding it at a slight angle.
Align the positioning aid on the lid (Fig. A-14) and the positioning aid on the
pot (Fig. A-12). Lower the lid and close it by turning it clockwise as far as

it will go (to the left); (see Fig. E). The pot will lock with an audible “click,”
and the locking indicator will change from red to green.

Locking indicator (Fig. A-8, Fig. F)
Green: The pot is closed properly and ready for use.
Red: The pot is not closed properly.

Cleaning

Before the first use, wash the pot, lid, sealing ring and insert thoroughly by
hand. This will remove any polishing dust and small impurities.
Recommendation: After washing, treat the pot and lid with a stainless steel
care product. This makes stainless steel more resistant to salts and acidic
foods. Be sure to completely wash off any or all care products residue.
Repeat the treatment as needed or whenever the appearance of the
stainless steel surface changes.
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4. Instructions for Use

Safety Features

Before each use check the functionality of the safety features mentioned
below and never tamper with them. Make sure that the pressure regulator
and lid handle are correctly fitted and firmly seated before starting
cooking. Please refer to chapter 7 for further instructions on this.

Pressure regulator (Fig. A-4, Fig. G)

Remove the pressure regulator from the lid, and check that the cooking
indicator (1) and valve body (2) move freely and spring back by applying
pressure with your finger.

Euromatic (Fig. A-21)

Make sure that the Euromatic sits properly and moves freely in the lid
(Fig. H). The O-ring seal must lie completely in the notch provided (see
Fig. I). Check whether the ball in the Euromatic moves freely and springs
back by applying pressure with your finger (Fig. J).

Sealing ring Fig. A-23) and safety nub (Fig. A-20, Fig. K)

Check that the sealing ring and lid rim are clean, the sealing ring is
undamaged, and the safety nub (1) moves freely.

Insert the sealing ring so that it lies completely flat and below the inwardly
curved edge segments (2) against the inside of the lid. The sealing ring
must be in front of the safety nub, i.e., pressed away from the edge of the
lid.

Filling Quantities (Fig. L)

Always cook with enough liquid, and make sure that the liquid

in the pressure cooker does not evaporate completely.
Please note the following information on filling quantities for pressure
cooking. For easy measuring, there is a scale in the pot.

Required amount of liquid to prevent overheating during cooking

To generate steam, the pot must always contain liquid, regardless of
whether or not you are using an insert. Add more than 6.8-10.1 o0z (200-
300 ml), within the internal markings, depending on the diameter of the
cooker. Never cook with the pressure cooker without applying this amount
of liquid.
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@ 18 cm: 6.8 0z (200 ml)
@ 22 cm: 8.5 0z (250 ml)
@ 26 cm: 10.1 0z (300 ml)

Max Marking
To ensure safe operation, To ensure safe operation, do not fill the pressure
cooker beyond 24 of its usable capacity.

¥ Marking

For foods that foam or expand during cooking, such as rice, broth or dried
vegetables, the pressure cooker must not be filled to more than half its
capacity.

¥4 Marking
When cooking beans and other pulses, only fill the pot to 4
as their thin skin can easily rise and clog the valves.

of its capacity,

Stovetop Suitability
Fissler pressure cookers are suitable for all stove types, including gas, solid
plate, glass ceramic, and induction.

To avoid scratching surfaces, always lift your cookware when moving it.
Fissler accepts no liability for any damage if this guideline is not followed

Hot plate / glass ceramic (radiation/halogen): The hotplate should be the
same diameter as the base of the pot or smaller.

Gas stove: Place the cookware in the middle and avoid the possibility of
flames coming up the sides, as this will damage the plastic handles.
Induction: Always place the cookware in the center of the burner. The size
of the pot base should match or be larger than the burner size or else the
burner may not respond to the pot base.

Special instructions for induction stoves: Please observe the instructions
provided by the stove manufacturer. Please follow the instructions
provided by the stove manufacturer. A buzzing sound may naturally occur
during use; this is not a sign of a defect in the stove or cookware.
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Energy Saving Tips
- During cooking, maintain the heat so that the cooking indicator does not
rise above the cooking level selected and the pressure regulator does
not start to release steam.

- Use a burner of the appropriate size (see specifications above).

- Select the cookware size according to the amount being cooked.

- Utilize the heat retained in the base: Switch off the stove shortly before
the end of the cooking time.

5. Cooking with the Vitaquick®

You can prepare all kinds of recipes in a variety of ways in the pressure
cooker. You can roast, simmer, and braise or deep-fry in an open pot.
Steam cooking, juicing, and layered cooking are also possible with an
additional insert. In combination with a conventional lid, the pressure
cooker can also be used as a saucepan. In the pressure cooker, all kinds
of dishes including meat, vegetables, and pulses, fish and cereals can be
prepared in a time-saving and nutritious way. You can find information,
cooking times, and recipe ideas at www.fissler.com

Preparation

Add the ingredients to the pressure cooker while observing the specified
filling quantity and minimum quantity of liquid (see chapter 4). Put the

lid on and close the pot. The locking indicator (Fig. A-8) is green (see
chapter 3).

Selecting the Cooking Level (Fig. N)

Your Vitaquick® allows you to select between two cooking levels:

Cooking Level 1 (1st ring): Gentle cooking level, approx. 109 °C, 40 kPa of
operating pressure for delicate foods, such as fish and tender vegetables.
Cooking level 2 (2nd ring): Express cooking level, approx. 117 °C, 80 kPa of
operating pressure for all other dishes, such as meat dishes and stews.

Heating Up and Venting

Heat the securely closed pressure cooker at the highest energy level

(not with booster function). Steam will escape from under the lid handle
(Fig. A-6). This process may take a few minutes. As soon as the Euromatic
closes and no more steam escapes, the pressure build-up will begin, and
the cooking indicator (Fig. A-5) will slowly start to rise.
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Cooking indicator (Fig. N)
The cooking indicator uses two markings (rings) to show when the
respective cooking level is reached.

First Ring: Cooking Level 1 (Gentle Cooking Level)

To use the gentle cooking level, reduce the energy supply just before the
first ring becomes visible. Adjust the stove to ensure the first ring remains
visible throughout the cooking process without exceeding it.

Second Ring: Cooking Level 2 (Express Cooking Level)

To use the express cooking level, reduce the energy supply when the
first ring becomes visible. Adjust the heat setting so that the second ring
remains visible throughout the cooking process without exceeding it.

If the cooking indicator continues to rise after the second ring appears,
you will hear a hissing sound as steam escapes automatically and

in a controlled manner from the pressure regulator. In this case, the
temperature is too high and must be reduced.

Cooking Times
The cooking times are measured from the time the selected cooking level
(first and second ring) is reached.

At the end of the cooking time, remove the pressure cooker from the
burner and allow the pressure to escape (see chapter 6). The pressure
cooker can only be opened once all pressure has been released.

You can find more information on the cooking times in our cooking time
guide at www.fissler.com

Cooking Time Guide + Video Tutorial

Versatile use of non-Fissler items in the pressure cooker

This entails items such as jars or plastic items that are not manufactured
or sold by Fissler.

Depending on the size of the item, the 4.5 L pressure cooker model or

EN

larger should be used. Always observe the MAX marking inside the pot,
and never place items in the pot above this mark (see Chapter 4).

Check the materials and items to be used in the pressure cooker

for heat resistance according to the manufacturer’s specifications.

Steam sterilizing

In the pressure cooker, items such as baby bottles, canning jars, pacifiers,
etc. made of materials such as glass, silicone, and plastic can be sterilized.
Before sterilizing, disassemble the parts and clean them. Before use,
check for damage.

Add the required amount of water to the pressure cooker (see Chapter 4)
and place the items in the perforated insert. Close the pot, set the cooking
level (see Chapter 5), heat the pot, and sterilize for approx. 10 minutes
(see Chapter 5).

Let the pressure cooker cool down (Method 1, see Chapter 6). Remove the
items with tongs or heat-resistant gloves and let them cool down. Do not
rinse glass items with cold water. Before use, check items for damage.

Using glass jars, ceramic dishes and stainless steel baking pans
Clean jars, dishes and pans before use, and when canning, sterilize the jars
as well. Check items for damage.

Canning

Fill jars to about one finger-width below the rim, make sure the rim is
clean, and close them. For jars with screw-on lids, do not screw the lid on
tightly. For jars with a gasket and clamps, do not attach the clamps during
canning.

Add the required amount of liquid to the pressure cooker (see Chapter

4) and place the jars in the perforated insert. Close the pot, select the
appropriate cooking level for the food, and cook (see Chapter 5).

Let the pressure cooker cool down slowly (Method 1, see Chapter 6).
Remove the items with tongs or heat-resistant gloves and let them cool
on a cloth. Do not rinse glass items with cold water. Once the jars have
cooled, check them for damage and tighten the lids securely or fasten the
clamps. Before use/consumption, check the jars and their contents.

Note:
Do not perform a quick pressure release when canning. Always allow the
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pressure cooker to cool and depressurize naturally. Rapid pressure release
can cause jars to break or burst.

Cooking with ceramic ramekins / stainless steel baking pans

Fill the pressure cooker with the required amount of liquid (see Chapter 4)
and place the ramekins/pans in the perforated insert or on the tripod, e.g.,
as you would for a springform pan. Close the pot, select the appropriate
cooking level for the food/recipe, and cook (see Chapter 5).

Let the pressure cooker cool down slowly (Method 1, see Chapter 6).
Remove the items with tongs or heat-resistant gloves and let them cool
down. Before use or consumption, check the items for damage.

Using parchment paper
When using parchment paper in the pressure cooker, make sure it is not
placed loosely and that it does not block any safety features on the lid.

Responsibility for using third-party items in the pressure cooker lies

with the user. Fissler accepts no liability.

6. Releasing Steam from the Vitaquick®

Never force the pressure cooker open. The pot must not be opened

until the cooking indicator has lowered completely and no more steam
escapes when the control button is pressed.

There are 3 ways to release steam from your Fissler pressure cooker.
Choose the method for releasing steam depending on the food being
cooked.

For foods that tend to foam or rise, such as pulses, soups, or stews, as
well as for foods with delicate skins, like boiled potatoes, avoid using a
method that involves rapid pressure reduction. Otherwise, the food may
spill out of the pressure release valve, or its skin may crack.

Before opening the pot, follow the instructions below for all 3 methods.

Method 1: Cooling Down

With this method, you use the residual energy in the pot. Remove the pan
from the heat shortly before the end of the cooking time, allowing it to cool
slowly until the cooking indicator has lowered completely. This method is
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best suited to dishes with a long cooking time and for conserving energy.

Method 2: Releasing Steam Quickly with the Control Button (Fig. 0)

Lightly press the control button (Fig. A-7) in the direction of the arrow.
Hot steam will escape sideways from under the lid handle (Fig. A-6). Hold
the button down until the cooking indicator has lowered completely and
no more steam escapes. Release the button as soon as no more steam
escapes.

Method 3: Quick Steam Release under Running Water (Fig. Q)

Place the pot in the sink and run cold water over the side of the lid (not
over the lid handle and pressure regulator) until the cooking indicator has
lowered completely.

Before Opening (Method 1-3)

Press the control button lightly (to release any remaining pressure).
Release the button as soon as no more steam escapes. Lightly shake the
pot. Press the operating button again and repeat this process (shaking the
pot and then pressing the control button) until no more steam escapes.
The pot is depressurized (the Euromatic is lowered). Open the pot (see
chapter 3).

Note:

As long as there is pressure in the pot, it will not be possible to fully
depress the control button. This is for your safety, as it prevents the pot
from being opened accidentally while it is still under pressure.

Do not attempt to forcefully press the control button.

7. Cleaning and Care

Cleaning

Clean the pressure cooker after each use.

- Remove the sealing ring from the lid and wash it by hand.

- Remove the pressure regulator and wipe it with a damp cloth.

- Remove the lid handle and rinse it off under running water.

- The pot, lid (without the sealing ring, pressure regulator, or lid handle),
and inserts can also be cleaned in the dishwasher.

- Decorated pressure cookers are not dishwasher-safe. For pressure
cookers with a decorated body, we recommend washing them by hand
with a soft sponge to preserve the decoration.

Please note:

- To clean, use hot water with regular dish soap and a non-abrasive
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sponge or a soft brush. Avoid pointy, rough, or sharp objects. If the inside
and base of the cookware are very dirty, you may also use the scrubber
side of a non-scratch sponge.

- Do not allow food residues to dry, and do not store food in the pot for
long periods of time, as it can cause stains and changes in the surface of
stainless steel.

- To preserve the stainless steel surface, use a stainless steel care product
regularly. It is ideal for removing white or rainbow-like discolorations or
deposits.

- When cleaning in the dishwasher, only use household products in the
dosage recommended by the manufacturer. Do not use industrial
detergents or highly concentrated cleaners.

Assembling the Pressure Regulator and Lid Handle

Pressure regulator (Fig. A-4)

Removing (see Fig. R): Loosen the fastening screw (Fig. A-24) by turning
it counterclockwise (possible without a tool by using a coin). Remove the
pressure regulator.

Mounting (see fig. S): Insert the pressure regulator (1) into the specified
position in the lid from above (in the center on the bolt), screw on the
fastening screw (2) clockwise from below and tighten it firmly.

Lid Handle (Fig. A-9)

Removing the lid handle (Fig. T): Turn the fastening screw (Fig. A-22) on the
inside of the lid counterclockwise. Remove the lid handle.

Mounting (see fig. U):

Hold the lid handle in your hand and place the lid in the specified position
(1). Screw on the fastening screw clockwise and tighten it firmly (2).

Storage

Store the sealing ring in a dark (protected from sunlight and UV radiation),
dry, and clean place. To protect the sealing ring and avoid crushing it,
place the lid on the pot with the inside facing up after cleaning.

8. Maintenance and Spare Parts

Replace parts that are subject to wear and tear, such as the sealing

ring and other rubber parts regularly with only original Fissler spare
parts, i.e., after a maximum of 400 cooking processes or after 2 years
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at the latest. Parts that show visible damage (e.g., hardening, cracks,
discoloration, overheating or deformation) or that do not fit correctly must
be replaced immediately. Failure to do so will impair the function and safety
of your pressure cooker. For your own safety, please retighten any loosened
screws on the pressure cooker immediately. In addition, replace cracked or
damaged plastic handles immediately with original Fissler spare parts.

You can find the item number for spare parts and accessories on pp. 5 & 6
For other repairs or if you have questions about spare parts, please
contact Fissler Customer Service (see chapter 9). You can find a list of
dealers and further information at www.fissler.com.

Notes on Replacing Parts

Sealing ring (Fig. A-23 : See chapter 4.

Rolling diaphragm (Fig. A-17, Fig. V): Remove the pressure regulator from
the lid (see chapter 7), pull off the old rolling diaphragm, and insert the
new rolling diaphragm into the hole in the lid from the inside. Check the
seat of the rolling diaphragm by turning it and mount the pressure regulator
(see chapter 8).

Pressure regulator (Fig. A-4, Fig. W): See chapter 7.

Valve seat seal (Fig. A-19, Fig. X): Remove the pressure regulator from the
lid (see chapter 7). Remove the seal and insert a new seal (see chapter 7).
Make sure that the seal is positioned properly and lying flat on both sides
of the lid.

0-ring for the Euromatic (Fig. A-21, Fig. I): Disassembly/assembly is carried
out on the inside of the lid. The seal must lie completely in the notch
provided.

Euromatic (Fig. A-21): First remove the cover handle by loosening the
screw on the inside of the lid, remove the O0-ring, remove the Euromatic
from the lid, and insert the new Euromatic without the O-ring through the
lid so that the ball is on the inside of the lid. Mount the O-ring (see above).

9. Disposal
Make a contribution to environmental protection. You can recycle the
cardboard with your waste paper. Since the device contains many

recyclable materials, you should take it to a collection point (recycling
center) in your town or municipality for disposal.
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10. Troubleshooting

Switch off the stove, make sure your pressure cooker is

depressurized (see chapter 6), and allow the pressure cooker
to cool down before attempting to troubleshoot any issues.

11. Customer Service Address

Fissler GmbH

Kundenservice
Harald-Fissler-Str. 10

55768 Hoppstadten-Weiersbach
Germany

Phone: +49 6781 - 403 100

You can find further information at www.fissler.com
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Steam is escaping
from under the

Possible Cause

- (indicator red).

Pot is not closed properly

lid handle (from
the Euromatic) for
longer than usual

when heating up.

Burner size does not
match base diameter

of pressure cooker.

Fissler Euromatic
or O-ring are dirty
or damaged.

No steam escapes
when heating up.

Steam and/or

water droplets .
are escaping from |
the edge of the |

Sealing ring is not
‘inserted correctly or

is dirty or damaged.

lid before cooking
indicator starts
to rise.

- Pot is not closed properly
. (indicator red). :

EN

Close pot properly

. (indicator green).

Set heat source to

maximum power.

Place pressure cooker on
appropriate burner (see
Chapter 4). o

Tighten fastening screw

onldhandle.

Clean or replace parts
(see chapters 4, 7, 8).

Add minimum amount
of liquid (200-300 ml)
(seechapter4).

. Set heat source to
- maximum power.

- Insert the sealing ring
- correctly; clean or

- replace it if necessary
. (see chapters 4, 8).

Close pot properly

. (indicator green).
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Possible Cause

Cooking indicator
is not rising.

Steam is escaping from

lid handle/edge.

Insufficient liquid in the

pot.

Pressure regulator is not
: screwed on properly and

tightly.

- 0-ring, valve seat seal,
- or rolling diaphragm is
- missing, defective, or
- incorrectly mounted.

Steam is escaping |
from pressure
regulator.

Temperature is too high.

- (Cooking indicator has
. risen higher than second
ring.)

Pressure regulator,

. 0-ring, valve seat seal,

or rolling diaphragm is

- missing, defective, or
‘incorrectly mounted.

See previous points.

Add minimum amount of
liquid (200-300 ml) (see

Insert pressure regulator
- correctly and screw it on
. (seechapter7).

Replace or properly
- mount affected seal
. (see chapter 8).

- Reduce energy supply.
- Adjust marking to desired
. cooking level

. (see chapter 4).

Replace or properly

: mount affected seal

(see chapters 4, 8).

- Insert pressure regulator
. correctly and tighten

fastening screw (see

. chapter 7).

Possible Cause

Steam is escaping
from under :

lid handle (on
Euromatic) even
though cooking
indicator has
already risen.

. Flat gasket for fastening
lid handle or O-ring for

- Euromatic is missing,
defective, or incorrectly
- mounted.

. If a large amount of
- steam is escaping, the
. pressure regulator may
- be defective or dirty

. (Euromatic has been
: activated as safety
- device).

Lid handle or :
handles are loose. |

. Fastening screw is not

tightened firmly.

A lot of steam is
escaping from

the edge of the
lid even though
cooking indicator
has already risen.

- Sealing ring has been
- activated as safety
: device. Pressure

regulator and Euromatic

Steam is
escaping from
lid, lid handle, or
operating button.

Sealing is defective.

EN

Tighten fastening screw
Lionlidhande.

Replace or properly

- mount affected gasket
. (see chapters 4, 8).

. Remove and clean or
- replace pressure regulator
. (see chapters 7, 8).

Tighten fastening screws.
Replace sealing ring
i(seechapters).
- Have device checked by
 Fissler Customer Service.
‘may be dirty or defective.

Have lid handle replaced/

- checked by Fissler
. Customer Service.
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Pot is difficult to
close, or control
button does not
pop out when
closing.

Possible Cause

Lid handle and/or pot
- handle are not mounted
. correctly.

Lid handle is defective.

Sealing ring is not
- inserted correctly.

Pot cannot be
opened.

Euromatic has jammed.

Check fastening of
- handles and tighten.
Replace lid handle.

Insert sealing ring
. correctly (see chapter 4). -

Release pressure in pot
__ (seechapter6).

Loosen control button.
- Push lid handle slightly
to the left.

Instructions d’utilisation et d’entretien

Nous vous remercions pour votre confiance

et votre achat d’un autocuiseur Vitaquick
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1. Précautions

et consignes de sécurité importantes

Mode d’emploi et surveillance

- Veuillez lire attentivement le mode d’emploi et les instructions.

- N’utilisez jamais I'autocuiseur a proximité d’enfants
et ne le laissez jamais sans surveillance pendant que vous l'utilisez.

- Veuillez conserver ces instructions aussi longtemps que vous utilisez
le produit. Si vous égarez toutefois le mode d’emploi, vous pouvez le
télécharger sur notre site internet www.fissler.com.

- Ne laissez personne utiliser I'autocuiseur sans avoir préalablement
consulté le mode d’emploi et ne donnez votre autocuiseur a des tiers
guaccompagné du mode d’emploi.

Sécurité et entretien

- Ne forcez jamais pour ouvrir 'autocuiseur. Assurez-vous que la pression
interne est totalement retombée avant de I'ouvrir. Vous trouverez plus
d’informations a ce sujet au chapitre 6.

- Veillez a ne jamais faire chauffer I’'autocuiseur a sec. Une surchauffe du
produit risquerait d’endommager I'appareil, les soupapes, les dispositifs
de sécurité et la plaque de cuisson ou de provoquer la fonte et Ia
liquéfaction du noyau en aluminium au fond de la cuve. Si cela devait se
produire, éteindre la source de chaleur et ne pas déplacer I'autocuiseur
tant qu’il n’est pas entierement refroidi. Bien aérer la piece. Dans ce cas,
veuillez arréter d’utiliser I'autocuiseur car les fonctions des dispositifs de
sécurité ne sont plus garanties. Veuillez de ce fait contacter le service
apreés-vente de Fissler.

- Faites attention a ne jamais remplir 'autocuiseur a plus de 2/3 de sa
capacité, méme lorsque vous utilisez un panier et un trépied.

Pour des aliments tendant a mousser ou gonfler en cours de cuisson, tels
que le riz ou les Iégumes secs, veuillez ne pas remplir 'autocuiseur a plus
de la moitié de sa capacité (voir le repere).

- Lors de la cuisson de viande (en particulier la langue de bceuf) dans
I’autocuiseur, il se forme une surpression dans la viande. Veuillez donc la
laisser un peu reposer avant de la piquer ou la déplacer afin d’éviter tout
risque de brllure aprés I'ouverture de I'autocuiseur.

- Secouez systématiquement I'autocuiseur avant de I’ouvrir afin d’éviter
les projections de bulles de vapeur, en particulier lorsque vous cuisinez
des aliments en purée. N'utilisez pas votre autocuiseur pour préparer
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des compotes a base de pommes ou d’autres fruits. Ces préparations
entrainent souvent la formation de bulles de vapeur susceptibles de jaillir
a I'ouverture de I'autocuiseur et de causer des brdlures.

- N’utilisez pas I'autocuiseur pour faire frire des aliments sous pression

avec de I'huile. Lorsque vous utilisez I'autocuiseur pour faire frire
des aliments, ne mettez jamais de couvercle et ne remplissez jamais
I'autocuiseur de matiere grasse de plus de moitié.

- Ne modifiez en aucun cas I'autocuiseur. Les opérations liées a I'entretien

figurant dans ce mode d’emploi font toutefois exception a la regle. Ne
graissez pas les soupapes.

- Utilisez l'autocuiseur uniquement avec des composants Fissler originaux

et entierement fonctionnels. Veillez tout particulierement a n’utiliser que
des cuves et des couvercles du méme modele, de méme que les pieces
détachées spécifiguement congues pour votre appareil. (voir chapitre 8).

- Pour éviter un sur-remplissage de I'autocuiseur doté d’une capacité

nominale de 3,5 litres, optez pour le trépied le plus bas avec le panier.

Utilisation de 'autocuiseur
- Veuillez ne jamais mettre I’'autocuiseur au four. Les poignées, les

soupapes et les systémes de sécurité pourraient étre endommagés
par les hautes températures et ne pourraient des lors plus remplir leurs
fonctions de sécurité.

- Les autocuiseurs Fissler sont uniquement destinés a un usage conforme

et privé. Une utilisation non conforme peut entrainer des risques.

- Les aliments sont cuits sous pression dans I'autocuiseur. En cas

de mauvaise utilisation, vous risquez de vous brdler. Veillez a ce

que l'autocuiseur soit correctement fermé avant de I'utiliser. Vous
trouverez plus d’informations a ce sujet au chapitre 3. N'utilisez jamais
I'autocuiseur si le couvercle n’est pas bien fermé.

- Les autocuiseurs ne peuvent pas étre utilisés pour la stérilisation

dans le domaine médical car ils ne sont pas congus pour atteindre la
température de stérilisation requise.

Fonctionnement de I’autocuiseur
- Avant chaque utilisation, vérifiez que les soupapes et dispositifs

de sécurité ne sont pas endommageés, sont en parfait état de
fonctionnement et sont propres. Ces précautions sont indispensables
pour garantir le fonctionnement sécurisé de I'appareil. Vous trouverez
plus d’informations a ce sujet au chapitre 4.

- Déplacez I'autocuiseur avec la plus grande prudence lorsque celui-ci est
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chaud ou sous pression. Ne touchez pas les surfaces chaudes : utilisez
les poignées de I'autocuiseur et du couvercle. Utilisez des protections
pour les mains si nécessaire.

- Utilisez uniquement les sources de chaleur autorisées précisées dans le
mode d’emploi (voir chapitre 4).

- Réglez la source de chaleur de maniere a ce que I'indicateur de cuisson
ne dépasse pas le deuxieme anneau (voir chapitre 4). Si vous ne réduisez
pas la puissance de la source de chaleur, de la vapeur s’échappe auto-
matiquement de la soupape de fagon contrdlée et I'autocuiseur perd
du liquide. La perte totale de liquide fait brller les aliments et peut
endommager I'autocuiseur ainsi que la plaque de cuisson.

2. Utilisation conforme

- Les autocuiseurs Fissler sont destinés a la cuisson rapide d’aliments et
aux utilisations prévues mentionnées au chapitre 5.

- En outre, les autocuiseurs Fissler ne peuvent étre utilisés que jusqu’a une
puissance maximale de 3700 watts.

- Les niveaux de remplissage mentionnés au chapitre 4 doivent étre
respectés pour garantir une utilisation en toute sécurité de I'autocuiseur.

3. Avant la premiere utilisation

Familiarisez-vous avec I’'autocuiseur et son mode d’emploi avant la
premiere utilisation et assurez-vous que le produit est au complet (voir
ill. A), le panier n’étant pas automatiquement fourni avec tous les appareils.

Ouvrir I'autocuiseur (ill. C)

Appuyez sur la touche de commande (ill. A-7) située sur la poignée du
couvercle dans le sens de la fleche. Tournez le couvercle dans le sens
inverse des aiguilles d’'une montre (vers la droite) jusqu’a la butée. Retirez
le couvercle.

Fermer I’'autocuiseur (ill. D+E)

Posez le couvercle a I'aide des points d’orientation en le tenant Iégerement
incliné. Alignez les points d’orientation du couvercle (ill. A-14) avec ceux de
I’autocuiseur (ill. A-12). Abaissez le couvercle et fermez-le en le tournant
dans le sens des aiguilles d’'une montre (vers la gauche, voir ill. E) jusqu’a la
butée. Lautocuiseur se verrouille avec un « clic » sonore et l'indicateur de
verrouillage passe du rouge au vert.
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Indicateur de verrouillage (ill. A-8, ill. F)
Vert : 'autocuiseur est correctement verrouillé et prét a fonctionner.
Rouge : I'autocuiseur n’est pas bien verrouillé.

Nettoyage

Nettoyez I'autocuiseur, le couvercle, le joint d’étanchéité et le panier avec
précaution et a la main avant la premiere utilisation. Cela permet d’éliminer
les éventuelles poussieres de polissage et les petites impuretés.
Recommandation : utilisez un produit d’entretien spécial inox pour
I’autocuiseur et le couvercle. Cela rendra I'inox plus résistant aux sels et
aux aliments acides. Veillez a bien rincer les résidus de produits apres le
nettoyage. Utilisez ces produits selon les besoins ou si la surface en inox
change d’apparence.

4. Conseils d’utilisation

Dispositifs de sécurité

Avant chaque utilisation, vérifiez impérativement le bon fonctionnement
des dispositifs de sécurité indiqués ci-dessous et ne les modifiez
jamais. Assurez-vous que la soupape et la poignée du couvercle sont
correctement montées et bien serrées avant le démarrage de la cuisson.
Vous trouverez plus d’informations a ce sujet au chapitre 7.

Soupape (ill. A-4, ill. G)

Retirez la soupape du couvercle puis vérifiez d’une simple pression du
doigt que l'indicateur de cuisson (1) et le corps de la soupape (2) sont
dégageés et reprennent leur position initiale.

Euromatic (ill. A-21)

Vérifiez que I'Euromatic est correctement placé et peut librement bouger
dans le couvercle (ill. H). Le joint torique d’étanchéité doit reposer
entierement dans I’encoche prévue a cet effet (voir ill. I). Contrblez par
une simple pression du doigt que la bille peut bouger librement dans
’Euromatic et reprend sa position initiale (ill. J).

Joint d’étanchéité (ill. A-23) et ergot de sécurité (ill. A-20, ill. K)

Vérifiez que le joint d’étanchéité et le bord du couvercle sont propres, que
le joint d’étanchéité n’est pas endommagé et que I'ergot de sécurité (1)
n’est pas bloqué.

Placez le joint d’étanchéité de fagon a ce qu’il repose entierement a plat
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sur la face intérieure du couvercle, au-dessous des segments du bord (2) plagques vitrocéramiques et a induction.
incurvés vers l'intérieur. Le joint d’étanchéité doit étre posé devant I'ergot

de sécurité, c’est-a-dire étre éloigné du bord du couvercle.

Quantités de remplissage (ill. L)

Afin d’éviter les érafiures sur la surface de cuisson, il est recommandé de
Ne faites jamais fonctionner I'autocuiseur sans le volume de liquide toujours soulever votre ustensile de cuisine pour le déplacer. Fissler se

requis et veillez a ce que le liquide se trouvant dans I'appareil ne s’évapore libére de toute responsabilité en cas de dommages en résultant.

pas totalement. Plaques électriques/vitrocéramiques (radiantes/halogene) : le diameétre

Veuillez tenir compte des indications de remplissage suivantes lors de de la plaque de cuisson doit étre égal ou inférieur a celui du fond de

la cuisson. La graduation a l'intérieur de I'autocuiseur vous facilitera le ’autocuiseur.

dosage. Gaziniére : placez I’autocuiseur au centre et évitez tout dépassement des

flammes sur les coOtés, celles-ci risqueraient d’endommager les poignées

Niveau de liquide requis pour prévenir la surchauffe durant la cuisson en plastique.

Selon le diameétre de l'appareil, remplir le récipient avec plus de 200 a Induction : placez systématiquement I'autocuiseur au centre de la plaque.

300 ml de liquide a l'intérieur du repere intérieur pour produire de la La taille du fond de I'autocuiseur doit étre égale ou étre supérieure a la

vapeur, et ce, que vous utilisiez ou non un panier de cuisson. Ne faites taille de la plaque, celle-ci risquerait autrement de ne pas détecter le fond

jamais fonctionner I'autocuiseur sans y avoir versé cette quantité de de l'autocuiseur.

liquide. Instructions spécifiques aux plaques a induction : veuillez respecter les

@ 18 cm: 200 ml instructions d’utilisation du fabricant de vos plaques. Il peut arriver qu’un

@ 22 cm : 250 ml bourdonnement soit audible lors de I'utilisation. Il s’agit d’'un bruit d’origine

@ 26 cm : 300 ml technique, aucunement signe de défaut de vos plaques ou de votre

autocuiseur.
Repere « max. »

Lautocuiseur ne doit étre rempli au maximum qu’aux %4 de sa capacité Conseils d’économies d’énergie
(volume utile) afin de garantir un fonctionnement en toute sécurité. - Pendant la cuisson, réglez la plaque de sorte que I'indicateur de

cuisson ne dépasse pas le repere correspondant au degré de cuisson
Repeére « ¥ » sélectionné et que la soupape n’évacue pas la vapeur.
Pour les aliments moussant ou gonflant au cours de la cuisson, tels que le - Utilisez une plaque de cuisson de dimension appropriée (voir ci-dessus).
riz, les bouillons ou les Iégumes secs, veuillez ne pas remplir 'autocuiseur - Sélectionnez la taille de I'autocuiseur en fonction de la quantité a cuire.
a plus de la moitié de sa capacité. - Utilisez la chaleur accumulée dans le fond : éteignez la plaque peu avant

la fin du temps de cuisson.
Repere « 4 »

Lors de la cuisson de haricots et d’autres Iégumineuses, veuillez ne pas 5. Cuisson avec le Vitaquick®

remplir 'autocuiseur a plus de ! de sa capacité, car leur fine peau peut

facilement remonter et bloquer les soupapes. Lautocuiseur vous permet de préparer de différentes maniéres toutes
sortes de recettes. Vous pouvez faire rétir, cuire et mijoter les aliments et

Plaques compatibles méme les faire frire avec le couvercle ouvert. En vous servant du panier

Les autocuiseurs Fissler conviennent a toutes les plagues. Ces plagues supplémentaire, vous pouvez également cuire les aliments a la vapeur,

comprennent notamment les gazinieres, les plaques électriques, les en extraire le jus et les cuire sur plusieurs niveaux. Avec un couvercle
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traditionnel, I'autocuiseur peut également étre utilisé comme casserole.
Vous pouvez préparer aussi bien de la viande, des Iégumes et des
légumineuses que du poisson et des céréales dans I'autocuiseur, tout en
économisant du temps et en préservant les nutriments. Vous trouverez
plus d’informations, les différents de temps de cuisson ainsi que des idées
de recettes sur www.fissler.com

Préparation

Mettez les ingrédients dans I'autocuiseur. Veuillez respecter les quantités
de remplissage et les quantités minimales de liquides préconisées (voir
chapitre 4). Placez ensuite le couvercle et verrouillez I'autocuiseur.
Lindicateur de verrouillage (ill. A-8) passe au vert (voir chapitre 3).

Sélection du degré de cuisson (ill. N)

Avec votre Vitaquick®, vous pouvez choisir entre deux degrés de cuisson :
Degré 1 (1er anneau) : cuisson lente, env. 109°C, pression de 40 kPa pour
les aliments délicats comme le poisson et les Iégumes tendres.

Degré 2 (2éme anneau) : cuisson express, env. 117°C, pression de 80 kPa
pour tous les autres aliments comme les plats a base de viande ou les
potées.

Démarrage de la cuisson et ventilation

Faites chauffer 'autocuiseur correctement fermé a la puissance maximale
(sans utiliser la fonction booster). De la vapeur s’échappe sous la poignée
du couvercle (ill. A-8). Ce processus peut durer plusieurs minutes. Des que
I’Euromatic est fermé et qu’aucune vapeur ne s’échappe, la pression ainsi
que lindicateur de cuisson (ill. A-5) commencent a monter lentement.

Indicateur de cuisson (ill. N)
Lindicateur de cuisson vous indique quand le degré de cuisson sélectionné
est atteint au moyen de deux reperes (anneaux).

Premier anneau : Degré de cuisson 1 (cuisson lente)

Pour une cuisson lente, vous devez réduire la source de chaleur peu avant
gue le premier anneau ne devienne visible. La plaque doit étre réglée

de maniére a le que ce premier anneau reste visible tout au long de la
cuisson, sans étre dépasseé.

Deuxiéme anneau : Degré de cuisson 2 (cuisson express)
Pour une cuisson rapide, vous devez réduire la source de chaleur lorsque
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le premier anneau devient visible. La plaque doit étre réglée de maniere
a le que le deuxieme anneau reste visible tout au long de la cuisson, sans
étre dépassé.

Si 'indicateur de cuisson continue de monter apres I'apparition du
deuxieme anneau, un sifflement se fait entendre et de la vapeur s’échappe
automatiquement de la soupape de fagon contrdlée. Dans ce cas, la
source de chaleur est trop puissante et doit étre réduite.

Temps de cuisson
Les temps de cuisson sont mesurés a partir du moment ou le degré de
cuisson sélectionné est atteint (premier ou deuxieme anneau)..

Une fois la cuisson terminée, retirez I'autocuiseur de la plaque et faites
évacuer la vapeur (voir chapitre 6) avant de I'ouvrir.

Vous trouverez plus d’informations sur les temps de cuisson dans notre
guide sur www.fissler.com

Guide des temps de cuisson + tutoriel vidéo

Utilisation polyvalente d’objets tiers dans I’autocuiseur

Le terme « objets tiers » désigne des objets tels que des bocaux en verre
ou des objets en plastique n’étant pas fabriqués ni proposés par Fissler.
Veuillez utiliser I'autocuiseur de 4,5 L ou un autocuiseur avec une plus
grande capacité en fonction de la taille de I'objet. Respectez toujours

le repere MAX situé a I'intérieur de I'autocuiseur et ne placez jamais de
produits au-dela de ce repere (voir chapitre 4).

Vérifiez la résistance a la chaleur des matériaux et des objets dans

I’autocuiseur conformément aux indications du fabricant.

Stérilisation a la vapeur
Lautocuiseur vous permet de stériliser des objets tels que des biberons,
des bocaux, des tétines, etc., en verre, en silicone et en plastique
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notamment.

Désassembler et nettoyer les pieces avant la stérilisation. Vérifier leur bon
état avant utilisation.

Verser la quantité d’eau requise dans I'autocuiseur (voir chapitre 4) et
placer les objets dans le panier perforé. Fermer I'autocuiseur, régler le
degré de cuisson (voir chapitre 5), faire chauffer I’'autocuiseur et stériliser
pendant env. 10 minutes (voir chapitre 5).

Laisser refroidir I'autocuiseur (méthode 1, voir chapitre 6). Retirer les
objets avec une pince ou des gants résistants a la chaleur et les laisser
refroidir. Ne pas refroidir les bocaux a I’eau froide. Vérifier le bon état des
objets avant utilisation.

Utilisation de bocaux en verre ainsi que de moules en céramique et en acier
inoxydable

Nettoyer les bocaux et les moules avant utilisation et stériliser également
les bocaux pour I'appertisation. Vérifier le bon état des objets.

Appertisation

Remplir les bocaux en laissant environ une largeur de doigt sous le

bord, veiller a ce que le bord soit propre puis fermer. Pour les bocaux a
couvercle a vis, ne pas visser entierement le couvercle ; pour les bocaux a
joint et pinces, ne pas fixer les pinces pendant I'appertisation.

Verser la quantité de liquide requise dans I'autocuiseur (voir chapitre

4) et placer les bocaux dans le panier perforé. Fermer I'autocuiseur,
sélectionner le degré de cuisson en fonction des aliments et procéder a
'appertisation (voir chapitre 5).

Laisser refroidir 'autocuiseur lentement (méthode 1, voir chapitre 6).
Retirer les objets avec une pince ou des gants résistants a la chaleur

et les laisser refroidir sur un torchon. Ne pas refroidir les bocaux a I'eau
froide. Vérifier le bon état des bocaux une fois ceux-ci refroidis et visser
entierement les couvercles ou fixer les pinces. Vérifier les bocaux et leur
contenu avant utilisation/consommation.

Cuisson dans des ramequins en céramique/moules en acier inoxydable
Verser la quantité de liquide requise dans I'autocuiseur (voir chapitre 4)
et placer les moules dans le panier perforé ou sur le trépied, notamment
pour un moule a charniere. Fermer I'autocuiseur, sélectionner le degré
de cuisson en fonction des aliments/de la recette et laisser cuire (voir
chapitre 5).

Laisser refroidir I'autocuiseur lentement (méthode 1, voir chapitre 6).
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Retirer les objets avec une pince ou des gants résistants a la chaleur et les
laisser refroidir. Vérifier leur bon état avant utilisation/consommation.

Utilisation de papier cuisson

En cas d’utilisation de papier cuisson dans I'autocuiseur, s’assurer que le
papier n’est pas posé sans étre fixé et qu’il ne bloque aucun dispositif de
sécurité du couvercle.

La responsabilité vis-a-vis de I'utilisation d’objets tiers dans

I'autocuiseur incombe a I'utilisateur. Fissler décline toute responsabilité a
cet égard.

6. Dépressurisation du Vitaquick®

Ne forcez jamais pour ouvrir I'autocuiseur. Attendez que 'indicateur

de cuisson ait completement baissé et qu’aucune vapeur ne s’échappe
lorsque vous appuyez sur la touche de commande avant d’ouvrir
I’autocuiseur.

Il existe trois fagons d’évacuer la pression de votre autocuiseur Fissler.
Choisissez le mode d’évacuation de la vapeur en fonction des aliments
cuits.

Pour les aliments moussant ou gonflant facilement comme les
légumineuses, soupes ou potées, ou ceux ayant une peau fragile comme
les pommes de terre en robe des champs, il est recommandé de ne pas
procéder a une évacuation rapide de la pression, la préparation risquant
autrement de déborder ou la peau d’éclater.

Veuillez consulter les trois méthodes ci-dessous avant d’ouvrir
’autocuiseur.

Méthode 1 : laisser refroidir

Cette méthode vous permet d’utiliser la chaleur résiduelle dans
I’autocuiseur. Retirez I'autocuiseur de la plaque juste avant la fin du temps
de cuisson et laissez-le lentement refroidir jusqu’a ce que I'indicateur de
cuisson ait completement baissé. Cette méthode est particulierement
recommandée pour les aliments nécessitant une cuisson plus longue et
pour économiser de I'énergie.

81



82

FR

Méthode 2 : évacuation rapide de la vapeur avec la touche de commande
@ill. 0)

Pressez légerement la touche de commande (ill. A-7) dans le sens de la
fleche. De la vapeur s’échappe sous la poignée du couvercle (ill. A-6).
Maintenez la touche enfoncée jusqu’a ce que l'indicateur de cuisson ait
complétement baissé et qu’aucune vapeur ne s’échappe. Relachez la
touche dés que toute la vapeur a été évacuée.

Méthode 3 : évacuation rapide de la vapeur sous I’eau courante (ill. Q)
Placez I'autocuiseur dans I'évier et laissez de I’eau froide couler sur le coté
du couvercle (pas sur la poignée du couvercle ni sur la soupape) jusqu’a ce
que I'indicateur de cuisson ait complétement baissé.

Avant I'ouverture (méthode 1-3)

Pressez légerement la touche de commande (la pression résiduelle
éventuelle s’évapore). Relachez la touche des que toute la vapeur a

été évacuée. Secouez Iégerement I'autocuiseur. Pressez a nouveau la
touche de commande et répétez I'opération (secouer I'autocuiseur puis
presser la touche de commande) jusqu’a ce que toute la vapeur ait été
évacuée. Lautocuiseur est dépressurisé (’Euromatic est abaissé). Ouvrez
I’autocuiseur (voir le chapitre 3).

Remarque :

Tant que 'autocuiseur est sous pression, il est impossible d’enfoncer
entierement la touche de commande. Cela permet d’empécher, pour votre
sécurité, 'ouverture accidentelle de I'autocuiseur encore sous pression.
N’essayez donc en aucun cas de forcer sur la touche de commande.

7. Nettoyage et entretien

Nettoyage

Nettoyez I’autocuiseur apres chaque utilisation.

- Retirez le joint d’étanchéité du couvercle et lavez-le a la main.

- Retirez la soupape et essuyez-la avec un chiffon humide.

- Retirez la poignée du couvercle et rincez-la a I'eau courante.

- Vous pouvez également laver I'autocuiseur, le couvercle (sans joint
d’étanchéité, soupape, ni poignée) et les paniers au lave-vaisselle.

- Les autocuiseurs décorés ne passent pas au lave-vaisselle. Il est
recommandé de les nettoyer a la main avec une éponge douce afin
de préserver les décorations.
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Important :

- Nettoyez I'autocuiseur a I’eau chaude avec du liquide vaisselle classique
et une éponge ou une brosse douce. Evitez d'utiliser des objets pointus,
rugueux ou tranchants. Vous pouvez également utiliser le c6té rugueux
de I'éponge si les parois intérieures et le fond sont tres sales.

. Evitez de laisser sécher les restes d’aliments et ne les laissez pas trop
longtemps dans I'autocuiseur, au risque de former des taches et d’altérer
I’'inox.

- Utilisez régulierement un produit d’entretien spécial inox afin de
préserver la surface en inox. Ce produit convient parfaitement a
I’élimination de taches et dépots blancs ou arc-en-ciel.

- Utilisez uniguement des produits ménagers courants en respectant le
dosage prescrit par le fabricant pour un nettoyage au lave-vaisselle.
N’utilisez aucun produit industriel ou hautement concentré.

Montage de la soupape et de la poignée du couvercle

Soupape (ill. A-4)

Démontage (voir ill. R) : desserrez la vis de fixation (ill. A-24) en la tournant
dans le sens inverse des aiguilles d’une montre (peut étre desserrée sans
outil a I'aide d’une piece de monnaie). Retirez la soupape.

Montage (voir ill. S) : insérez la soupape (1) par le haut dans le couvercle et
dans la position requise (centrée sur le boulon), tournez la vis de fixation
(2) par le bas dans le sens des aiguilles d’une montre et serrez-la bien.

Poignée du couvercle (ill. A-9)

Démontage (ill. T) : tournez la vis de fixation (ill. A-22) se trouvant a
I'intérieur du couvercle dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre.
Retirez le poignée du couvercle.

Montage (voir ill. U) :

prenez la poignée du couvercle dans la main et placez le couvercle dans
la position requise (1). Tournez la vis de fixation dans le sens des aiguilles
d’une montre et serrez-la bien (2).

Rangement

Rangez le joint d’étanchéité dans un endroit sec, propre et sombre (a I'abri
du soleil et des rayons UV). Placez le couvercle a I’envers sur l’autocuiseur
apres I'avoir nettoyé afin de protéger le joint d’étanchéité et d’éviter de le
comprimer.
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8. Maintenance et pieces détachées

Remplacez régulierement les pieces d’usure telles que le joint

d’étanchéité et autres pieces en caoutchouc par des pieces détachées
originales Fissler, apres 400 utilisations maximum ou au plus tard au bout
de 2 ans. Remplacez immédiatement les piéces présentant des dommages
visibles (par ex. durcissement, fissures, décolorations, surchauffe ou
déformation) ou ne se positionnant pas correctement. En cas de non-
respect, la fonctionnalité et la sécurité de votre autocuiseur ne sont

plus assurées. Pour votre sécurité, veuillez revisser immédiatement les

vis desserrées de I'appareil. Remplacez immédiatement les poignées en
plastique fissurées ou endommagées par des pieces détachées originales
Fissler.

Vous trouverez les numéros d’article des pieces détachées et des
accessoires aux pages 5 et 6

Pour toute autre réparation ou question relative aux pieces détachées,
veuillez contacter le service apres-vente de Fissler. (voir chapitre 9).
Vous trouverez la liste des revendeurs et plus d’informations sur
www.fissler.com

Information concernant le remplacement des pieces

Joint d’étanchéité (ill. A-23) : voir chapitre 4.

Membrane déroulante (ill. A-17, ill. V) : retirez la soupape du couvercle (voir
chapitre 7), retirez la membrane déroulante usagée puis insérez la nouvelle
dans le trou du couvercle par l'intérieur. Vérifiez que celle-ci est bien en
place en la faisant tourner puis montez la soupape (voir chapitre 8).
Soupape (ill. A-4, ill. W) : voir chapitre 7.

Joint de sieége de soupape (ill. A-19, ill. X) : retirez la soupape du couvercle
(voir chapitre 7). Enlevez le joint et le remplacer par un nouveau (voir
chapitre 7). Assurez-vous que celui-ci est correctement placé, bien a plat,
des deux c6tés du couvercle.

Joint torique pour ’Euromatic (ill. A-21, ill. I) : le démontage et le montage
s’effectuent sur I'intérieur du couvercle. Le joint d’étanchéité doit reposer
entierement dans I’encoche prévue a cet effet.

Euromatic (ill. A-21) : retirez d’abord la poignée du couvercle en dévissant
la vis située a l'intérieur du couvercle, enlevez le joint torique, retirez
I’Euromatic du couvercle et faites passer le nouvel Euromatic sans joint
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torique a travers le couvercle de maniere a ce que la bille soit a I'intérieur
du couvercle. Montez le jont torique (voir ci-dessus).

9. Elimination

Contribuez a la protection de I’environnement. Le carton peut étre jeté
avec les déchets papier. Lappareil contenant de nombreux matériaux
recyclables, vous devez I'apporter a un point de collecte dans votre ville
ou municipalité (centre de recyclage) pour gu’il soit éliminé.
10. Questions et réponses
Eteignez la plaque de cuisson, veillez a ce que votre autocuiseur
soit dépressurisé (voir chapitre 6) et laissez refroidir I'autocuiseur avant
d’essayer de résoudre un probleme.
11. Adresse du service apres-vente
Fissler GmbH
Kundenservice
Harald-Fissler-Str. 10
D-55768 Hoppstadten-Weiersbach
Allemagne
Tél.: +49 6781 - 403 100
Vous trouverez plus d’informations sur www.fissler.com
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Erreur

En début de
cuisson, de la
vapeur s’échappe
plus longtemps
que d’ordinaire
sous la poignée
du couvercle

(au niveau de
’Euromatic).

Aucune vapeur
ne s’échappe
pendant la
cuisson.

- Cause éventuelle

Lautocuiseur n'est pas
‘ bien fermé (indicateur

rouge).

La plaque n’est pas assez
. chaude. :

La taille de la plaque
- n’est pas adaptée au
: diametre du fond de

. 'autocuiseur.

La poignée du couvercle
- est mall fixée.

L'Euromatic Fissler
- ou le joint torique
- correspondant sont

Il n’y a pas assez de :
liquide dans 'autocuiseur. |
5 ..300 mD. (voir chapitre 4).

La plaque n’est pas assez
chaude. :

_sowtion

_Fermer correctement
 lautocuiseur (indicateur
vert).

Régler la source de

- chaleur sur la puissance
i maximale.

Utiliser une plaque de
- cuisson adéquate. (voir
i chapitre 4).

Bien serrer la vis de
. fixation de la poignée du
- couvercle.

- Nettoyer ou remplacer les

. pieces. (voir chapitres 4,
i 7, 8).

Ajouter la quantité

minimale de liquide (200-

Régler la source de

- chaleur sur la puissance
‘ maximale.

Erreur

- Cause éventuelle

De la vapeur et

/ ou des gouttes
d’eau s’échappent !
du bord du '

Le joint d’étanchéité
n’est pas placé

. sale ou endommage.

correctement, est

couvercle avant
que lindicateur
de cuisson ne
commence a
monter.

Lindicateur de
cuisson ne monte
pas.

. Lautocuiseur n’est pas
- bien fermé (indicateur
i rouge).

De la vapeur s’échappe
- au niveau de la poignée /
- du bord du couvercle

Il N’y a pas assez de :
liquide dans 'autocuiseur. |
| 800 mi). (voir chapitre 4).

- La soupape n’est pas
- bien vissée et mal serrée.
5 ‘ la vis de fixation (voir

i chapitre 7).

- Le joint torique, le joint
- de siége de soupape ou

la membrane déroulante
manque, est défectueux
ou mal monté.
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- Insérer correctement,
- nettoyer ou remplacer
‘ le joint d’étanchéité
. (voir chapitres 4, 8).

. Fermer correctement
- lautocuiseur (indicateur
- vert).

Voir les points
- précédents.

Ajouter la quantité

minimale de liquide (200-

- Placer correctement

la soupape et resserrer

- Remplacer le joint en
- question ou le monter

correctement (voir
chapitre 8).
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De la vapeur
s’échappe au
niveau de la
soupape.

- Cause éventuelle

' La température est trop
 élevée. (Lindicateur de
: cuisson a dépassé le

- deuxieme anneau).

 Le joint torique, le joint

. de siege de soupape ou
- la membrane déroulante
. manque, est défectueux
- ou mal monté.

De la vapeur
s’échappe
sous la poignée

. La poignée du couvercle
- est mall fixée.

du couvercle

(au niveau de
I’Euromatic) bien
que l'indicateur de
cuisson soit déja
monté.

Le joint plat de la vis de

- fixation de la poignée

du couvercle ou le joint

- torique de I'Euromatic
 manque, est défectueux
ou mal monté.

- Une grande quantité de

- vapeur s’échappe, la

- soupape est défectueuse
. ou encrassée

- ("Euromatic s’active

: comme dispositif de

- séceurité).

Les poignées du
couvercle oude
l’autocuiseur sont
mal fixées. 5

Le vis de fixation n’est
: pas bien serrée.

- Réduire la source de

. chaleur. Régler le repére
- au degré de cuisson

- souhaité (voir chapitre 4).

- Remplacer le joint en

- question ou le monter

- correctement (voir

- chapitres 4, 8). Placer

- correctement la soupape
‘et resserrer la vis de
fixation (voir chapitre 7).

. Bien serrer la vis de
 fixation de la poignée
- du couvercle.

Remplacer le joint en
: question ou le monter

correctement (voir

. chapitres 4, 8).

Retirer la soupape, la
: nettoyer ou la remplacer
(voir chapitres 7, 8).

- Bien serrer la vis de
fixation.

Erreur

Une grande
quantité de ,
vapeur s’échappe

- Cause éventuelle

Le joint d’étanchéité est
. défectueux.

des bords du
couvercle bien
que lindicateur
de cuisson soit
déja monté.

Le joint d’étanchéité a

. été activé en tant que

dispositif de sécurité.
Cela se produit quand la

- soupape et 'Euromatic

De la vapeur
s’échappe au
niveau du cache
rond de la poignée |
du couvercleou |
de la touche de
commande.

Lautocuiseur est
difficile a fermer
ou la touche

de commande

_Un joint est défectueux.

. Les poignées du cou-

- vercle / de 'autocuiseur
i ne sont pas correcte-

- ment montées.

ne reprend pas
sa position au
verrouillage.

La poignée du couvercle
- est défectueuse.

Le joint d’étanchéité
. n'est pas placé
- correctement.
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Remplacer le joint
- d’étanchéité. (voir
L ONAPIIE8):

Faire controler I'appareil
: par le SAV Fissler.

sont sales ou défectueux.

. Remplacer la poignée

- du couvercle ou la faire
- controdler par le SAV
 Fissler.

- Controler et resserrer les
. poignées.

. Remplacer la poignée du
- couvercle.

Placer correctement
le joint d’étanchéité
- (voir chapitre 4).
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Erreur
Impossible
d’ouvrir
I’autocuiseur.

- Cause éventuelle

L'appareil est encore
. sous pression.

LEuromatic est bloqué.

Evacuer la pression
- dans l'autocuiseur
. (voir chapitre 6).

- Relacher la touche de

. commande. Presser

- légerement la poignée du
- couvercle vers la gauche.

Instrucciones de uso y mantenimiento

Muchas gracias por su confianza y enhorabuena
por la adquisicion de su olla a presion Vitaquick
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1. Medidas de precaucion importantes

e indicaciones de seguridad

Instrucciones de uso y supervision
- Lea atentamente las instrucciones de uso y todas las indicaciones.
- Nunca utilice la olla a presidén cuando haya nifios cerca y supervisela

siempre que esté en uso.

- Conserve estas instrucciones mientras tenga el producto en su posesion.

En caso de perder las instrucciones de uso, puede descargarlas de
nuevo en nuestra web www.fissler.com.

- No deje que otras personas que no se hayan familiarizado con las

instrucciones de uso utilicen la olla a presién, y entregue siempre la olla
a presion junto con las instrucciones de uso.

Seguridad y mantenimiento
- Nunca abra la olla de forma brusca. Asegurese de que la presion interna

ha desaparecido del todo antes de abrirla. Para mas informacion al
respecto, consulte el capitulo 6.

- Nunca caliente la olla a presidn sin liquido, ya que el sobrecalentamiento

podria causar dafos en el producto, las valvulas, los dispositivos de
seguridad y la placa de coccidn o incluso el ndcleo de aluminio del fondo
podria fundirse y volverse liquido. Si esto ocurriera, apague la placa de
coccidn y no mueva la olla hasta que se haya enfriado por completo.
Ventile la habitacidon. En caso de sobrecalentamiento, deje de utilizar

la olla a presion, ya que no se podra garantizar que los dispositivos de
seguridad sigan funcionando correctamente. En este caso, pdngase en
contacto con el servicio de atencidn al cliente de Fissler.

- Nunca llene la olla a presidn por encima de 2/3 de su volumen nominal,

ni siquiera si utiliza el accesorio y el soporte.

Si va a cocinar alimentos que producen espuma 0 que aumentan de
tamano durante el proceso de coccidn, como arroz, caldos o verduras
deshidratadas, llene la olla como maximo hasta la mitad de su volumen
nominal (ver la marca).

- Al cocinar carne (especialmente lengua de buey) en la olla a presion, se

genera una presion excesiva en la carne. Por tanto, no pinche ni mueva
la carne directamente tras abrir la olla a presion, deje que la carne
repose para evitar quemaduras.

- Agite siempre la olla a presidn antes de abrirla para evitar que salpiquen

burbujas de vapor, sobre todo cuando prepare alimentos blandos. No
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prepare puré de manzana ni compotas en la olla a presion ya que,
al preparar estos alimentos, suelen formarse burbujas de vapor que,
al abrir el recipiente, pueden salpicar y provocar quemaduras.

- No utilice la olla a presidn para freir alimentos con aceite a presion.

Cuando fria en la olla presion, hagalo siempre sin poner la tapa y llene
el recipiente con aceite hasta la mitad como maximo.

- No realice ninguna modificacion en la olla a presion. Las medidas de

mantenimiento indicadas en las instrucciones de uso se consideran
excepciones. Nunca lubrique las valvulas.

- Utilice la olla a presidn solo con piezas originales y completamente

funcionales de Fissler. Use siempre ollas y tapas del mismo modelo, asi
como piezas de repuesto, fabricadas especificamente para su producto
(ver capitulo 8).

- Cuando utilice una olla a presion con una capacidad nominal de 3,5 L

de un set de ollas a presion, utilice el accesorio con el soporte mas bajo
para evitar que se llene en exceso.

Uso de la olla a presion
- Nunca utilice la olla a presién en el horno. Las asas, las valvulas y los

dispositivos de seguridad resultarian dafiados a causa de la elevada
temperatura y dejarian de cumplir su funcién de seguridad.

- Las ollas a presion Fissler solo son aptas para su uso privado y

adecuado. Cualquier uso inadecuado podria provocar peligros.

- En esta olla, los alimentos se cocinan a presion. El uso incorrecto de

la olla a presion puede provocar quemaduras. Aseglrese de que la olla
a presion esta bien cerrada antes de empezar a cocinar. Para mas
informacion al respecto, consulte el capitulo 3. Nunca utilice la olla a
presion si la tapa esta suelta.

- Las ollas a presion no deben utilizarse para la esterilizacién en el ambito

médico, ya que no han sido disefiadas para alcanzar la temperatura
necesaria para la esterilizacion.

Funcionamiento de la olla a presion
- Antes de cada uso, aseglrese de que las valvulas y los dispositivos

de seguridad estan en perfecto estado, funcionan correctamente y
estan limpios. Solo asi puede garantizarse un correcto funcionamiento.
Encontrara informacion al respecto en el capitulo 4.

- Mueva la olla a presién con mucho cuidado mientras esté caliente o se

encuentre bajo presion. No toque las superficies calientes, sino que
utilice las asas y los mandos. Utilice proteccién para las manos si es
necesario.
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- Utilice unicamente fuentes de calor autorizadas en las instrucciones de
uso (véase el capitulo 4).

- Regule el suministro de energia de manera que el indicador de coccion
no suba por encima del segundo anillo (véase capitulo 4). Si no se
reduce el suministro de energia, el vapor saldra automaticamente y de
forma controlada por la valvula y la olla perdera liquido. La pérdida de
todo el liquido supone que se gueme el contenido, o que puede causar
dafos en la olla y la placa de coccion.

2. Uso adecuado

- Las ollas a presion Fissler sirven para la coccion a presion de alimentos
en entornos domésticos, asi como para los usos previstos en el
capitulo 5.

- Las ollas a presion de Fissler solo pueden utilizarse en placas de coccion
con una potencia maxima de 3700 vatios.

- Tenga en cuenta las capacidades de llenado descritas en el capitulo 4
para garantizar un uso seguro de la olla a presion.

3. Antes del primer uso

Antes de utilizarla por primera vez, familiaricese con la olla y su manejo.
Compruebe también que se han entregado todos los componentes del
volumen de suministro (véase la fig. A), aunque algunos dispositivos no se
entregan con el inserto adicional.

Apertura de la olla (fig. C)

Pulse el botdn de mando (fig. A-7) del mango de la tapa en la direccion de
la flecha. Gire la tapa hasta el tope en el sentido contrario a las agujas del
reloj (hacia la derecha). Quite la tapa.

Cierre de la olla (fig. D+E)

Utilizando la orientacidn de colocacion, coloque la tapa sujetandola
ligeramente inclinada. Alinee la orientacion de colocacién de la tapa (fig.
A-14) y la orientacién de colocacidn de la olla (fig. A-12) entre si. Baje la
tapa y ciérrela girandola en el sentido de las agujas del reloj hasta el tope
(hacia la izquierda, véase la fig. E). La olla se bloquea con un «clic» audible
y el indicador de bloqueo cambia de rojo a verde.
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Indicador de bloqueo (fig. A-8, fig. F)
Verde: Olla correctamente cerrada y preparada para su uso.
Rojo: Olla mal cerrada.

Limpieza

Lave la olla, la tapa, la junta y el accesorio concienzudamente a mano
antes de su primer uso. Asi se eliminaran el polvo de pulido y las pequefias
impurezas.

Recomendacion: A continuacion, trate la olla y la tapa con un limpiador
para acero inoxidable. Esto hara que el acero inoxidable sea mas
resistente a la exposicion de sales o alimentos acidos. Los residuos de
este producto deben ser eliminados por completo lavando la olla en
profundidad. Vuelva a tratarla tantas veces como sea necesario y/o
cuando perciba cambios en la apariencia del acero inoxidable.

4. Indicaciones para el uso

Dispositivos de seguridad

Antes de cada uso, compruebe el correcto funcionamiento de los
siguientes dispositivos de seguridad y no los altere bajo ningiin concepto.
Aseglrese de que la valvula de control de coccién y el mango de la tapa
estan correctamente montados y fijados antes de empezar la coccion.
Para mas indicaciones al respecto, consulte el capitulo 7.

Valvula de control de coccidn (fig. A-4, fig. G)

Retire la valvula de control de coccidn de la tapa y compruebe si, al
presionarla, el indicador de coccidn (1) y el cuerpo de la valvula (2) se
mueven libremente y regresan por si mismos a su posicidn original.

Euromatic (fig. A-21)

Aseglrese de que el Euromatic esté limpio y se mueva libremente en
la tapa (fig. H). La junta térica no debe sobresalir de su entalladura
(ver fig. I). Presione con el dedo la bola del Euromatic para comprobar
gue se mueve libremente y que regresa a su posicion original (fig. J).

Junta (fig. A-23) y leva de seguridad (fig. A-20, fig. K)

Compruebe que la junta y el borde de la tapa estén limpios, la junta no
esté dafada y la leva de seguridad (1) se mueva libremente.

Coloque la junta de forma que quede completamente plana debajo del
borde curvado hacia dentro (2) que hay en el lado interior de la tapa. La
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junta debe estar situada delante de la leva de seguridad, es decir, sujeta
a presion por el borde de la tapa.

Volumen de llenado (fig. L)

Utilice siempre la olla con el nivel suficiente de liquido y asegurese

de que no se evapora todo el liquido cuando esté cocinando.

Al cocinar con la olla a presién debe respetar las siguientes cantidades
de llenado. Para hacer mas sencilla la dosificacion, la olla contiene unas
marcas.

Cantidad de liquido necesaria para evitar un sobrecalentamiento durante
la coccion

Segun el diametro del aparato, llene la olla hasta la marca interior con mas

de 200-300 ml de liquido para generar vapor, independientemente de si
estd cocinando con o sin el accesorio. No use la olla a presion si el liquido
Nno alcanza esta cantidad indicada.

@ 18 cm: 200 ml

@ 22 cm: 250 ml

@ 26 cm: 300 ml

Marca max
La olla a presidon debe llenarse como maximo hasta 24 de su capacidad
(volumen util) para garantizar un funcionamiento seguro.

Marca ¥

Si va a cocinar alimentos que producen espuma o que aumentan de
tamafo durante la coccidn, como arroz, caldos o verduras deshidratadas,
llene la olla como maximo hasta la mitad de su capacidad.

Marca ¥

Si va a cocinar judias y otras legumbres, llene la olla a presién como
maximo hasta ¥ de su capacidad, ya que las pieles podrian ascender y
atorar la valvula.

Compatibilidad con placas de cocina

Las ollas a presion de Fissler son aptas para todo tipo de placas de
coccidn, como pueden ser placas de gas, placas eléctricas, vitroceramica
e induccion.
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Para evitar que las superficies se rayen, levante la olla/sartén antes de
desplazarla. En caso de incumplimiento, Fissler no asumira responsabilidad
alguna por posibles dafios.

Dimensiones/vitroceramica (irradiacién/halégena): La zona de coccidn de
la placa debe tener un didmetro igual o inferior al del fondo de la olla.
Cocina de gas: Coloque el recipiente centrado y evite que la llama
sobresalga, ya que se podrian dafiar las asas de plastico.

Induccion: Coloque el recipiente siempre centrado sobre la zona de
coccion. El tamario del fondo de la olla debe coincidir o ser mayor que la
zona de coccidn de la placa ya que, de lo contrario, existe la posibilidad de
que la placa no tenga efecto sobre el fondo de la olla.

Indicaciones especiales para placas de induccion: Tenga también en
cuenta las instrucciones de uso del fabricante de la placa. Es posible que
se escuche un zumbido durante el uso, esto se debe a razones técnicas y
no significa que exista ningun defecto en la placa ni en la olla.

Consejos para ahorrar energia

- Al cocinar, ajuste la placa de manera que el indicador de coccién no
supere la marca para el nivel de coccidn correspondiente y la valvula de
coccidn no empiece a dejar salir vapor.

- Utilice una zona de coccidn del tamarfio adecuado (véanse las
instrucciones anteriores).

- Escoja el tamarfio de la olla en funcién de la cantidad de comida que va a
cocinar.

- Aproveche el calor acumulado en el fondo: apague la olla poco antes de
que finalice el tiempo de coccidn.

5. Cocinar con Vitaquick®

La olla a presidon permite preparar numerosas recetas de diferentes

tipos. Puede asar, cocer a fuego lento y estofar, o también freir con la olla
abierta. La coccidn al vapor, la extraccién de jugos y la coccidn en niveles
también son posibles con un accesorio adicional. En combinacion con
una tapa convencional, la olla a presion también puede utilizarse como
cacerola. Con la olla a presion se puede preparar desde carne, verduras
y legumbres hasta pescado y cereales, ahorrando tiempo y conservando
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todos los nutrientes. Encontrara mas informacién, tiempos de coccién y
recetas en www.fissler.com.

Preparacion

Introduzca los ingredientes que va a cocinar en la olla. Al hacerlo, tenga
en cuenta el volumen de relleno indicado y la cantidad minima de liquido
(véase el capitulo 4). A continuacidn, coloque la tapa y cierre la olla. El
indicador de bloqueo (fig. A-8) se muestra en verde (véase el capitulo 3).

Eleccion del nivel de coccion (fig. N)

Su Vitaquick® le permite elegir entre dos niveles de coccidn:

Nivel de coccidn 1 (primer anillo): Nivel de coccidn suave, aprox. 109 °C,
presion de funcionamiento de 40 kPa para alimentos delicados como el
pescado y las verduras tiernas.

Nivel de coccidn 2 (segundo anillo): Nivel de coccidn exprés, aprox. 117 °C,
presiéon de funcionamiento de 80 kPa para el resto de alimentos, como
platos de carne y guisos.

Coccion breve y vaciar el aire

Caliente la olla a presion bien cerrada a la maxima potencia de la placa
(no en funcidn rapida). Por debajo del mango de la tapa (fig. A-6) sale
vapor. Este proceso puede durar unos minutos. En cuanto el Euromatic se
cierra y deja de salir vapor, se inicia la formacidn de presién y el indicador
de coccidn (fig. A-5) comienza a subir lentamente.

Indicador de coccidn (fig. N)
El indicador de coccidn le indica que se ha alcanzado el nivel de coccidn
correspondiente mediante dos marcas (anillos).

Primer anillo: Nivel de coccidn 1 (nivel de coccion suave)

Para cocinar en el nivel de coccidn suave, debe apagar la placa un poco
antes de que se vea el primer anillo. Debe ajustar la placa de manera que
el primer anillo se mantenga visible durante todo el proceso de coccidn,
pero sin superarlo.

Segundo anillo: Nivel de coccidn 2 (nivel de coccidn exprés)

Para cocinar en el nivel de coccion exprés, debe reducir la potencia de

la placa una vez se haga visible el primer anillo. Debe ajustar la placa de
manera que el segundo anillo se mantenga visible durante todo el proceso
de coccidn, pero sin superarlo.
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Si el indicador de coccidn sigue subiendo después de que aparezca

el segundo anillo, se oira un silbido y saldra automaticamente vapor
controlado de la valvula de control de coccidn. En tal caso, el suministro
de calor seré demasiado alto y debera reducirse.

Tiempos de coccion
Los tiempos de coccion se empiezan a contar desde que se alcanza el
nivel de coccidn seleccionado (primer o segundo anillo).

Cuando finalice el tiempo de coccidn, retire la olla a presion del fuego,
deje salir la presidon (véase el capitulo 6) y abra entonces la tapa.

Encontrara mas informacion sobre los tiempos de coccidon en nuestro
buscador de tiempos de coccidn en www.fissler.com

Buscador de tiempo de coccidn + instrucciones en video

Uso versatil de objetos extraios en la olla a presion

Por objetos extraios se entienden objetos como, por ejemplo, tarros o
articulos de plastico que no han sido fabricados ni comercializados por
Fissler.

Segun el tamafio del objeto, se debe utilizar el modelo de olla a presion de
4,5 L o superior. Debe respetarse siempre la marca MAX de la olla y nunca
colocar productos por encima de esta marca (ver apartado 4).

Comprobar, segun las indicaciones del fabricante, la resistencia a la

temperatura de los materiales y objetos que se vayan a utilizar en la olla a
presion.

Esterilizacion al vapor

En la olla a presidn se pueden esterilizar objetos como biberones, tarros de
conserva, chupetes, etc., fabricados con materiales como vidrio, silicona y
plastico.

Antes de esterilizar, se deben desmontar las piezas y limpiarlas. Antes de
usar los productos, comprobar que no presenten danos.
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Poner en la olla a presion la cantidad de agua necesaria (ver apartado 4)
y colocar los objetos en el inserto perforado. Cerrar la olla, ajustar el nivel
de coccidn (ver apartado 5), calentar la olla y esterilizar durante aprox.

10 minutos (ver apartado 5).

Dejar enfriar la olla a presion (método 1, ver apartado 6). Sacar los objetos
con unas pinzas o con guantes resistentes al calor y dejarlos enfriar. No
enfrie los tarros bajo un chorro de agua fria. Antes de usar, comprobar
que los objetos no presenten daios.

Uso de tarros, moldes de ceramica y de acero inoxidable

Limpiar los tarros y los moldes antes de usarlos y, al envasar las
conservas, esterilizar adicionalmente los tarros. Comprobar que los
objetos no presenten danos.

Envasado de conservas

Llenar los tarros hasta aproximadamente un dedo por debajo del borde,
asegurarse de que el borde esté limpio y cerrarlos. En los tarros con tapa
de rosca, no enrosque la tapa hasta el tope. En los tarros con junta y cierre
de clip, no coloque el cierre de clip durante el envasado de conservas.
Poner en la olla a presion la cantidad de liquido necesaria (ver apartado

4) y colocar los tarros en el inserto perforado. Cerrar la olla, seleccionar el
nivel de coccidn segun el alimento y envasar las conservas (ver apartado
B).

Dejar enfriar la olla a presion lentamente (método 1, ver apartado 6). Sacar
los objetos con unas pinzas o con guantes resistentes al calor y dejarlos
enfriar sobre un pafo. No enfrie los tarros bajo un chorro de agua fria.

En cuanto los tarros se hayan enfriado, comprobar que estén intactos y
enroscar completamente la tapa o colocar los cierres de clip. Antes de
usar / consumir, comprobar los tarros y el contenido.

Cocinar con moldes de ceramica / moldes de acero inoxidable

Llenar la olla a presion con la cantidad de liquido necesaria (ver apartado
4) y colocar los moldes en el inserto perforado o sobre el tripode, como
por ejemplo con un molde desmontable. Cerrar la olla, seleccionar el nivel
de coccidn segun el alimento / la receta y cocinar (ver apartado 5).

Dejar enfriar la olla a presion lentamente (método 1, ver apartado 6).
Sacar los objetos con unas pinzas o con guantes resistentes al calor y
dejarlos enfriar. Antes de usar / consumir, comprobar que no presenten
danos.
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Uso de papel de hornear
Al utilizar papel de hornear en la olla a presion, aseglrese de que el papel
Nno quede suelto y de que el papel de hornear no bloquee los dispositivos
de seguridad de la tapa.

- . ~ ES
La responsabilidad sobre el uso de objetos extranos con la olla a =

presion recae sobre el usuario. Fissler no asume ninguna responsabilidad.

6. Salida del vapor en Vitaquick®

No fuerce nunca la olla a presidn para abrirla. Solo se abrira cuando

el indicador de coccidn haya descendido del todo y al accionar el botdn
de mando ya no salga vapor.

Existen 3 métodos para extraer la presion de la olla a presion de Fissler.

El tipo de salida del vapor debe seleccionarse segun la receta que se ha
preparado.

Con alimentos que producen espuma o aumentan su volumen, como p.
ej. legumbres, sopas o guisos, o también con alimentos de piel delicada,
como patatas hervidas con piel, se deben seleccionar métodos para
reducir la presion paulatinamente; de lo contrario, podrian salpicar
alimentos o la piel del alimento podria reventar.

Antes de abirir la olla, siga las indicaciones siguientes para los 3 métodos.

Método 1: Dejar enfriar la olla

Con este método se aprovecha la energia residual de la olla. Retire la olla
del fuego poco antes de que finalice el tiempo de coccidn y déjela enfriar
poco a poco hasta que el indicador de coccidn descienda del todo. Este
método es especialmente adecuado para platos con un tiempo de coccidon
largo y para ahorrar energia.

Método 2: Salida rapida del vapor con el botén de mando (fig. 0)

Presione ligeramente el botédn de mando (fig. A-7) en la direccion de la
flecha. El vapor sale por debajo del mango de la tapa (fig. A-6). Mantenga
pulsado el botdn hasta que el indicador de coccidn haya descendido del
todo y no salga mas vapor. Suelte el botdn en cuanto deje de salir vapor.

Método 3: Salida rapida del vapor bajo agua corriente (fig. Q)
Coloque la olla en el fregadero y deje que el agua fria del grifo se deslice
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lateralmente sobre la tapa (nunca sobre el mango de la tapa ni la valvula
de control de coccidén) hasta que el indicador de coccidn haya descendido
del todo.

Antes de abrir (método 1-3)

Pulse ligeramente el botdn de mando (se evaporara la posible presion
restante). Suelte el botdn en cuanto deje de salir vapor. Agite suavemente
la olla. Vuelva a pulsar el botdn de mando y repita este proceso (agite la
olla y, a continuacién, pulse el botdn de mando) hasta que no salga mas
vapor. La olla se ha despresurizado (el Euromatic ha descendido). Abrir la
olla (véase el capitulo 3).

Indicacion:

Mientras haya presion en la olla, el botén de mando no se podra introducir
del todo. Esto es por su seguridad, para que la olla no se abra por descuido
mientras aun tiene presion.

Por lo tanto, no fuerce el botén de mando para abrir la olla.

7. Limpieza y cuidados

Limpieza

Limpie la olla a presion después de cada uso.

- Retire la junta de la tapa y lavela a mano.

- Retire la valvula de control de coccion y limpiela con un pafio himedo.

- Retire el mango de la tapa y enjuaguelo bajo agua corriente.

- La olla, la tapa (sin junta, vélvula de control ni mango) y los accesorios
también se pueden lavar en el lavavajillas.

- Las ollas a presidon decoradas no son aptas para el lavavaijillas. En el caso
de las ollas a presidn con el cuerpo decorado, recomendamos lavarlas a
mMano con una esponja suave para conservar la decoracion.

Tenga en cuenta lo siguiente:

- Para lavar la olla, utilice agua caliente, detergente convencional y un
estropajo para ollas o un cepillo blando. Evite los objetos puntiagudos,
duros o afilados. Si hay suciedad incrustada en el interior o el fondo
de la olla, utilice la cara rugosa del estropajo.

- No deje que se sequen los restos de comida dentro de la olla ni la
utilice para guardar alimentos durante mucho tiempo, ya que pueden
producirse manchas y alteraciones en el acero inoxidable de las
superficies.

- Para conservar las superficies de acero inoxidable, utilice cada cierto
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tiempo un producto especifico para el cuidado del acero inoxidable.
Dicho producto esta especialmente recomendado para eliminar
manchas o capas blancas o tornasoladas.

- Silava la olla en el lavavajillas, utilice Unicamente productos domésticos
siguiendo la dosis recomendada por el fabricante, nunca productos
industriales ni limpiadores concentrados.

Montaje de la valvula de control de coccién y el mango de la tapa
Vélvula de control de coccidn fig. A-4)

Desmontaje (ver fig. R): El tornillo de fijacion (fig. A-24) se quita girando en
sentido contrario a las agujas del reloj (se puede aflojar con una moneda
sin necesidad de herramientas). Retirar la valvula de control de coccion.
Montaje (ver fig. S): Coloque la valvula de control de coccidn (1) en la parte
superior de la tapa en la posicidn indicada (centrada sobre el perno), gire
el tornillo de fijacion (2) desde abajo en el sentido de las agujas del reloj y
apriételo.

Mango de la tapa (fig. A-9)

Desmontaje (fig. T): Gire el tornillo de fijacidn (fig. A-22) por el lado interior
de la tapa en el sentido contrario a las agujas del reloj. Desmonte el mango
de la tapa.

Montaje (fig. U):

Sujete el mango de la tapa con la mano y coloque la tapa en la posicidn
indicada (1). Enrosque el tornillo de fijacidon en el sentido de las agujas del
reloj y apriételo firmemente (2).

Almacenamiento

Guarde la junta en un lugar seco, limpio y oscuro (protegida de la luz solar
y los rayos UV). Para una mejor conservacion de la junta, cuando limpie la
olla, coloque la tapa del revés sobre la olla para no presionar la junta.

8. Mantenimiento y piezas de repuesto

Sustituya las piezas de desgaste, como juntas y otras piezas de

goma, de forma periddica aproximadamente tras 400 procesos de coccion
0 como maximo cada 2 afos. Las piezas que muestran claros signos

de desgaste (p. €j. rigidez, grietas, decoloracién, sobrecalentamiento

o deformacion) o que no asientan correctamente deben cambiarse de
inmediato. Si no se respetan estas instrucciones, el funcionamiento y la
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seguridad de la olla a presion pueden verse afectados. Por su seguridad, 10. Preguntas y respuestas

vuelva a apretar de inmediato los tornillos del utensilio que se hayan A

aflojado. Por su seguridad, si un asa de plastico se agrieta o esta dafada, Apague la placa de cocina, asegurese de que la olla no tenga presion

sustitlyala inmediatamente por piezas de repuesto originales de Fissler. (véase el capitulo 6) y deje que la olla se enfrie antes de intentar subsanar
cualquier tipo de anomalia.

Encontrara el nimero de articulo de las piezas de recambio y los . . . . .

accesorios en las pag. 5y 6 11. Direccion del servicio de atencion al cliente

Para cualquier otro tipo de reparacion o preguntas sobre las piezas de

repuesto, pongase en contacto con el servicio de atencidn al cliente de Fissler GmbH

Fissler (véase el capitulo 9). En www.fissler.com encontrara una lista Kundenservice

completa de distribuidores, asi como informacién adicional. Harald-Fissler-Str. 10
55768 Hoppstadten-Weiersbach

Indicaciones sobre la sustitucion de piezas Alemania

Junta (fig. A-23): véase el capitulo 4. Tel.: +49 6781 - 403 100

Membrana de silicona (ver fig. A-17, fig. V): Retire la unidad de valvula de

control de la tapa (véase el capitulo 7), extraiga la membrana usada e Si desea mas informacion, consulte nuestra pagina web www.fissler.com

inserte la membrana de silicona nueva en el orificio de la tapa desde el
interior. Compruebe la posicidn correcta con un movimiento giratorio y
monte la unidad de valvula de control (véase el capitulo 8).

Valvula de control de coccidn (fig. A-4, fig. W): véase el capitulo 7.

Junta de asiento de valvula (fig. A-19, fig. X): Retire la unidad de valvula de
control de la tapa (véase el capitulo 7). Retire la junta e inserte una nueva
(véase el capitulo 7). Compruebe que queda bien asentada y limpia a
ambos lados de la tapa.

Junta tdrica del Euromatic (fig. A-21, fig. I): El montaje y desmontaje se
realiza desde el lado interior de la tapa. La junta no debe sobresalir de su
entalladura.

Euromatic (fig. A-21): En primer lugar, retire el mango de la tapa aflojando
el tornillo de la parte interior de la tapa, retire la junta térica, saque el
Euromatic de la tapa e inserte el Euromatic nuevo sin la junta térica a
través de la tapa de forma que la bola quede en la parte interior de la tapa.
Montaje de la junta tdrica (véase arriba).

9. Eliminacion
Ayude a proteger el medioambiente. El cartdn puede desecharse junto
al papel para reciclar. Dado que el aparato contiene muchos materiales

reutilizables y/o reciclables, llévelo a un punto de recogida de su ciudad
0 municipio (centro de reciclaje) para su eliminacion.
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Posible causa

Durante la coccion |
breve, sale :

vapor durante
mas tiempo de
lo habitual por

. El suministro de energia
- es insuficiente.

debajo del mango
de la tapa (en el
Euromatic).

. El tamario de la zona de
- cocceidn no es adecuado

‘ para el diametro del

- fondo de la olla.

El mango de la tapa est3
- suelto.

El Euromatic de Fissler
-0 la junta tdrica estan

No sale vapor :
durante la coccion
breve. 5

- sucios o dafiados.

Muy poco liquido

en la olla.

. El suministro de energia

: es insuficiente.

Sale vapor y/o
agua por el borde
de la tapa antes
de que el indica-
dor de coccidn

La junta no esta bien
colocada, esta sucia

- 0 danada.

empiece a subir.

: La olla no esta bien

cerrada (indicador rojo).

. Solucién

Cierre bien la olla
... (ndicador verde). .

. Capitulos 4,7,8).

Aflada la cantidad minima
- de liquido (200-300 ml).
_ (véaseelcapitulo 4).

Posible causa

El indicador de
coccion no sube.

Ajuste la potencia maxima
_delafuente de calor.

. Coloque la olla en la zona
- de coccidn del tamafio
“adecuado (véase el

- capitulo 4).

Apriete el tornillo de
fijacion del mango de

Limpie y/o sustituya
las piezas (véanse los

Sale vapor por el mango/

- borde de la tapa

Muy poco liquido en la
:olla.

La valvula de control de
coccidn esta mal floja o

atornillada.

La junta tdrica, la junta
de asiento de valvula o

- la membrana de silicona
- estan defectuosas o mal
- colocadas.

Sale vapor de la
valvula de control
de coccion.

Ajuste la potencia maxima
_delafuente de calor.

En caso necesario,
introduzca correctamente

la junta, limpiela o
- reemplacela (véanse los
: capitulos 4, 8).

: Cierre bien la olla
. (indicador verde).

La temperatura es
demasiado elevada. (El

- indicador de coccidn ha
- sobrepasado el segundo

- anillo).

- La vélvula de control

- de coccidn, la junta
tdrica, la junta de

‘ asiento de valvula o la

- membrana de silicona

- estan defectuosas o mal
. colocadas.

Ahada la cantidad minima
- de liquido (200-300 ml).

ES

. Solucién

- Véanse los puntos
- anteriores.

(véase el capitulo 4).

Coloque la valvula de
control de coccidn

- correctamente y
- enrdsquela (véase
. el capitulo 7).

Sustituya la junta
afectada o coldquela

- correctamente
- (véase el capitulo 8).

Baje el suministro de
energia. Ajuste la marca al

- nivel de coccion deseado
- (véase el capitulo 4).

- Sustituya la junta

- afectada o coldquela

- correctamente (véanse
‘ los capitulos 4, 8).

. Coloque la valvula de

. control de coccidn
_correctamente y apriete
- el tornillo de fijacién

| (véase el capitulo 7).
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Sale vapor por
debajo del mango
de la tapa (en

el Euromatic)
aunque el
indicador de
coccion ya ha
subido.

El mango de la
tapa o las asas
estan sueltas.

Sale mucho vapor

por el borde de
la tapa aunque
el indicador de
coccion ya ha
subido.

Sale vapor por la
tapa, el mango de
la tapa o el botdn
de mando.
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- Posible causa

El mango de la tapa esta
- suelto.

La junta plana para la
fijacion del mango de

la tapa o la junta térica
del Euromatic faltan,

- estan defectuosas o mal
colocadas.

Sale una gran cantidad
. de vapor, la vélvula de

ebullicién puede estar
defectuosa o sucia (el

. dispositivo de seguridad

El tornillo de sujecion no
- esta bien apretado.

La junta ha actuado
: como dispositivo de

seguridad. Es posible que
la valvula de coccidn y el

. Euromatic estén sucios o

defectuosos.

. El sellado estd
- defectuoso.

- Solucién

Apriete el tornillo de
fijacion del mango

Sustituya la junta
- afectada o coléquela

correctamente (véanse

 los capitulos 4, 8).

Retire la valvula de control
. de coccidn y limpiela o

sustitlyala (véanse los

. capitulos 7, 8).

Apriete los tornillos
- de fijacion.

. Sustituya la junta
. (véase el capitulo 8).

Solicite al servicio de
‘ atencion al cliente de

Fissler que lo compruebe.

: Sustituya el mango de la
- tapa o acuda al servicio

de atencion al cliente
de Fissler para que lo
compruebe.

Es muy dificil
cerrar la olla
y/o el botdn de
mando no salta
al cerrarla.

La olla no se
puede abrir.

- Posible causa

. El mango de la tapalel
-mango o asa de la olla
: estan mal colocados.

_El mango de la tapa est4

- defectuoso.

La junta no est4 bien
. colocada.

El Euromatic se ha
- atascado.

ES

- Solucién

- Compruebe que el asa
-y los mangos estén bien
. colocados y, en caso

- necesario, apriételos.

Sustituya el mango

Coloque la junta
- correctamente
. (véaseelcapitulo 4).

Deje salir la presion de la
- olla (véase el capitulo 6).

Abra el botén de mando.

. Presione el mango de la
- tapa hacia la izquierda.
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1. Precauzioni importanti

e avvertenze di sicurezza

Istruzioni per I'uso e supervisione

- Leggere attentamente le istruzioni per I‘'uso e tutte le istruzioni.

- Non utilizzare mai la pentola a pressione in prossimita di bambini e
non lasciarla mai incustodita durante 'uso.

- Conservare le presenti istruzioni per tutto il tempo in cui si possiede il
prodotto. In caso di smarrimento delle istruzioni per I'uso, & possibile
scaricarle sul nostro sito web www.fissler.com.

- Non cedere la pentola a pressione a nessuno che non abbia dapprima
familiarizzato con le istruzioni per I'uso e cedere la pentola a pressione
a terzi sempre accompagnata dalle istruzioni per 'uso.

Sicurezza e manutenzione

- Non aprire mai la pentola a pressione con la forza. Prima dell’apertura
assicurarsi che non vi sia pill alcuna pressione interna. Informazioni in
merito sono disponibili al capitolo 6.

- Non riscaldare mai la pentola a pressione priva di alcun liquido, poiché
il surriscaldamento puo causare danni all’apparecchio, alle valvole, ai
dispositivi di sicurezza e al piano cottura o il nucleo in alluminio del fondo
puo fondersi e diventare liquido. Se cio dovesse verificarsi, spegnere il
piano cottura e non spostare la pentola fino al completo raffreddamento.
Aerare il locale. In caso di surriscaldamento smettere di utilizzare la
pentola a pressione poiché non & pil possibile garantire le funzioni dei
dispositivi di sicurezza. In questo caso rivolgersi al servizio di assistenza
clienti Fissler.

- Non riempire mai la pentola a pressione oltre i 2/3 del suo volume
nominale, anche quando la si utilizza con il cestello e il treppiede.
Se si preparano alimenti come riso o verdure secche che aumentano
il loro volume o producono schiuma durante la cottura, non riempire la
pentola a pressione oltre la meta del suo volume nominale, si veda la
rispettiva tacca.

- Durante la cottura della carne (in particolare della lingua di bue) nella
pentola a pressione, viene generata una sovrapressione all’interno
della carne stessa. Dopo I'apertura della pentola a pressione, si prega
pertanto di lasciar riposare un po’ la carne prima di infilzarla o muoverla,
al fine di evitare ustioni.

- Scuotere sempre la pentola a pressione prima di aprirla per evitare che le
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bolle di vapore schizzino verso I'alto, in particolare quando si preparano
cibi semiliquidi. Non preparare mousse di mele e composte di frutta nella
pentola a pressione perché le bolle di vapore che spesso si formano
possono schizzare fuori durante 'apertura e provocare ustioni.

- Non utilizzare la pentola a pressione per friggere cibi con olio sotto
pressione. Per friggere in pentola a pressione, non usare mai il coperchio
e riempirla al massimo fino a meta con grasso.

- Non apportare alcuna modifica alla pentola a pressione. Le misure
di manutenzione riportate nelle istruzioni per I'uso costituiscono
un’eccezione. Non e consentito oliare le valvole.

- Utilizzare la pentola a pressione solamente con componenti Fissler
originali e completamente funzionanti. Utilizzare in particolar modo solo
pentole e coperchi dello stesso modello nonché pezzi di ricambio nella
versione prevista per I'apparecchio (v. capitolo 8).

- Per una pentola a pressione con una capacita hominale di 3,5 | in un set
di pentole a pressione, utilizzare il treppiede inferiore con cestello per
evitare un riempimento eccessivo.

Usi della pentola a pressione

- Non utilizzare mai la pentola a pressione nel forno. Le temperature
elevate danneggiano i manici, le valvole e i dispositivi di sicurezza,

i quali non potranno piu svolgere la loro funzione protettiva.

- Impiegare la pentola a pressione solo per I'uso privato conforme alla
destinazione d’uso. Un eventuale utilizzo improprio puo essere causa
di pericoli.

- In questa pentola vengono preparati alimenti sotto pressione. L‘'uso
scorretto della pentola a pressione puo causare ustioni. Assicurarsi che
la pentola a pressione sia ben chiusa prima dell‘ebollizione. Informazioni
al riguardo sono disponibili al capitolo 3. Non utilizzare mai la pentola a
pressione con il coperchio solo appoggiato sopra.

- Le pentole a pressione non devono essere utilizzate per la sterilizzazione
in ambito medico, dato che le pentole a pressione non sono progettate
per la temperatura necessaria alla sterilizzazione.

Funzionamento della pentola a pressione

- Prima di ogni uso assicurarsi che tutte le valvole e i dispositivi di
sicurezza siano integri, funzionanti e puliti. Solo cosi € possibile
garantirne il funzionamento. Informazioni al riguardo sono reperibili al
capitolo 4.

- Muovere la pentola a pressione con estrema cautela quando € calda o
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sotto pressione. Non toccare le superfici calde, ma utilizzare i manici
e le manopole. Se necessario, utilizzare una protezione per le mani.

- Utilizzare solo fonti di riscaldamento consentite nelle istruzioni per I‘uso
(v. capitolo 4).

- Regolare l'intensita del calore in modo che I'indicatore di cottura non
superi il secondo anello (v. capitolo 4). Se l'intensita del calore non
viene ridotta, il vapore fuoriesce automaticamente attraverso la valvola
in modo controllato e la pentola perde liquido. La perdita completa di
liquido provoca la bruciatura degli alimenti e puo danneggiare la pentola
e il piano cottura.

2. Uso conforme alla destinazione d’uso

- Le pentole a pressione Fissler sono progettate per la cottura a pressione
di alimenti in ambito domestico nonché per gli scopi previsti menzionati
nel capitolo 5.

- Le pentole a pressione Fissler possono essere utilizzate solamente fino a
una potenza massima del piano cottura di 3700 watt.

- E necessario rispettare le capacita elencate nel capitolo 4 al fine di
assicurare un uso sicuro della pentola a pressione.

3. Prima del primo utilizzo

Prima del primo utilizzo acquisire dimestichezza con la pentola e il suo
utilizzo e verificare che la fornitura sia completa (v. fig. A), in quanto per
alcuni apparecchi il cestello non & incluso nella fornitura.

Apertura della pentola (fig. C)

Premere il pulsante di comando (fig. A-7) sul manico del coperchio in
direzione della freccia. Ruotare il coperchio in senso antiorario (verso
destra) fino all’arresto. Rimuovere il coperchio.

Chiusura della pentola (fig. D+E)

Con l'ausilio del punto di orientamento per I'appoggio coperchio,
posizionare il coperchio tenendolo leggermente inclinato. Allineare il
punto di orientamento per I'appoggio presente sul coperchio (fig. A-14)
con il punto di orientamento per I'appoggio presente sulla pentola (fig.
A-12). Abbassare il coperchio e chiuderlo ruotandolo in senso orario fino
all‘arresto (verso sinistra), (v. fig. E). La pentola si chiude con un ,.clic”
udibile e I'indicatore di chiusura passa da rosso a verde.
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Indicatore di chiusura (fig. A-8, fig. F)
Verde: la pentola € chiusa correttamente e pronta per 'uso.
Rosso: la pentola non & chiusa in maniera corretta.

Pulizia

Prima del primo utilizzo, sciacquare a fondo la pentola, il coperchio, la
guarnizione ad anello e il cestello. In questo modo vengono rimosse la

polvere di lucidatura e le piccole impurita.
Raccomandazione: trattare la pentola e il coperchio con un prodotto per

la cura dell’acciaio. In questo modo, I'acciaio diventa pil resistente contro

sali e alimenti acidi. Sciacquare sempre via a fondo i residui del prodotto

per la cura dell’acciaio. Ripetere il trattamento se necessario oppure

laddove dovesse cambiare I’'aspetto della superficie dell’acciaio.

4. Indicazioni per I'uso

Dispositivi di sicurezza

Prima di ogni utilizzo controllare il regolare funzionamento dei dispositivi di
sicurezza indicati di seguito e non effettuare mai alcuna modifica. Prima di
iniziare la cottura, assicurarsi che I'unita della valvola di cottura e il manico
del coperchio siano montati correttamente e siano ben saldi. Indicazioni al
riguardo sono disponibili al capitolo 7.

Unita della valvola di cottura (fig. A-4, fig. G)

Rimuovere I'unita della valvola di cottura dal coperchio, premendo con un
dito controllare che l'indicatore di cottura (1) e il corpo della valvola (2)
abbiano piena liberta di movimento e ritornino nella posizione di partenza.

Euromatic (fig. A-21)

Accertarsi che la valvola Euromatic alloggiata sul coperchio sia pulita e si
muova senza impedimenti (fig. H). La guarnizione ad anello deve essere
completamente inserita nell’apposita scanalatura (v. fig. I). Premendo
con un dito, controllare che la sfera nella valvola Euromatic scorra senza
impedimenti ritornando nella posizione iniziale (fig. J).

Guarnizione ad anello (fig. A-23) e camma di sicurezza (fig. A-20. fig. K)
Controllare che la guarnizione ad anello e il bordo del coperchio siano
puliti, che la guarnizione ad anello non sia danneggiata e che la camma di
sicurezza (1) si muova senza impedimenti.

Infilare la guarnizione ad anello facendo in modo che sia completamente
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piatta e aderisca al lato interno del coperchio sotto i segmenti del bordo
(2) ripiegati all’interno. La guarnizione ad anello deve trovarsi davanti alla
camma di sicurezza, cioe deve essere spostata dal bordo del coperchio.

Capacita (fig. L)

Cuocere sempre con liquido a sufficienza e fare attenzione che il
liquido nella pentola a pressione non evapori completamente.
Attenersi alle seguenti indicazioni relative alle capacita nella cottura rapida.
Per facilitare il dosaggio, all'interno della pentola € applicata una scala
graduata.

Quantita di liquido necessaria per evitare il surriscaldamento durante
la cottura

A seconda del diametro dell’apparecchio, riempire la pentola con piu
di 200-300 ml di liquido entro la tacca interna per generare vapore,
indipendentemente dal fatto che si cucini con o senza cestello. Non
mettere mai in funzione la pentola a pressione senza questa quantita
di liquido.

@ 18 cm: 200 ml

@ 22 cm: 250 ml

@ 26 cm: 300 ml

Marcatura massima
La pentola a pressione pud essere riempita al massimo fino a %5 della sua
capacita (volume utile) per garantire un funzionamento sicuro.

Marcatura ¥

Se si cucinano alimenti che producono schiuma o che aumentano durante
la cottura, come ad es. riso, brodo o verdure secche, & consentito riempire
la pentola a pressione al massimo fino a meta della sua capacita.

Marcatura %
Durante la cottura di fagioli e altri legumi, riempire la pentola solo fino a 4
poiché & possibile che la loro buccia sottile si sollevi e intasi le valvole.

Compatibilita con il piano cottura

Le pentole a pressione Fissler sono adatte a tutti i tipi di piani cottura,
come fornelli a gas, piastre di ghisa, piani cottura in vetroceramica e ad
induzione.
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Per evitare di graffiare le superfici, si consiglia di sollevare sempre le
pentole per spostarle. Fissler non si assume la responsabilita di eventuali
danni in caso mancata osservanza delle presenti indicazioni.
Ghisalvetroceramica (irraggiamento/alogeno): la piastra di cottura deve
corrispondere al diametro del fondo della pentola o essere pil piccola.
Fornello a gas: collocare la pentola al centro ed evitare che la flamma sia
troppo alta poiché puo danneggiare i manici in plastica.

Induzione: la pentola deve essere sempre sistemata al centro della piastra
di cottura. Le dimensioni del fondo della pentola dovrebbero essere uguali
0 superiori a quelle del piano cottura, altrimenti il piano cottura potrebbe
non entrare in contatto con il fondo della pentola.

Istruzioni speciali per i piani di cottura a induzione: Attenersi alle istruzioni
per 'uso fornite dal produttore del piano cottura. Durante I'uso si puo
sentire un rumore simile ad un ronzio, che € dovuto a motivi tecnici e non
e indice di un difetto del piano cottura o della pentola.

Consigli per il risparmio energetico

- Durante la cottura, regolare il piano cottura in modo che l'indicatore
di cottura non superi la tacca del livello di cottura selezionato e che la
valvola di cottura non inizi a far fuoriuscire vapore.

- Utilizzare un piano cottura di dimensioni adeguate (si veda quanto
indicato sopra).

- Scegliere una pentola di grandezza proporzionata alla quantita di vivande
da cucinare.

- Sfruttare il calore accumulato del fondo. Spegnere il piano cottura poco
prima della fine del tempo di cottura.

5. Cottura con Vitaquick®

Nella pentola a pressione & possibile preparare ricette di tutti i tipi. E
possibile arrostire, cuocere, stufare o friggere in una pentola aperta.

Con un cestello aggiuntivo & possibile cuocere a vapore, centrifugare e
cuocere a piani. In combinazione con un coperchio tradizionale, la pentola
a pressione puo essere utilizzata anche come casseruola. La pentola a
pressione puo essere utilizzata per preparare alimenti che vanno dalla
carne, alle verdure e ai legumi, al pesce e ai cereali, risparmiando tempo
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e preservando i nutrienti. Ulteriori informazioni, tempi di cottura e idee di
ricette sono disponibili sul sito www.fissler.com

Preparazione

Mettere gli ingredienti da cuocere nella pentola a pressione. Prestare
attenzione alla capacita prescritta e alla quantita minima di liquido

(v. capitolo 4). Mettere il coperchio e chiudere la pentola. Lindicatore di
chiusura (fig. A-8) & verde (v. capitolo 3).

Selezione del grado di cottura (fig. N)

Con Vitaquick® e possibile scegliere tra due gradi di cottura:

Grado di cottura 1 (1° anello): cottura delicata, circa 109°C, pressione di
esercizio 40 kPa per alimenti delicati come pesce e verdure tenere.
Grado di cottura 2 (2° anello): cottura express, ca. 117°C, pressione di
esercizio 80 kPa per tutti gli altri alimenti, come piatti a base di carne e
stufati.

Ebollizione e ventilazione

Riscaldare la pentola a pressione ben chiusa a fuoco alto (non con la
funzione booster). Sotto il manico del coperchio (fig. A-6) fuoriesce |l
vapore. Questo processo puod durare alcuni minuti. Quando Euromatic si
chiude non facendo piu fuoriuscire il vapore, inizia a generarsi la pressione
e I'indicatore di cottura (fig. A-5) inizia lentamente a salire.

Indicatore di cottura (fig. N)
Lindicatore di cottura mostra il raggiungimento del relativo grado di cottura
tramite le due tacche (anelli).

Primo anello: Grado di cottura 1 (cottura delicata)

Per cuocere al livello di cottura delicato, € necessario ridurre I'intensita
di calore poco prima che il primo anello sia visibile. II piano cottura deve
essere regolato in modo tale che durante I'intero processo di cottura il
prima anello rimanga visibile ma non venga superato.

Secondo anello: Grado di cottura 2 (cottura delicata)

Per cuocere al livello di cottura rapido, € necessario ridurre I'alimentazione
energetica poco prima che il primo anello sia visibile. Il piano cottura deve
essere regolato in modo tale che durante I'intero processo di cottura il
secondo anello rimanga visibile ma non venga superato.
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Se l'indicatore di cottura continua a salire dopo la comparsa del secondo
anello, si sentira un fischio e il vapore uscira automaticamente dalla valvola
di cottura in modo controllato. In questo caso, I'apporto di calore € troppo
elevato e deve essere ridotto.

Tempi di cottura
I tempi di cottura partono dal momento in cui viene raggiunto il grado di
cottura selezionato (primo o secondo anello).

Trascorso il tempo di cottura, togliere la pentola a pressione dal piano
cottura e fare uscire la pressione (v. capitolo 6) e solo a questo punto
aprirla.

Ulteriori informazioni sui tempi di cottura sono disponibili nel nostro
strumento di ricerca dei tempi di cottura su www.fissler.com

Trova il tempo di cottura + istruzioni video

Uso versatile di oggetti di terzi nella pentola a pressione

Per oggetti di terzi si intendono oggetti, ad es. barattoli di vetro o articoli in
plastica, che non sono prodotti né forniti da Fissler.

A seconda delle dimensioni dell’oggetto, € necessario utilizzare il modello
di pentola a pressione da 4,5 L 0 uno piu grande. E sempre necessario
osservare la tacca MAX nella pentola e non inserire mai prodotti oltre tale
tacca (v. capitolo 4).

Verificare la resistenza alla temperatura dei materiali e degli

oggetti da utilizzare nella pentola a pressione, secondo le indicazioni del
produttore.

Sterilizzazione a vapore

Nella pentola a pressione & possibile sterilizzare oggetti come biberon,
barattoli per conserve, ciucci ecc., realizzati in materiali come vetro,
silicone e plastica.

Prima della sterilizzazione, smontare le parti e pulirle. Prima dell’'uso,
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verificarne l'integrita.

Versare nella pentola a pressione la quantita d’acqua necessaria (V.
capitolo 4) e posizionare gli oggetti nel cestello forato. Chiudere la pentola,
impostare il livello di cottura (v. capitolo 5), riscaldare la pentola e
sterilizzare per circa 10 minuti (v. capitolo 5).

Lasciare raffreddare la pentola a pressione (metodo 1, v. capitolo 6).
Rimuovere gli oggetti con una pinza o con guanti resistenti al calore e
lasciarli raffreddare. Non raffreddare i barattoli sotto I'acqua fredda. Prima
dell’'uso verificare l'integrita degli oggetti.

Uso di barattoli, stampi in ceramica e in acciaio inox
Pulire i barattoli e gli stampi prima dell‘uso e sterilizzare i barattoli durante
la preparazione delle conserve. Verificare I'integrita degli oggetti.

Preparazione di conserve

Riempire i barattoli fino a circa un dito dal bordo, assicurarsi che il bordo
sia pulito e chiuderli. Per i barattoli con coperchio a vite, non avvitare
completamente il coperchio; per i barattoli con guarnizione e clip, non
fissare le clip durante la preparazione di conserve.

Versare nella pentola a pressione la quantita di liquido necessaria (v.
capitolo 4) e posizionare i barattoli nel cestello forato. Chiudere la pentola,
scegliere il livello di cottura in base al tipo di alimento e procedere alla
preparazione delle conserve (v. capitolo 5).

Lasciare raffreddare lentamente la pentola a pressione (metodo 1, v.
capitolo 6). Rimuovere gli oggetti con una pinza o con guanti resistenti

al calore e lasciarli raffreddare su un panno. Non raffreddare i barattoli
sotto 'acqua fredda. Non appena i barattoli si sono raffreddati, verificarne
Iintegrita e avvitare saldamente i coperchi oppure fissare le clip. Prima
dell’'uso o del consumo controllare i barattoli e il contenuto.

Cottura con stampini in ceramica/stampi in acciaio inox

Riempire la pentola a pressione con la quantita di liquido necessaria

(v. capitolo 4) e posizionare gli stampi nel cestello forato oppure sul
treppiede, ad es. come per uno stampo a cerniera. Chiudere la pentola,
scegliere il livello di cottura in base al tipo di alimento o alla ricetta e
cuocere (v. capitolo 5).

Lasciare raffreddare lentamente la pentola a pressione (metodo 1, v.
capitolo 6). Rimuovere gli oggetti con una pinza o con guanti resistenti
al calore e lasciarli raffreddare. Prima dell’uso o del consumo verificarne
Iintegrita.
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Uso della carta da forno

Quando si utilizza la carta da forno nella pentola a pressione, assicurarsi
che la carta non sia posizionata in modo lasco e che non blocchi i
dispositivi di sicurezza del coperchio.

La responsabilita dell’'uso di oggetti di terzi nella pentola a pressione

e a carico dell’'utente. Fissler non si assume alcuna responsabilita.

6. Evaporazione di Vitaquick®

Non aprire mai la pentola a pressione con la forza. La pentola puo

essere aperta solo se I'indicatore di cottura € completamente abbassato
e azionando il pulsante di comando non fuoriesce piu vapore.

Esistono 3 metodi per eliminare la pressione dalla pentola a pressione
Fissler.

Il tipo di evaporazione dovrebbe essere scelto a seconda della pietanza
cucinata.

Se si cucinano alimenti che formano schiuma o che aumentano con la
cottura, come ad es. legumi, zuppe o stufati o anche alimenti con la buccia
delicata come le patate non sbucciate, € opportuno scegliere un metodo
per ridurre la pressione che non sia rapido, altrimenti il cibo potrebbe
fuoriuscire o la buccia dell’alimento potrebbe spaccarsi.

Prima di aprire la pentola, seguire le istruzioni riportate di seguito per tutti
e 3 i metodi.

Metodo 1: lasciar raffreddare

Con questo metodo si sfrutta I‘energia residua della pentola. Togliere la
pentola dal piano cottura poco prima della fine del tempo di cottura e
lasciare raffreddare lentamente finché I'indicatore di cottura non si &
abbassato completamente. Questo metodo € particolarmente adatto
alle pietanze che richiedono lunghi tempi di cottura e ai fini del risparmio
energetico.

Metodo 2: evaporazione veloce tramite il pulsante di comando (fig. 0)
Premendo leggermente il pulsante di comando (fig. A-7) in direzione
della freccia. Sotto il manico del coperchio fuoriesce il vapore (fig. A-6).
Tenere premuto il pulsante finché l'indicatore di cottura non & sceso
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completamente e non fuoriesce piu vapore. Rilasciare il pulsante non
appena il vapore cessa di fuoriuscire.

Metodo 3: evaporazione veloce sotto I'acqua corrente (fig. Q)
Appoggiare la pentola nel lavandino e far scorrere I'acqua fredda
lateralmente sul coperchio (non sopra il manico del coperchio e I'unita
della valvola di cottura) finché I'indicatore di cottura non si € abbassato
completamente.

Prima dell’apertura (metodo 1-3)

Premere leggermente il pulsante di comando (I’eventuale pressione
residua viene eliminata). Rilasciare il pulsante non appena il vapore cessa
di fuoriuscire. Agitare delicatamente la pentola. Premere nuovamente il
pulsante di comando e ripetere I‘operazione (scuotere la pentola e poi
premere il pulsante di funzionamento) finché non fuoriesce piu vapore.

La pentola € priva di pressione (I‘Euromatic & abbassato). Aprire la pentola
(v. capitolo 3).

Nota:

Se nella pentola c’e ancora pressione, il pulsante di comando non puo
essere premuto fino in fondo. Questo serve alla sicurezza dell’'utente
poiché in questo modo la pentola non puo essere aperta accidentalmente
mentre € ancora sotto pressione.

Non cercare quindi di forzare il pulsante di comando.

7. Pulizia e cura

Pulizia

Lavare la pentola a pressione dopo oghni utilizzo.

- Svitare la guarnizione ad anello dal coperchio e lavare a mano.

- Rimuovere 'unita della valvola di cottura e pulire con un panno umido.

- All’'occorrenza, togliere il manico del coperchio e lavarlo sotto I'acqua
corrente.

- La pentola, il coperchio (senza guarnizione ad anello, I'unita della valvola
di cottura e manico del coperchio) e i cestelli possono essere lavati
anche in lavastoviglie.

- Le pentole a pressione decorate non sono lavabili in lavastoviglie. Per
guanto riguarda le pentole a pressione con corpo decorato, si consiglia di
pulirle a mano con una spugna morbida per preservare la decorazione.
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Attenersi a quanto segue:

- Per la pulizia utilizzare acqua calda con un comune detersivo e
un’apposita spugna o una spazzola morbida. Evitare I'utilizzo di oggetti
appuntiti, ruvidi o taglienti. Per pulire I'interno e il fondo, in caso di sporco
ostinato e possibile utilizzare la parte ruvida della spugna.

- Non far incrostare i residui di cibo, né conservare pietanze per molto
tempo nella pentola perché possono macchiare o modificare la
superficie dell’acciaio inox.

- Per preservare la superficie dell’acciaio inox, utilizzare regolarmente
prodotti per la cura dell’acciaio inox. Sono particolarmente indicati
per rimuovere le macchie biancastre o gli aloni color arcobaleno o le
incrostazioni.

- Per la pulizia in lavastoviglie utilizzare solo i normali prodotti ad uso
domestico nel dosaggio indicato dal produttore, non utilizzare detersivi
per I'industria o detergenti ad alta concentrazione.

Montaggio dell’'unita della valvola di cottura e del manico del
coperchio

Unita della valvola di cottura (fig. A-4)

Rimuovere (v. fig. R): svitare la vite di fissaggio (fig. A-24) ruotandola in
senso antiorario (& svitabile con una moneta e senza 'ausilio di utensili).
Rimuovere I'unita della valvola di cottura.

Montare (v. fig. S): Infilare I'unita della valvola di cottura (1) dall’alto nella
posizione prestabilita nel coperchio (al centro del bullone), avvitare la vite
di fissaggio (2) dal basso in senso orario e serrare bene.

Manico del coperchio (fig. A-9)

Rimuovere (fig. T): ruotare in senso antiorario la vite di fissaggio (fig. A-22)
sul lato interno del coperchio. Rimuovere il manico del coperchio.
Montare (fig. U):

afferrare il manico del coperchio e applicare il coperchio nella posizione
prevista (1). Avvitare la vite di fissaggio in senso orario e serrare (2).

Stoccaggio

Stoccare la guarnizione ad anello in un ambiente oscuro (protetto dai
raggi solari e ultravioletti), asciutto e pulito. Per far durare la guarnizione
ad anello piu a lungo ed evitare di schiacciarla, dopo la pulizia mettere il
coperchio sulla pentola con il lato interno rivolto verso I'alto.
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8. Manutenzione e pezzi di ricambio

Sostituire regolarmente i pezzi soggetti a usura, come le guarnizioni

ad anello e altre parti in gomma, al massimo dopo circa 400 cotture oppure
al piu tardi dopo 2 anni con pezzi di ricambio Fissler originali. I componenti
devono essere sostituiti immediatamente se presentano evidenti segni di
danneggiamento (ad es. indurimento, crepe, scolorimenti, surriscaldamento
o deformazioni) o se non sono correttamente in sede. Un’eventuale
inosservanza compromette il funzionamento e la sicurezza della pentola a
pressione. Per la propria sicurezza personale, serrare immediatamente le
eventuali viti allentate dell’apparecchio. Sostituire inoltre i manici di plastica
rotti o danneggiati con pezzi di ricambio Fissler originali.

Il codice articolo dei pezzi di ricambio e degli accessori e riportato alle
pag.5e 6

Per altre riparazioni o domande sui pezzi di ricambio rivolgersi al servizio di
assistenza clienti Fissler. (v. capitolo 9). Una lista dei rivenditori e ulteriori
informazioni sono disponibili sul sito www.fissler.com

Istruzioni per la sostituzione dei pezzi

Guarnizione ad anello (fig. A-23): v. capitolo 4.

Membrana mobile (fig. A-17, fig. V): svitare I'unita della valvola di cottura dal
coperchio (v. capitolo 7), rimuovere la vecchia membrana mobile, inserire
la nuova membrana mobile dall’interno nel foro del coperchio. Controllare
la sede ruotandola e montare I'unita della valvola di cottura (v. capitolo 8).
Unita della valvola di cottura (fig. A-4, fig. W): v. capitolo 7.

Guarnizione della sede della valvola (fig. A-19, fig. X): svitare I'unita della
valvola di cottura dal coperchio (v. capitolo 7). Rimuovere la guarnizione e
inserirne una nuova (v. capitolo 7). Assicurarsi che la guarnizione aderisca
perfettamente su entrambi i lati del coperchio.

Guarnizione ad anello per Euromatic (fig. A-21, fig. I): lo smontaggio e il
montaggio avvengono sul lato interno del coperchio. La guarnizione deve
essere completamente inserita nell’apposita scanalatura.

Euromatic (fig. A-21): Per prima cosa rimuovere il manico del coperchio
allentando la vite all‘interno del coperchio, rimuovere la guarnizione ad
anello, estrarre I'Euromatic dal coperchio e inserire il hnuovo Euromatic
senza guarnizione ad anello attraverso il coperchio in modo che la sfera
si trovi sul lato interno del coperchio. Montare la guarnizione ad anello

(v. sopra).
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9. Smaltimento

Contribuite alla protezione dell’ambiente. E possibile smaltire il cartonaggio
con la carta da macero. Dato che I'apparecchio contiene molti materiali
recuperabili o riciclabili, si consiglia di consegnarla per lo smaltimento
presso un punto di raccolta della vostra citta o comune (centro di
raccolta).

10. Domande e risposte

Spegnere il piano cottura, assicurarsi che la pentola a pressione

sia priva di pressione (v. capitolo 6) e lasciare raffreddare la pentola a
pressione prima di provare a eliminare la causa di un difetto.

11. Indirizzo del servizio di assistenza clienti

Fissler GmbH

Kundenservice
Harald-Fissler-Str. 10

55768 Hoppstadten-Weiersbach
Germania

Tel.: +49 6781 - 403 100

Ulteriori informazioni sono disponibili sul sito www.fissler.com
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Errore

- Possibile causa

In fase di precot-
tura, sotto il mani-
co del coperchio

La pentola non &

. (indicatore rosso).

chiusa correttamente

(in corrisponden-
za della valvola
Euromatic) esce

Lintensita del calore &
- troppo bassa.

vapore piu a lungo
del solito. %

' Le dimensioni del piano
- cottura non sono idonee
. al diametro del fondo

- della pentola a pressione.

Il manico del coperchio &

- allentato.

- La valvola Euromatic
. Fissler o la guarnizione

- ad anello sono sporche o
. danneggiate. z

In fase di
precottura non
fuoriesce vapore.

Troppo poco liquido nella
pentola.

Lintensita del calore &
- troppo bassa.

Fuoriesce vapore
e / o fuoriescono
goccioline d’ac-
qua dal bordo del
coperchio prima

La guarnizione ad

- anello non e inserita

- correttamente, € sporca
|0 & danneggiata.

che l'indicatore di :
cottura cominci a
salire.

- La pentola non e
: chiusa correttamente
- (indicatore rosso).

- Soluzione

Chiudere correttamente
- la pentola (indicatore

Versare la quantita
- minima di liquido (200-
..800 m. (v. capitolo 4).

- Impostare la potenza
- massima della fonte di
- calore.

Errore

Lindicatore di
cottura non sale.

- Impostare la potenza
- massima della fonte di
- calore.

. Collocare la pentola

- a pressione sul piano
i cottura adatto.

(v. capitolo 4).

Serrare la vite di fissaggio

- del manico del coperchio.

Pulire o sostituire i pezzi
. (v. capitolo 4, 7, 8).

Il vapore
fuoriesce
dall’'unita della
valvola di cottura.

- Inserire correttamente

: la guarnizione ad anello,
_eventualmente pulirla o
. sostituirla (v. capitolo 4,
£ 8).

Chiudere correttamente
la pentola (indicatore
verde).

- Possibile causa

Il vapore fuoriesce dal
: manico / dal bordo del

. coperchio.

Troppo poco liquido nella
pentola.

- Lunita della valvola di
- cottura non & serrata
‘ correttamente né

- saldamente.

- La guarnizione ad anello,
la guarnizione della

- sede della valvola o la

. membrana mobile non

- sono presenti, sono 3
- difettose 0 sono montate
- male. :

- La temperatura & troppo
- elevata. (Lindicatore di

- cottura e salito fino al

- secondo anello).

Lunita della valvola di

: cottura, la guarnizione

ad anello, la guarnizione

- della sede della valvola o
 la membrana mobile non

€ presente, e difettosa o

- € montata male.

IT

- Soluzione

Si vedano i punti
. soprariportati.

Versare la quantita
- minima di liquido (200-
..300mD: (v capitolo 4).

- Inserire e serrare

. correttamente I'unita

: della valvola di cottura
. (v. capitolo 7).

- Sostituire la guarnizione
 interessata o montarla

- correttamente

. (v. capitolo 8).

- Ridurre lintensita di

- calore. Regolare la tacca
- sul grado di cottura

- desiderato (v. capitolo 4).

Sostituire la guarnizione

‘interessata o montarla

correttamente (v. capito-

:lo 4, 8). Inserire corretta-
- mente 'unita della valvola

di cottura e serrare la vite

 di fissaggio (v. capitolo 7).
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Errore - Possibile causa - Soluzione Errore - Possibile causa - Soluzione

Sotto il manico Il manico del coperchio e Serrare la vite di fissaggio Fuoriuscita La guarnizione & . Far sostituire il manico del

del coperchio (in  allentato. - del manico del coperchio. di vapore in - difettosa. - coperchio o controllare
corrispondenza corrispondenza  I'apparecchio dal servizio

della valvola ' La guarnizione piatta - Sostituire la guarnizione della calotta, clienti Fissler.

Euromatic) . per il fissaggio del - interessata o montarla del manico del :

fuoriesce vapore  manico del coperchio o | correttamente coperchio o
nonostante : la guarnizione ad anello | (v. capitolo 4, 8). del pulsante di

lindicatore di - dell’Euromatic non sono comando.

: presenti, sono difettose o
_montateinmodoerrato.

cottura sia gia
salito. - Controllare il fissaggio

- dei manici e serrarli.

- Il manico del coperchio
- elo della pentola

' non sono montati

- correttamente.

La pentola si
chiude con
difficolta o il
pulsante di
comando non
fuoriesce quando
la pentola viene
chiusa.

- Rimuovere I'unita della

- valvola di cottura e pulirla
- 0 sostituirla

. (v. capitolo 7, 8).

- Una grande quantita
- di vapore fuoriesce,
- la valvola di cottura
. potrebbe essere

. difettosa o sporca g
(il dispositivo di sicurezza !
- Euromatic risponde) '

Sostituire il manico del

Il manico del coperchio
- coperchio.

- e difettoso.

- Inserire correttamente
la guarnizione ad anello
- (v. capitolo 4).

. La guarnizione ad
- anello non & inserita
- correttamente.

La vite di fissaggio non e
. serrata.

Il manico del
coperchio oi
manici sono :
allentati.

Serrare le viti di fissaggio.

- Scaricare la pressione
- nella pentola
(v. capitolo 6).

. C’& ancora pressione
- nella pentola.

La pentola non si
apre.

Dal bordo del
coperchio
fuoriesce molto
vapore anche

Sostituire la guarnizione
..2danelo. (v. capitol0 8).

La guarnizione ad anello
- e difettosa.

- Allentare il pulsante
- di comando.
Spingere leggermente

. Euromatic si € inceppato.

La guarnizione ad Far controllare

se l'indicatore
di cottura e gia
salito.
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 anello ha risposto come

dispositivo di sicurezza.

E possibile che la valvola
- di cottura ed Euromatic

siano sporche o

difettose.

‘ 'apparecchio dal servizio

clienti Fissler.

il manico del coperchio
Verso sinistra.
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Gebruiksaanwijzing en verzorgingsinstructies

Hartelijk dank voor uw vertrouwen en van harte

gefeliciteerd met uw Vitaquick snelkookpan
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1. Belangrijke voorzorgsmaatregelen

en veiligheidsinstructies

Gebruiksaanwijzing en toezicht

- Lees de gebruiksaanwijzing en alle aanwijzingen zorgvuldig door.

- Gebruik de snelkookpan nooit in de buurt van kinderen en
laat hem tijdens het gebruik nooit onbeheerd achter.

- Bewaar deze handleiding zolang u in het bezit bent van het product.
Mocht de gebruiksaanwijzing toch een keer verloren raken, dan kunt u
deze downloaden van onze website www.fissler.com.

- Laat de snelkookpan niet gebruiken door iemand die niet bekend is
met de gebruiksaanwijzing en geef de snelkookpan altijd samen met de
handleiding door aan derden.

Veiligheid en onderhoud

- Open de snelkookpan nooit met geweld. Controleer voor het openen
of de druk in de pan volledig weg is. Informatie hierover vindt u in
hoofdstuk 6.

- Verwarm de snelkookpan nooit zonder vioeistof omdat oververhitting
schade kan veroorzaken aan het apparaat, de ventielen, de veiligheids-
voorzieningen en aan het fornuis. 0ok kan de aluminium kern in de
bodem gaan smelten en vioeibaar worden. Als dit gebeurt, moet u
het fornuis uitschakelen en mag de pan niet worden verplaatst totdat
deze volledig is afgekoeld. Ventileer het vertrek. Stop bij oververhitting
met het gebruik van de snelkookpan omdat de werking van de
veiligheidsvoorzieningen niet meer is gegarandeerd. Neem in dit geval
contact op met de klantenservice van Fissler.

- Vul de snelkookpan nooit met meer dan 2/3 van het nominale volume,
ook bij gebruik van de inzet en de driepoot.

Wanneer u voedsel bereidt zoals rijst of gedroogde groenten die
opzwellen of schuimen tijdens het kookproces, vul dan de snelkookpan
tot niet meer dan de helft van het nominale volume, zie markering.

- Tijdens het garen van vilees (met name ossentong) in de snelkookpan
ontstaat een overdruk in het viees. Laat het viees daarom na het openen
van de snelkookpan even rusten voordat u erin prikt of het verplaatst,
om brandwonden te vermijden.

- Schud de snelkookpan altijd voordat u hem opent om te voorkomen dat
er hete bubbels uit de pan spatten, vooral wanneer er papperig voedsel
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wordt bereid. Bereid geen appelmoes en compote in de snelkookpan
omdat hierbij vaak bubbels ontstaan die bij het openen van de pan
opspatten en brandwonden kunnen veroorzaken.

- Gebruik de snelkookpan niet om levensmiddelen onder druk met olie
te frituren. Frituur in de snelkookpan altijd zonder deksel en vul deze
maximaal tot de helft met vet.

- Breng geen veranderingen aan de snelkookpan aan. Een uitzondering
hierop zijn de onderhoudsmaatregelen die in de gebruiksaanwijzing
worden genoemd. De ventielen mogen niet worden gesmeerd met olie.

- Gebruik de snelkookpan alleen met originele en volledig functionele
Fissler-componenten. Gebruik met name alleen pannen en deksels van
hetzelfde model en reserveonderdelen in de voor uw apparaat bestemde
uitvoering (zie hoofdstuk 8).

- Gebruik bij de snelkookpan met een nominale inhoud van 3,5 liter uit een
shelkookpan-set de lage driepoot met inzet, om overvulling te vermijden.

Mogelijkheden van de snelkookpan

- Gebruik de snelkookpan nooit in de oven. Grepen, ventielen en veilig-
heidsvoorzieningen raken door de hoge temperaturen beschadigd en
kunnen daarna hun veilige werking niet meer garanderen.

- Gebruik de snelkookpan alleen voor een correct en doelmatig
privégebruik. Bij ondoelmatig gebruik kunnen er gevaren ontstaan.

- In deze pan wordt voedsel onder druk bereid. Verkeerd gebruik van
de snelkookpan kan brandwonden veroorzaken. Zorg ervoor dat de
snelkookpan goed is afgesloten voordat u gaat koken. Informatie hierover
vindt u in hoofdstuk 3. Gebruik de snelkookpan nooit met een los deksel.

- Snelkookpannen mogen niet worden gebruikt voor sterilisatie in de
medische sector omdat snelkookpannen niet zijn ontworpen voor de
vereiste sterilisatietemperatuur.

Gebruik van de snelkookpan

- Controleer altijd voor het gebruik of alle ventielen en veiligheidsvoor-
zieningen onbeschadigd, functioneel en schoon zijn. Alleen zo kan een
veilige werking worden gewaarborgd. Informatie hierover vindt u in
hoofdstuk 4.

- Verplaats de snelkookpan heel voorzichtig wanneer deze heet is of
onder druk staat. Raak de hete opperviakken niet aan maar gebruik
de handgrepen en knoppen. Bescherm indien nodig uw handen.

- Gebruik alleen warmtebronnen die volgens de gebruiksaanwijzing zijn
toegestaan (zie hoofdstuk 4).
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- Regel de energietoevoer zo dat de kookindicator niet boven de tweede
ring uitkomt (zie hoofdstuk 4). Als de energietoevoer niet wordt ver-
minderd, ontsnapt er stoom door het ventiel en neemt de hoeveelheid
vloeistof in de pan af. Als de vloeistof volledig verdwijnt, branden de
levensmiddelen aan wat kan leiden tot beschadigingen aan de pan en de
kookplaat.

2. Correct en doelmatig gebruik

- Fissler-snelkookpannen zijn bedoeld voor het koken onder druk van
voedsel in privé-huishoudens en voor de in hoofdstuk 5 genoemde
toepassingen.

- Fissler-snelkookpannen mogen alleen worden gebruikt tot een maximaal
vermogen van 3700 watt.

- De in hoofdstuk 4 genoemde inhoud moet in acht worden genomen om
het veilige gebruik van de snelkookpan te waarborgen.

3. Voor het eerste gebruik
Maak u voordat u de pan voor het eerst gebruikt vertrouwd met de pan
en de bediening ervan en controleer of de leveringsomvang volledig is

(zie afb. A), waarbij het inzetstuk bij sommige pannen niet is inbegrepen.

De pan openen (afb. C)

De bedieningsknop (afb. A-7) op de greep in de richting van de pijl drukken.

Het deksel tot aan de aanslag tegen de klok in (naar rechts) draaien. Haal
het deksel eraf.

De pan sluiten (afb. D+E)

Het deksel er met behulp van de markering opzetten door het iets scheef
te houden. Zet de markering op het deksel (afb. A-14) tegenover de aan-
gebrachte markering op de pan (afb. A-12). Laat het deksel zakken en sluit
het door het met de klok mee tot aan de aanslag te draaien (naar links, zie
afb. E). De pan sluit met een hoorbare ,klik‘ en het vergrendelingssymbool
gaat van rood naar groen.

Vergrendelingssymbool (afb. A-8, afb. F)

Groen: de pan is correct gesloten en gereed voor gebruik.
Rood: de pan is niet goed gesloten.
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Reinigen

Voor het eerste gebruik de pan, het deksel, de afdichtring en de inzet
grondig met de hand afwassen. Achtergebleven polijststof en kleine
verontreinigingen worden zo verwijderd.

Advies: behandel de pan en het deksel vervolgens met een middel voor
roestvrij staal. Roestvrij staal is dan beter bestand tegen zouten en
zure levensmiddelen. Resten van het onderhoudsproduct moeten altijd
goed worden afgewassen. Herhaal de behandeling indien nodig of als er
zichtbare veranderingen zijn aan het roestvrijstalen opperviak.

4. Informatie voor het gebruik

Veiligheidsvoorzieningen

Controleer voor elk gebruik de werking van de volgende veiligheidsvoor-
zieningen en verander deze nooit. Zorg ervoor dat de kookventiel-unit
en de greep van het deksel correct zijn gemonteerd en goed vastzitten
voordat u gaat koken. Aanwijzingen hiervoor vindt u in hoofdstuk 7.

Kookventiel-unit (afb. A-4, afb. G)

Haal de kookventiel-unit van het deksel af, controleer door met uw vinger
erop te drukken of de kookindicator (1) en het ventiel (2) vrij kunnen
bewegen en terugveren.

Euromatic (afb. A-21)

Controleer of de Euromatic schoon is en zich vrij kan bewegen in het
deksel (afb. H). De 0-ring moet compleet in de hiervoor bestemde inkeping
liggen (zie afb. I). Controleer door er met uw vinger op te drukken of de
kogel in de Euromatic vrij kan bewegen en terugveert (afb. J).

Afdichtring (afb. A-23) en veiligheidsnok (afb. A-20). Afb. K)

Controleer of de afdichtring en de rand van het deksel schoon zijn, de
afdichtring onbeschadigd is en de veiligheidsnok (1) vrij kan bewegen.
Plaats de afdichtring zo dat deze compleet vlak en onder de naar binnen
gebogen randsegmenten (2) aan de binnenkant van het deksel ligt. De
afdichtring moet voor de veiligheidsnok aanliggen, d.w.z. van de rand van
het deksel weggedrukt zijn.

Vulhoeveelheden (afb. L)

Kook altijd met voldoende vocht en zorg ervoor dat het vocht in de
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shelkookpan niet volledig verdampt.

Neem bij het koken met de snelkookpan de volgende vulhoeveelheden
in acht. Voor een gemakkelijke dosering is in de pan een schaalverdeling
aangebracht.

Benodigde hoeveelheid vioeistof om oververhitting tijdens het koken

te voorkomen

Vul de pan, afhankelijk van de diameter van het apparaat, binnen de
binnenste markering met meer dan 200-300 ml vloeistof om stoom te
genereren. Het is hierbij om het even of u met of zonder inzetstuk kookt.
Neem de snelkookpan nooit zonder deze hoeveelheid vioeistof in gebruik.
@ 18 cm: 200 ml

@ 22 cm: 250 ml

@ 26 cm: 300 ml

Max-markering
De snelkookpan mag voor maximaal %4 van zijn inhoud (nuttig volume)
worden gevuld om een veilige werking te waarborgen.

¥%-markering

Bij levensmiddelen die schuimen of tijdens het garen uitzetten zoals bijv.
rijst, bouillon of gedroogde groenten, mag de snelkookpan tot maximaal
de helft van zijn inhoud worden gevuld.

¥%-markering

Bij het koken van bonen en andere peulvruchten mag u de snelkookpan
maximaal voor % vullen, omdat de dunne huid ervan makkelijk kan
opstijgen en de ventielen kan verstoppen.

Geschiktheid van het fornuis

Fissler-snelkookpannen zijn geschikt voor alle soorten fornuizen. Daartoe
behoren gasfornuizen, elektrische kookplaten, keramische fornuizen en
inductiekookplaten.

Om krassen op het oppervlak te voorkomen, dient u uw kookgerei altijd op
te tillen als u het wilt verplaatsen. Fissler aanvaardt geen aansprakelijkheid
voor schade als gevolg van niet-naleving.
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Elektrische kookplaat / keramische kookplaat (straling/halogeen): De
kookplaat dient net zo groot te zijn als of iets kleiner te zijn dan de
diameter van de bodem van de pan.

Gasfornuis: zet het kookgerei in het midden en zorg ervoor dat de vilam
niet om de pan heen kan slaan omdat hierdoor de kunststof grepen
beschadigd kunnen raken.

Inductie: zet het kookgerei altijd in het midden van de kookplaat. De
afmeting van de bodem van de pan dient net zo groot te zijn als of iets
groter te zijn dan de kookplaat omdat de kookplaat anders eventueel niet
reageert op de bodem van de pan.

Speciale instructies voor inductiekookplaten: neem de instructies van de
fabrikant van de kookplaat in acht. Tijdens het gebruik kan een zoemend
geluid optreden. Dit heeft technische redenen en duidt niet op een defect
van de kookplaat of het kookgerei.

Energiebesparende tips

- Bij het koken regelt u het fornuis zodanig dat de kookindicator niet boven
de markering van de gekozen gaarstand komt en het kookventiel niet
begint af te blazen.

- Gebruik een kookplaat van de juiste grootte (zie info hierboven).

- Kies het formaat van het kookgerei zodanig dat het past bij de
hoeveelheid te bereiden levensmiddelen.

- Gebruikmaken van de in de bodem opgeslagen warmte: Schakel het
fornuis kort voor het einde van de kooktijd uit.

5. Koken met de Vitaquick®

U kunt op allerlei manieren vele soorten recepten in de snelkookpan
bereiden. U kunt braden, garen en smoren of in de open pan frituren. Met
een extra inzetstuk is ook stomen, ontsappen en etage-koken mogelijk. In
combinatie met een gewoon deksel kan de snelkookpan ook als gewone
pan worden gebruikt. Met de snelkookpan kunt u alles bereiden, van viees,
groenten en peulvruchten tot vis en granen, op een tijdbesparende en
gezonde manier. Informatie, kooktijden en recept-ideeén zijn te vinden op
www.fissler.com

Voorbereiding

Doe de ingrediénten die gekookt moeten worden in de snelkookpan.

Let hierbij op de aangegeven vulhoeveelheid en de minimumhoeveelheid
vloeistof (zie hoofdstuk 4). Plaats vervolgens het deksel op de pan en sluit
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de pan. Het vergrendelingssymbool (afb. A-8) is groen (zie hoofdstuk 3).

Keuze van de gaarstand (afb. N)

Bij uw Vitaquick® kunt u kiezen uit twee gaarstanden:

Stand 1 (1e ring): behoedzaam garen, ca. 109 °C, 40 kPa werkdruk voor
delicaat voedsel zoals vis en kwetsbare groenten.

Stand 2 (2e ring): snel koken, ca. 117 °C, 80 kPa werkdruk voor alle andere
gerechten zoals vleesgerechten en eenpansgerechten.

Voorkoken en ontluchten

Verwarm de goed gesloten snelkookpan op de hoogste stand (niet op
de booster-stand). Er ontsnapt stoom onder de greep van het deksel
(afb. A-6). Dit kan enkele minuten duren. Zodra de Euromatic sluit en
er geen stoom meer ontsnapt, begint de druk op te lopen en begint de
kookindicator (afb. A-5) langzaam te stijgen.

Kookindicator (afb. N)
De kookindicator geeft door middel van twee markeringen (ringen) aan of
het betreffende gaarniveau is bereikt.

Eerste ring: niveau 1 (behoedzaam garen)

Om op de behoedzame stand te garen, moet u al vlak voordat de eerste
ring zichtbaar wordt de energietoevoer verlagen. Het fornuis moet zodanig
worden geregeld dat tijdens het volledige kookproces de eerste ring
Zichtbaar blijft, maar niet wordt overschreden.

Tweede ring: niveau 2 (snel koken)

Om op de snelkookstand te garen, moet u de energietoevoer ongeveer op
het moment dat de eerste ring zichtbaar wordt, verlagen. Het fornuis moet
zodanig worden geregeld dat tijdens het volledige kookproces de tweede
ring zichtbaar blijft, maar niet wordt overschreden.

Als de kookindicator na het verschijnen van de tweede ring blijft stijgen,
Klinkt er een sissend geluid en komt er automatisch, gecontroleerd stoom
uit het kookventiel. In dit geval is de warmtetoevoer te hoog en moet deze
worden verlaagd.

Gaartijden
De gaartijden worden vanaf het bereiken van de gekozen gaarstand (eerste
of tweede witte ring) gemeten.
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Haal na het einde van de kooktijd de snelkookpan van de kookplaat, laat
de druk ontsnappen (zie hoofdstuk 6) en open hem dan pas.

Meer informatie over gaar- en kooktijden vindt u in onze kooktijozoeker op

www.fissler.com

Kooktijdzoeker + video-instructies

Veelzijdig gebruik van andere voorwerpen in de snelkookpan
Met andere voorwerpen worden voorwerpen bedoeld zoals bijv. glazen
of kunststof voorwerpen die niet door Fissler worden geproduceerd en
aangeboden.

Afhankelijk van de grootte van het voorwerp moet een snelkookpan van
4,5 liter of groter worden gebruikt. Let daarbij altijd op de MAX-markering
in de pan en laat nooit voorwerpen boven deze markering uit komen (zie
hoofdstuk 4).

Controleer de te gebruiken materialen en voorwerpen in de

snelkookpan op temperatuurbestendigheid volgens de aanwijzingen
van de fabrikant.

Stoomsterilisatie

In de snelkookpan kunnen voorwerpen zoals babyflessen, inmaakglazen,
fopspenen enz. van materialen zoals glas, siliconen en kunststof worden
gesteriliseerd.

Demonteer en reinig de voorwerpen voor het steriliseren. Controleer ze
voor gebruik op beschadigingen.

Vul de shelkookpan met de vereiste hoeveelheid water (zie hoofdstuk

4) en zet de voorwerpen in de geperforeerde inzet. Sluit de pan, stel de
kookstand in (zie hoofdstuk 5), verhit de pan en steriliseer ca. 10 minuten
lang (zie hoofdstuk 5).

Laat de snelkookpan afkoelen (methode 1, zie hoofdstuk 6). Haal de
voorwerpen met een tang of temperatuurbestendige handschoenen eruit
en laat ze afkoelen. Schrik de glazen niet af. Controleer de voorwerpen
vOOr gebruik op beschadigingen.
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Gebruik van glazen, keramische en rvs-vormen
Glazen en vormen vdér gebruik reinigen en bij het inmaken bovendien de
glazen steriliseren. Controleer de voorwerpen op beschadigingen.

Inmaken

Vul de glazen tot ongeveer een vinger breed onder de rand, let erop dat de
rand schoon is en sluit ze af. Bij glazen met schroefdeksel: draai het deksel
niet vast. Bij glazen met een afdichting en klemmen: bevestig de klemmen
tijdens het inmaken niet.

Vul de snelkookpan met de vereiste hoeveelheid vioeistof (zie hoofdstuk 4)
en zet de glazen in de geperforeerde inzet. Sluit de pan, kies de kookstand
afhankelijk van het levensmiddel en start het inmaken (zie hoofdstuk 5).
Laat de snelkookpan langzaam afkoelen (methode 1, zie hoofdstuk 6). Haal
de voorwerpen met een tang of temperatuurbestendige handschoenen
eruit en laat ze op een doek afkoelen. Schrik de glazen niet af. Controleer
de glazen, zodra ze zijn afgekoeld, op beschadigingen en draai de deksels
stevig vast of bevestig de kiemmen. Controleer vdér gebruik/consumptie
de glazen en de inhoud.

Garen met keramische vormpjes/rvs-vormen

Vul de snelkookpan met de vereiste hoeveelheid vioeistof (zie hoofdstuk 4)
en zet de vormen in de geperforeerde inzet of op de driepoot, bijvoorbeeld
bij een springvorm. Sluit de pan, kies de kookstand afhankelijk van het
levensmiddel/recept en laat het gerecht garen (zie hoofdstuk 5).

Laat de snelkookpan langzaam afkoelen (methode 1, zie hoofdstuk 6). Haal
de voorwerpen met een tang of temperatuurbestendige handschoenen
eruit en laat ze afkoelen. Voor gebruik/consumptie op beschadigingen
controleren.

Gebruik van bakpapier

Let er bij het gebruik van bakpapier in de snelkookpan op dat
het papier niet los wordt neergelegd en dat het bakpapier geen
veiligheidsvoorzieningen op het deksel blokkeert.

De verantwoordelijkheid voor het gebruik van andere voorwerpen

in de snelkookpan ligt bij de gebruiker. Fissler aanvaardt geen
aansprakelijkheid.
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6. De Vitaquick® drukloos maken

Open de snelkookpan nooit met geweld. De pan mag pas worden

geopend als de kookindicator volledig is gedaald en er bij het drukken op
de bedieningsknop geen stoom meer ontsnapt.

Er zijn 3 manieren om uw Fissler-snelkookpan drukloos te maken

De juiste manier moet afhankelijk van de levensmiddelen worden bepaald.
Bij snel schuimende of rijzende levensmiddelen zoals peulvruchten, soepen
of eenpansgerechten maar ook bij levensmiddelen met een gevoelige schil
zoals in de schil gekookte aardappelen, mag u niet kiezen voor een snelle
drukreductie omdat de levensmiddelen er dan uit kunnen spatten of de
schil kapot zou kunnen gaan.

Let op de onderstaande aanwijzingen voor alle 3 manieren voordat de pan
wordt geopend.

Manier 1: laten afkoelen

Bij deze methode gebruikt u de restwarmte van de pan. Haal de pan kort
voor het einde van de kooktijd van het fornuis en laat hem langzaam
afkoelen tot de kookindicator volledig is gedaald. Deze methode is geschikt
voor alle levensmiddelen met een lange gaartijd en om energie te sparen.

Manier 2: snel drukloos maken met de bedieningsknop (afb. 0)

Druk de bedieningsknop (afb. A-7) iets in de richting van de pijl in. Er
ontsnapt stoom onder de greep van het deksel (afb. A-6). Houd de knop
ingedrukt tot de kookindicator volledig is gedaald en er geen stoom meer
ontsnapt. Laat de knop los zodra er geen stoom meer ontsnapt.

Manier 3: snel drukloos maken onder stromend water (afb. Q)

Zet de pan hiervoor in de gootsteen en laat koud water zijdelings over
het deksel lopen (niet over de greep en de kookventiel-unit) totdat de
kookindicator volledig is gedaald.

Voor het openen (manier 1-3)

Druk de bedieningsknop iets in (eventuele restdruk wordt afgeblazen).

Laat de knop los zodra er geen stoom meer ontsnapt. Schud de pan een
beetje. Druk nogmaals op de bedieningsknop en herhaal dit proces (de pan
schudden en vervolgens op de bedieningsknop drukken) tot er geen stoom
meer ontsnhapt. De pan is drukloos (Euromatic is gedaald). De pan openen
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(zie hoofdstuk 3).

Opmerking:

zolang de pan onder druk staat, kan de bedieningsknop niet volledig
worden ingedrukt. Dit is voor uw eigen veiligheid, want zo kan de pan niet
per ongeluk worden geopend als deze nog onder druk staat.

Probeer dus niet om de bedieningsknop met geweld helemaal in te
drukken.

7. Reiniging en onderhoud

Reiniging

Reinig de snelkookpan na elk gebruik.

- Haal de afdichtring uit het deksel en spoel deze met de hand af.

- Verwijder de kookventiel-unit en veeg deze af met een vochtige doek.

- Verwijder de greep van het deksel en spoel deze af onder stromend
water

- De pan, het deksel (zonder afdichtring, kookventiel-unit en greep) en de
inzetstukken kunnen ook in de vaatwasser worden gereinigd.

- Gedecoreerde snelkookpannen zijn niet vaatwasmachinebestendig. Voor
snelkookpannen met een versierde buitenkant raden we aan om deze
met de hand schoon te maken met een zachte spons om de decoratie te
behouden.

Let hierbij op het volgende:

- gebruik voor het reinigen heet water met een normaal afwasmiddel
en een pannensponsje of een zachte borstel. Vermijd puntige, ruwe
of scherpe voorwerpen. Voor de binnenkant en de bodem kunt u bij
hardnekkig vuil ook de ruwe kant van het sponsje gebruiken.

- Laat etensresten niet opdrogen en bewaar etensresten niet voor langere
tijd in de pan omdat ze viekken en veranderingen aan het opperviak van
het roestvrij staal kunnen veroorzaken.

- Voor het behoud van het roestvrijstalen oppervlak dient u regelmatig
een onderhoudsproduct voor roestvrij staal te gebruiken. Dit is ook
uitermate geschikt voor het verwijderen van witte en regenboog-achtige
verkleuringen of aanslag.

- Gebruik bij het reinigen in de vaatwasser alleen gangbare producten in de
door de fabrikant aanbevolen dosering, geen industrieel afwasmiddel of
sterk geconcentreerde reinigingsmiddelen.
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Montage van de kookventiel-unit en de greep van het deksel
Kookventiel-unit (afb. A-4)

Verwijderen (zie afb. R): Draai de bevestigingsschroef (afb. A-24) los door
deze tegen de klok in te draaien (kan zonder gereedschap met een munt
worden losgedraaid). Verwijder de kookventiel-unit.

Monteren (zie afb. S): Zet de kookventiel-unit (1) in de aangegeven
positie van bovenaf in het deksel (gecentreerd op de bout) en draai de
bevestigingsschroef (2) van onderaf met de klok mee stevig vast.

Greep van het deksel (afb. A-9)

Verwijderen (afb. T): Draai de bevestigingsschroef (afb. A-22) aan de
binnenkant van het deksel tegen de klok in. Haal de greep van het deksel
af.

Monteren (afb. U):

Pak de greep vast met uw hand en leg het deksel in de aangegeven positie
erop (1). Draai de bevestigingsschroef met de klok mee stevig vast (2).

Opbergen

Bewaar de afdichtring op een donkere (beschermd tegen zonlicht en uv-
straling), droge en schone plek. Om de afdichtring te ontzien en niet te
pletten, zet u het deksel na het reinigen omgekeerd op de pan.

8. Onderhoud en reserveonderdelen

Vervang slijtageonderdelen zoals de afdichtring en andere rubberen

onderdelen regelmatig door originele Fissler-onderdelen, d.w.z. na maximaal
400 keer koken of uiterlijk na 2 jaar. Onderdelen die herkenbare beschadi-
gingen vertonen (bijv. verharding, scheuren, verkleuring, oververhitting of
vervorming) of die niet correct passen, moeten direct worden vervangen.

Bij het niet in acht nemen hiervan worden de werking en de veiligheid van
uw snelkookpan negatief beinvioed. Draai voor uw eigen veiligheid alle losse
schroeven van het apparaat meteen vast. Vervang bovendien gescheurde of
beschadigde kunststof grepen direct door originele onderdelen van Fissler.

U vindt het artikelnummer voor reserveonderdelen en accessoires op p. 5
&6

Voor andere reparaties of vragen over reserveonderdelen kunt u contact
opnemen met de Fissler-klantenservice. (zie hoofdstuk 9). Een lijst met
verkooppunten en aanvullende informatie vindt u op www.fissler.com.
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Informatie over het vervangen van onderdelen

Afdichtring (afb. A-23): zie hoofdstuk 4.

Membraan (afb. A-17, afb. V): Verwijder de kookventiel-unit van het deksel
(zie hoofdstuk 7), trek het oude membraan eraf, zet het nieuwe membraan
van binnenuit in het gat in het deksel. Controleer door te draaien of hij
goed vastzit en monteer de kookventiel-unit (zie hoofdstuk 8).
Kookventiel-unit (afb. A-4, afb. W): zie hoofdstuk 7.

Afdichting ventielzitting (afb. A-19, afb. X): Haal de kookventiel-unit van het
deksel af (zie hoofdstuk 7). Verwijder de afdichting en plaats een nieuwe
afdichting (zie hoofdstuk 7). Zorg ervoor dat de afdichting aan beide zijden
van het deksel mooi en vilak aanligt.

O-ring voor de Euromatic (afb. A-21, afb. I): De demontage/montage
geschiedt aan de binnenkant van het deksel. De afdichting moet volledig
in de daarvoor bestemde inkeping liggen.

Euromatic (afb. A-21): Verwijder eerst de greep van het deksel door de
schroef aan de binnenkant van het deksel los te draaien, verwijder de
0-ring, haal de Euromatic uit het deksel en steek de nieuwe Euromatic
zonder O-ring door het deksel zodat de kogel zich aan de binnenkant van
het deksel bevindt. Monteer de O-ring (zie hierboven).

9. Afvoer/verwijdering

Lever uw bijdrage aan de bescherming van het milieu. De doos kunt u bij
het oud papier doen. Omdat het apparaat vele herbruikbare of recyclebare
materialen bevat, dient u het voor afvoer/verwijdering af te geven bij een
inzamelpunt van uw stad of gemeente (milieustraat).

10. Vragen en antwoorden

Schakel het fornuis uit, controleer of de snelkookpan drukloos

is (zie hoofdstuk 6) en laat de snelkookpan afkoelen voordat u probeert
een storing te verhelpen.
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11. Adres klantenservice

Fissler GmbH
Kundenservice

Harald-Fissler-Str. 10
55768 Hoppstadten-Weiersbach

Duitsland

Tel: +49 6781 - 403 100

Meer informatie vindt u op www.fissler.com

Storing

Mogelijke oorzaak

Tijdens het koken
ontsnapt er langer
dan normaal
stoom onder de
greep van het
deksel (op de
Euromatic).

De pan is niet goed

gesloten (rode indicator).

Warmtetoevoer
is te gering.

- Het formaat van de

- kookplaat past niet bij de
 bodemdiameter van de

- snelkookpan.

De greep van het
deksel zit los.

De Fissler Euromatic of de
O-ring zijn verontreinigd
of beschadigd.

NL

Oplossing

Sluit de pan goed

(groene indicator).

Stel het maximale
vermogen van de

warmtebron in.

- Zet de snelkookpan
- op de juiste kookplaat.
. (zie hoofdstuk 4).

Draai de bevestigings-
schroef van de greep

Reinig of vervang

de onderdelen. (zie
hoofdstuk 4,7,8). .
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Storing - Mogelijke oorzaak . Oplossing Storing - Mogelijke oorzaak . Oplossing
Bij het kort koken | Te weinig vocht in de pan. | Voeg de minimale Er ontsnapt stoom De temperatuur is te Verminder de
ontsnapt er geen - hoeveelheid vioeistof bij de kookventiel- | hoog. (De kookindicator  energietoevoer. Zet
stoom. - (200-300 ml) toe. unit. |is verder gestegen dan  de markering op de
: . (zie hoofdstuk 4). . de tweede ring).  gewenste gaarstand (zie
e e hoofdstuk 4),
- Warmtetoevoer - Stel het maximale Co
is te gering. vermogen van de De kookventiel-unit, de Vervang de betreffende
""""""""""""""""""""""""""""""""""" : . warmtebronin. | 0-ring, de afdichting van ' afdichting of monteer
; - de ventielzitting of het - deze goed (zie hoofdstuk
Stoom en/of . De afdichtring is niet . Leg de afdichtring er op membraan ontbreekt, 4, 8). Zet de kookventiel-
waterdruppels - goed geplaatst, vuil of - de juiste manier in, reinig - is defect of verkeerd :unit er op de juiste
ontsnappenvia  beschadigd. - of vervang deze indien - gemonteerd. “manier in en draai de
de rand van het - nodig (zie hoofdstuk 4, 8). bevestigingsschroef vast
deksel, voordat =~ . (zie hoofdstuk 7).
de kookindicator De pan is niet goed Sluit de pan goed (groene
gaat stijgen. - gesloten (rode indicator). | indicator). Er ontsnapt . De greep van het deksel  Draai de bevestigings-
stoom onder de  zit los. - schroef van de greep
De kookindicator  Er ontsnapt stoom bij - Zie de vorige punten. greep van het vast.
stijgt niet. - de greep/rand van het deksel (vande = L
- deksel. Euromatic) hoewel : De pakking voor het Vervang de betreffende
S de kookindicator  vastzetten van de greep  afdichting of monteer
- Te weinig vocht in de pan. Voeg de minimale reeds is gestegen. : of de O-ring voor de deze goed (zie hoofdstuk
? - hoeveelheid vloeistof Euromatic ontbreken, 4, 8).
. (200-300 ml) toe. . Zijn defect of verkeerd
 (zie hoofdstuk 4). gemonteerd.
- De kookventiel-unit is niet : Plaats en schroef de Er ontsnapt veel stoom,  Verwijder de kookventiel-
- goed en stevig genoeg  kookventiel-unit op de - het kookventiel kan - unit en reinig of vervang
- vastgeschroefd. : juiste manier vast (zie defect of vervuild deze (zie hoofdstuk 7, 8).
: - hoofdstuk 7). zijn (de Euromatic als
————— T eiligheidsvoorziening
. De 0-ring, de afdichting  Vervang de betreffende reageert).
-van de ventielzitting of afdichting of monteer S §
- het membraan ontbreekt, : deze goed De greep van . De bevestigingsschroef is  Draai de bevestigings-
is defect of verkeerd  (zie hoofdstuk 8). het deksel of de | niet goed vastgedraaid.  schroeven vast.
- gemonteerd. handgrepen zitten ' %

los.
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Storing

Bij de rand

van het deksel
ontsnapt veel
stoom hoewel

de kookindicator
reeds is gestegen.

Er ontsnapt stoom
bij de afdekkap,
de greep of de
bedieningsknop.

De pan kan
moeilijk worden
gesloten of de
bedieningsknop
springt er niet uit
tijdens het sluiten.

De pan kan niet
worden geopend.
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Mogelijke oorzaak

. De afdichtring is als
- veiligheidsvoorziening

gebruikt. Het kookventiel

- en de Euromatic kunnen
- vuil of defect zijn.

De afdichting is defect.

Greep/handvat/steel is
niet goed gemonteerd.

De greep van het deksel

- is defect.

De afdichtring is niet
- goed geplaatst.

druk.

De Euromatic zit klem.

Vervang de afdichtring.
(zie hoofdstuk8).

Laat het apparaat
controleren door de
klantenservice van Fissler.

- Vervang de greep/laat
- deze controleren door de
: Klantenservice van Fissler.

Controleer de bevestiging
- van de grepen en draai ze

Vervang de greep van het
deksel.

Leg de afdichtring er op
. de juiste manier in (zie
_hoofdstuk4). ...

Maak de pan drukioos
(Zie hoofdstuk6).

Maak de bedieningsknop
los. Druk de greep van het
- deksel naar links.

YKa3aHW1A Mo UCNOMb30BaHUIO U yxoay

Bnarogapvm Bac 3a goBepuve n nosgpasBndaem
C Npuo6peTeHneM cKopoBapKu Vitaquick

OornaesneHune
1. Ba)kHble Mepbl NPefoCTOPOXXHOCTU U YKa3aHuMA No MepaMm
6e30nacHoOCTU
NHCTPYKUMA MO MPUMEHEHUIO U KOHTPOJb
Be3onacHOCTb N 06CNyXXMBaHNE
Micnonb3oBaHMe CKOpPOBapKM
3KcnnyaTtaunAa CKOpOBapKu
2. cnonb3oBaHMe No Ha3HAYEHUIO
. Mepep, nepBbIM NPUMEHEHNEM
OTKpbIBaHME KacTpon
3aKpblBaHVe KacTponu
NHanKaTop 6/10KNPOBKN
OumncTKa
4. YKasaHu1A rno NpMMeHeHuIo
MpenoxpaHuTernbHble YCTPONCTBA
EMKOCTb HanonHeHua
MopxogALwiye NanThl
COoBETbI N0 3HEPrOCHEPEKEHNIO
5. NpuroToBneHne NULKM ¢ NoMoLLpblo Vitaquick®
rMoaroToBKa
BbliGOp pexkruma NpurotoBieHna
[loBefeHMe 00 KUMEHWA 1 yaaneHne Bosayxa
NHOnKaTop NPUroToBAEHUA NNLLA
Bpema npurotoBneHnsa
icnonb3oBaHMe NOCTOPOHHMX NPEOMETOB B CKOPOBAapPKe
. Bbinyck napa 13 Vitaquick®
. OuncTKa 1 yxop,
OumncTKa
YCTaHOBKa KianaHHOro 6;10Ka CKOPOBaPKKM M PYYKN KPbILLKK
XpaHeHne
8. TexHM4YecKoe 06CnyXXKMBaHNe U 3anacHble YacTu
YKa3aHuAa no 3amMeHe getanemn
9. YTunmnsauma
10. Bonpocbl 1 OTBETHI
11. Agpec cepBUCHOrO LieHTpa

)
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A 1. BaXHble Mepbl NpPeaoCTOPOXKXHOCTU
M YKa3aHuMA no Mepam 6e30nacHOCTU

MHCTPYKLUMA MO NPYMEHEHUIO 1 KOHTPOIb
- BHMMaTENbHO NpoYNTanTE MHCTPYKLUMIO NO MPUMEHEHUIO N BCE YKa3aHUA.

- HuKorga He Ncrnonb3ynTe CKOPOBapKy PALOM C AETbMU U HE OCTaBNANTE
ee 6e3 NpMCMoTPa BO BPEMA UCMOIb30BaHWA.

- 9Ta MHCTPYKLUMA SOMKHA XPaHUTbCA Y Bac, NOKa Bbl ABNAETECH
BlagenbLEeM OaHHOIo NpoayKTa. ECnv Bbl NOTEPANN MHCTPYKLMIO MO
NMPYMEHEHUIO, Bbl MOXXETE CKayaTb ee ¢ Hawero canta www.fissler.com.

- He gaBainTe CKoOpoOBapKy HUKOMY, KTO NpegBapuTeNlbHO He O3HaAKOMUIICA
C VIHCTPYKLMEN No NPUMEHEHNIO; BCErga nepenaBanTe CKOPOBapPKY
TPETbUM NNLAM BMECTE C MHCTPYKUMEN MO NPUMEHEHMIO.

BesonacHOCTb U OGCy)XBaHUe

- HuKorga He OTKpblBaTe CKOPOBaPKY C NPUMEHEHNEM CUNbl. Mepeq
OTKPbITUEM Y6EeaNTECH, YTO BHYTPEHHEE AaBNeHMe NOSTHOCTbIO
CHM3MNocb. IHgopMauuio 06 3TOM Bbl HaNOETe B rnaBe 6.

- HuKorga He HarpeBaliTe CKOPOBapPKy 63 XXNOKOCTU, TaK KaK
neperpeB MOXKET MPUBECTUN K MOBPEXAEHMIO YCTPOWCTBA, KarnaHos,
NPEOOXPaHUTENBHbBIX YCTPOWCTB U NNTbI, 8 altOMUHUEBLIN CEPOEYHNK
B OCHOBaHWM MOMXET pacniaBUTbCA W CTaTb XXUOKUM. ECnn 3TO
NpPon3oiaeT, OTKAYNTE MANTY N HE OABUranTe KacTpIOM, NOKa OHa
MOSIHOCTbIO HE OCTLIHET. MNPOBETPUTE NOMELLEHME. ECnu cKopoBapKa
neperpenacb, NpekpaTUTe ee NCMNOMb30BaHWE, TaK KaK paboTa
NPEaOXPaHUTENbHbBIX YCTPONCTB 60bLUE HE rapaHTUPYETCA. B 3TOM
cnyyae obpaTtuTechb B CepBUCHbIN LEeHTp Fissler.

- HuKorga He 3anonHANTE CKOPOBapKy 60J1ee YeM Ha 2/3 ee HOMUHaNbHOMo
o6beMa, gaxke npu Ncronb30BaHUK BCTaBKN U TPEHOIW.

Mpn NPUroTOBIEHUN TaKMX MPOLAYKTOB, KaK PUC U CYLLEHbIE OBOLLM,
KOTOpble BO BPeMA NPUroToBNEHNA HAByXaloT N NMEHATCA, HanoHANTe
CKOpOBapKy He 605ee 4YeM Ha NOSTIOBMHY €€ HOMUHANbHOIO 06beMa, CM.
MapKM1POBKY.

- Mpn NPUroTOBMEHNN B CKOPOBapKe MAca (B YaCTHOCTU, Bbl4bero A3bIKa),
B HEM Cc03[0aeTcA N36bITOYHOE AaBneHme. MNo3ToOMy NOCe OTKPbIBaHNA
CKOpOBapKW, ganTte MACY HEMHOIO NOCTOATb, NPeX4e YeM NPOoTbiKaTb
WU NepeMeLLaTb ero, YTobbl N36eXaTb OXOroB.

- Bcerga BCTpAXMBanTe CKOPOBaPKY Nepemn OTKPbIBAHWMEM, YTOObI
npenoTBPaTUTb Pal36pbl3rBaHMe Ny3blPbKOB Napa, 0CO6EeHHO Npu
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NPUroTOBMEHNN Kawleobpas3HbiX NPOAYKTOB. He roToBbTe B CKOPOBapKe
AGNOYHbIN MYCC M KOMMOTHI, TaK KaK Npu 3TOM 4YacTo 06pasyroTcA
Ny3bIPbKK Napa, KOTopble NpPY OTKPbIBaHUN Pa36pPbISrMBaOTCA 1 MOTYT
BbI3BaTb OXKOrM Mapom.

- He ncnonb3yinTe CKOPOBaPKY 019 YKapKX MPOOYKTOB Ha Macne nopg,
JaBneHneM. XXapbTe B CKOPOBapKe BCerga 6e3 KPbILWKN W 3anonHAnTe
€€ MacrioM He 60nee YeM HarnonoBMHY.

- BHOCUTb M3MEHEHMA B KOHCTPYKLINIO CKOPOBAPKM CTPOro 3anpeLLeHo.
VICKIOYEHMEM ABNAIOTCA MEPOMPUATUA MO TEXHNYECKOMY
0BCNYXMBaHWIO, YKa3aHHbIE B MHCTPYKLMM MO NPUMEHEHMIO.
3anpellaeTca cMasbiBaTb K/lanaHol.

- Mcnonb3yinTe CKopoBapKy TOSIbKO C OPUrMHanbHbIMU N NOSHOCTbIO
ncnpaBHbIMM KOMMNOHEHTaMM Fissler. B YaCTHOCTMU, MCNOMb3YNTE TONbKO
KacTPIN U KPbILWKX OOHON MOAENN, a TaKXe 3arnacHble YacTu B
NCNONHEHMW, NPpegHas3Ha4YeHHOM 1A Ballero yCTponcTea (CM. rnasy 8).

- [151A CKOPOBaPKM C HOMWHANbHOM EMKOCTLIO 3,5 N M3 Habopa CKOPOBapPOK
ncnonb3ymTte 60nee HN3KY TPEHOrY CO BCTaBKOW, YTOObLI N36exKaTb
nepenonHeHus.

Ncnosb3oBaHMe CKOpoBapKU

- HMKorga He MCMosb3yNTE CKOPOBAPKY B AYXOBKE. PYUKU, KnanaHbl
N NPEOOXPaHUTENbHbBIE YCTPOCTBA MOBPEXKLAIOTCA N3-3a BbICOKNX
TeMnepaTyp 1 60MblUEe HE MOTYT BbIMOMHATb CBOW 3aLLUTHbBIE OYHKLNN.

- CKopoBapKa npegHasHa4YyeHa ToIbKO 417 YaCcTHOro MCNoNb30BaHUA Mo
Ha3Ha4eHMto. MNpn NCNOMb30BaHMN HE MO HAa3HAYEeHMIO MOy T BO3HUKAaTb
OornacHble cuTyaumn.

- B aTOI KacTpione nuilia rotToBUTCA Nog, AaBneHneM. MNpu HenpaBuiibHOM
NCMNOIb30BaHNM CKOPOBAPKU MOXHO NOMYYNUTb OXKOru. NMepen npuro-
TOBJSIEHVEM NULLM YOEOUTECDH, YTO CKOPOBapKa 3aKpbliTa NpaBusibHO.
MNHdhopMaLmio 06 3TOM Bbl HanAeTe B rnaBe 3. HMKoraa He Ncrnonb3ynTe
CKOPOBAaPKY C HEMni0THO 3aKPbITOM KPbILLKOM.

- CKOpOBapKM Henb3A Ncrnonb30BaTh 418 cTepmnnsaumm B MEANLIMHCKOMN
cthepe, NOCKONbKY CKOPOBaPKN HE paccynUTaHbl Ha HEOBXOOUMYIO
TeMnepartypy ctepunmsauum.

OKcnyaTauua CKOpoOBapKu

- Nepepn KaxkabIM NCNob30BaHNEM y6eanTech, YTO BCE KanaHbl 1
npenoxpaHnTesbHble YCTPOWNCTBA HE MMEIOT MOBPEXOEHWIN, HaxoaAaTcA
B UCMPaBHOM M YNCTOM COCTOAHNN. TONMbKO TaK MOXKHO 06ECMeYnTb
6e30nacHyo pa6oTy. MHopmaumio 06 3TOM Bbl HakgeTe B rnase 4.
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- MepeMeLLaiiTe CKOPOBapPKYy O4eHb OCTOPOXKHO, KOTrda OHa ropAYas unu

HaxoguTcA Nof AaBneHneM. He NpuKacamnTechb K ropadnM NoBepxHOCTAM,
nonb3ynTechb pydkamu. Mpu HEOBXOAMMOCTU UCMOSb3YNTE CPeacTsa
3aWnTbl PYK.

- /icnonb3yiiTe TONMbKO T€ UCTOYHMKM HarpeBa, KOTopble paspeLleHbl

VIHCprKLI,I/IGVI Mo NPUMEHEHUIo (CM. rnasy 4).

- OTperynupyiiTe noga4vy sHeprum Tak, YTo6bl MHAMKATOP NPUroTOBEHNA

NULLM He NoAHNMarCA Bbille BTOPOro Kombua (cMm. rnasy 4). Ecnv nogaya
3HEeprum He 6yOeT YMeHbLUEeHa, Nap aBTOMaTUYECKN U KOHTPONNPYEMO
BbINOET HAPY)XKY Yepes KnanaH, 1 KacTplona NoTepaeT XUAKOCTb.
HenpepbiBHAA NOTEPA XUAKOCTU BEAeT K MPUropaHunio NPOAyKTOB U
MOXXET NPUBECTU K NOBPEXOEHMIO KaCTPIONN U NINTbI.

2. Acnonb3oBaHMe No Ha3Ha4YeHuio

- CKopoBapKWu Fissler npegHasHa4eHbl A8 NPUroToBNEHNA ML Noj,

DaBneHneM, 1 MoryT UCMOoMb30BaTbCA B AOMALLUHEM XO3ANCTBE MO
Ha3Ha4yeHuo, yKa3aHHOMY B rnaee 5.

- CKopoBapKWu Fissler paspeLuaeTca Ncrnonb30BaThb TOMbKO Mpu

MaKcUManbHOM MOLWHOCTK NAnTbl 3700 BaTT.

- InAa o6ecne4yeHna 6e30nacHoOro NPUMEHEHNA CKOPOBaPKU HEOBXOANMO

co6nogaTbh YPOBHM 3aMnofHEHWA, YKa3aHHble B rnase 4.

3. Nepepn nepBbiIM NPUMEeHeHneM

Mepen nepBbiM NPUMEHEHNEM O3HAKOMBLTECH C KacTpoen n npasmnamm
0GpaLLeHNA C HeR, a TaKXKe NPOBEPLTE KOMMIIEKTHOCTb NOCTaBKM

(cMm. puc. A): HanpUMep, BCTaBKa He BXOONT B KOMIMJIEKT MOCTaBKN
HEKOTOPbIX YCTPOMCTB.

OTKpbIBaHMEe KacTptonm (pumc. C)

HaxxMUTe KHOMKY ynpasneHua (purc. A-7) Ha pyyke KPbILKX B HanpasfieHnn
CTpenKU. NMoBEPHUTE KPbILLKY A0 Yropa NPOTUB YacOBOW CTPENKN
(BnpaBo). CHAMUTE KPbILLKY.

3akpbiBaHMe KacTptroan (puc. D+E)

C NOMOLLBIO METKM NOMOXKEHNA, HAOEHbTE KPbILLKY, OepXa ee nog
HEBONbLUNM YriioM. COBMECTUTE METKY MOSIOXEHUA Ha KpbIlKe (puc. A-14)
M TaKylo YKe MeTKY Ha KacTptone (puc. A-12) gpyr ¢ gpyrom. OnyctuTe
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KPbILLKY 1 3aKpoWTe ee, MOBEPHYB MO YacoBOM CTpesnke Ao yrnopa
(BneB.o, (CcM. puc. E). KacTptona 6/I0KMPYETCA CO CrbILLNMBIM LLIENYKOM, a
NHOMKaTOP GIOKMPOBKM MEHAET LUBET C KPACHOI0o Ha 3es1eHbIN.

NMHAnKaTop 6/10KNPOBKU (puc. A-8, puc. F)
3efieHblil: KacTpoNA NpaBUbHO 3aKpbiTa U rOTOBa K MCMOSb30BaHMIO.
KpacHbIin: KacTprona 3aKpbiTa HENPaBUIbHO.

O4yuncTKa

Mepen nepBbiM NPUMEHEHMEM TLLATENIbHO BbIMOTE KaCTPHOMIO, KPbILLKY,
YNNOTHUTENBbHOE KOJbLO M BCTABKY BPYUYHYHO. MNpn 3TOM yaanaeTca
NONMPOBOYHAA Mblflb U MENKNE 3arpA3HEHNS.

PekoMeHgauuma: nocne aToro 06paboTanTe KacTPOMO U KPbILLKY
CpeAcTBOM MO yXxo4y 3a NMOoCYOoli N3 HepyKaBewlLlei cTann. 3To NoBbICUT
YCTOMYMBOCTb HEPXKABEIOLLIEN CTanm K CONn U KUCbIM NPOayKTaM. Beceraoa
TLATEeNbHO CMbIBaTe OCTATKX CPpencTBa no yxony. NosTopute npouenypy
npun HEOBXOAMMOCTM UM NPU NBMEHEHUN BHELLHErO BMOa NOBEPXHOCTM
Hep)XaBewLLen cTanun.

4. YKa3aHu1A No NpMMeHeHUIo

MNpepoxpaHnTenbHble yCTpocTBa

Mepen KaykabiM NPUMEHEHNEM MPOBEPATE NCMPaABHOCTb NEepPeYnCeHHbIX
HUYKe NpeaoxXpaHUTeNbHbIX YCTPONCTB 1 HUKOTOA He BHOCUTE B HUX
N3MeHeHuiA. NMepea HadyanoM NPUroToBNEeHWA NULLM Y6eamTech, YTo
KfanaHHbI 610K CKOPOBaPKM U pydKa KPbILLKK COBPpaHbl MPaBUIbHO U
HafeXHO 3aKpernneHbl. YKasaHuA 06 3TOM Bbl HaligeTe B rfaBe 7.

KnanaHHbIii 6NOK CKOPOBapKu (puc. A-4, puc. G)

CHMMUTE KNnanaHHbI 610K CKOPOBAaPKN C KPbILLKK, 3aTEM HagaBINBaHNEM
nanbLa npoBepbTe, MOXKET JIN UHOANKATOPNPUIroTOBEHMA MUK (1) n
Kopnyc KnanaHa (2) cBO60AHO OBUraTbCA N OTAPYXXUHMBATD.

KnanaH Euromatic (puvc. A-21)

YéeomTtechb, YTO KnanaH Euromatic 4YncTbii 1 MOXKeT CBO60OHO OBUraTbcA
B KpbiwKe (purc. H). YNNOTHUTENbHOE KONbLO KPYINOro ceydeHma JO/MKHO
ObITb NOSTHOCTbLIO MOCAaXXEHO B MPeayCMOTPEHHYIO 419 HEro KaHaBKy

(cM. puc. I). HagaBnMBaHMEM Narnbla NPOBepPbTe, MOXET NN LUAPUK BHYTPU
KnanaHa Euromatic cBo6040HO OBUraTbCcA 1 OTMPYXKUHMBATDL (puc. J).
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YnnoTHUTeNbHoe KonbLo (puc. A-23) 1 NPeAoXpPaHUTENbHbIN KynavokK
(puc. A-20. puc. K)

Y6eauTech, YTO YNITIOTHUTENBHOE KOJSbLIO U Kpai KPbILLKX YACTbIE,
YMAOTHUTENbHOE KOJbLIO HE MOBPEXOEHO 1 NPEeAOXPaHUTENbHbIN Kyfa4voK
(1) cBO6OOHO OBUraeTcA.

BcTaBbTe YNNIOTHUTENBHOE KOJbLO TaK, YTOBbl OHO MOJIHOCTBLIO Npunerano
CBOEI NSIOCKOM NOBEPXHOCTLIO K BHYTPEHHEN CTOPOHE KPbILLKK NOfA,
3arHyTbiMU BHYTPb KpaeBbiMK CermMmeHTamu (2). YNNoTHUTENbHOE KOJbLIO
OOMKHO pacrnonaratbcA nepeq npeaoXpaHnTenbHbIM KynadkoM, T. .
OOMKHO ObITb OTOABUHYTO OT KpPanA KPbILLKW.

EMKOCTW HanonHeHuA (puc. L)

Bcerpa rotoBbTe NULLY C UCNOJSIb3OBaHMEM OOCTaTOYHOro KOn-

4YeCcTBa YKMOKOCTU U CneauTe 3a TeM, YTO6bI YXMOKOCTb B CKOPOBapKe

He 1cnapsanacb NosIHOCTbIO.

MpY NPUrOTOBNEHNN MWLM B CKOPOBapKe 06pallaliiTe BHUMaHWe Ha cre-
OytoLLMe OaHHble 0 eMKOCTU HanoHeHna. [1nq yno6cTea A03MpoBaHuA B
KacTplone nMeeTca LiKana.

Heo6xoanMoe KoNM4YecTBO BoAbl ANA NpefoTBpaLLeHna neperpesa
npw roToBKe

C y4eToM OuaMeTpa YCTPOICTBA, KacTPIJO HEOBXOAMMO HaMoNMHUTb
[0 BHYTPEHHE MapKUPOBKN He MeHee, YeM 200-300 MJ1 *XNOKOCTU
OJ19 Napoo6pasoBaHng, HE3aBMCKMMO OT TOro, FOTOBUTE NN Bbl MULLY
C MUCMOJIb30BaHMEM BCTaBKU UK HET. He Nonb3ynTecb CKOPOBaPKO,
€CJ/I B Hell HET 3TOro KoNMM4ecTBa UOKOCTH.

@ 18 cM: 200 Mn

@ 22 cm: 250 Mn

@ 26 cM: 300 Mn

OTMeTKa «MaKc.»
[nAa obecneyeHma 6e30MacHoON aKcnyaTauym CKOPOBapKy MOXXHO
3anosiHATb MaKCUMYM Ha 25 ee eMKOCTK (NoNe3HOro o6bema).

OTMeTKa «¥:»

[nAa NpoayKToOB NUTaHMA, KOTOPblE BO BPEMA NPUIrOTOBEHNA NEHATCA
WU yBENNYNBAKOTCA B 06bEME, TaKNX KaK, HanpuMmep, puc, 6ynboH 1Unu
CyLLIEHbIE OBOLLM, HE CieQyeT HaMOIHATL CKOPOBapKy 60s1ee YeEM Ha
MOSIOBMHY ee 06beMa.
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OTMeTKa «¥%»
Mpu Bapke dhaconm n opyrmx 6060BbIX 3arnoNHANTE KaCTPONO TOMbKO Ha
4%, TaK KaK TOHKaA KOXXnua 6000BbIX MOXKET BCMJIbITb 1 3abUTb KNnanaHbl.

MoaxopAlime NAnTbI

CKopoBapKu Fissler nogxonAT g BCexX TUMOB NAUT. K HUM OTHOcATCA
rasoBble MUTbI, TPAOMLMOHHbIE ANEKTPUYECKME, CTEKITIOKEepPaMMIECKMe n
NHOYKLUNOHHbIE NANTDI.

YTO6bl HE NMoL@apanaTb NOBEPXHOCTW, BCerga NnogH1UMaiiTe nocyay npv ee
nepemMeLleHuu. NMpu HecobNoaeHUM 3TUX NPaBU KOMMaHua Fissler He
HeceT OTBETCTBEHHOCTM 32 BOSMOXXHbIE NMOBPEXAEHNA.

TpaauUuMOHHaA aNeKTpuyYecKaa/CTeKIoKepamMmmnieckasa nauTa (usnyyeHue/
ranoreHHas): HarpeBaTesbHbI 3NEMEHT NNTbI AO/MKHEH COOTBETCTBOBATL
OVaMeTpy OHa KacTplonn U 6biTb MeHbLLE.

rasoBaA NauTa: CTaBbTe NOCyAy NocepeavHe 1 He OoMnyCKanTe, YTo6bl
Nnama BbIXOOMMIO 3a Npeaenbl Nocydbl, TaK Kak 39T0 NOBPeauT NnacTUKOBble
PYYKN.

MHAYKUMOHHaA NnuTa: Bcerga cTaBbTe Nocyay NocepeamHe KOHOPKN.
Paamep OHa KacTploNv OO/MKEH COBMaaaTb C PpasMepoM BapO4HO
NMOBEPXHOCTM UM 6bITb BONbLLE, MHAYe BapoYHaaA NOBEPXHOCTb MOXKET

He pearvpoBaTb Ha JHO KacTPHONN.

0co6ble yKasaHUa Npy UCMOob30BaHUN MHAYKLUMOHHbIX NAuT: Cobniogante
MHCTPYKLUMM MO NPUMEHEHWNIO OT NPON3BOAUTENSA NNNTLI. BO Bpemsa
MCMONb30BaHNA MOXET BOSHUKATb MYAALLMIA LUYM, KOTOPbI 0GYCNOBEH
TEXHUYECKMMU NPUYMHAMN U He ABNAETCA NPU3HAKOM HEUCTIPaABHOCTH
NAUTbI UMW NOCYAbI.

CoBeTbl N0 Heproc6eperxeHuIo

- Bo BpeMA NpuUroToBfeHNa NULLI PErynupyiTe NanTy Tak, YTOGbI
NHOMKATOP NPUrOTOBIEHWA MWLM HE NOAHMMAICA Bbille OTMETKMN
BbIBPAHHOIO PEXXMNMa NMPUroTOBIEHMA U KNanaH CKOPOBaPKM He HaunHan
BbIMyCKaTb nap.

- /icnonbayiiTe KOHPOPKY NOAXOAALLEro pasMepa (CM. AaHHbIe Bbille).

- BblBUpainTe pasMep Nnocyabl B 3aBUCUMOCTU OT KONMYecTBa
NPUroTaBIMBaEMbIX NPOAYKTOB.
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. |/|CI'IOJ'Ib3yl7ITe Tenno, akkKkyMynmpoBsaHHoe AHOM nocyabl: BbIK/O4anTe
nanTy He3agoJ1ro 4O OKOH4YaHMA BpeMeHU npuroToBsieHnA.

5. MpurotoBneHne NULLKM ¢ nomoLlblo Vitaquick®

B CKOpOBapKe MOXHO rOTOBUTbL BCEBO3MOXHbIE 61003 CaMbiMU Pa3HbIMU
crnoco6amu. Bbl MOXKETE YKapnTb, BapUTb U TYLUNTb, 8 TaKXe XapuTb

BO PUTIOPE B OTKPbLITON KacTptofie. C NOMOLLbIO AOMNOSIHUTENIbHOM
BCTaBKW TaKXe BO3MOXHbI MPUrOTOBMEHME Ha Napy, BbIXXUMKa COKa 1
MHOrOypPOBHEBOE MPUrOTOBEHME. B COYETAHNM C OObIYHOM KPbILLIKOW
CKOPOBapKy MOXHO MCMOSb30BaTh U KaK KacTpHOMD. B CKOpoBapKe
MOXHO NPUIroTOBUTb BCE — OT MACAa, OBOLLEN 1 6OOBO0BbLIX OO PbiObl N KPyr,
SKOHOMSA BPEMSA M COXpaHAA NTaTeNbHble BELLECTBA. [JOMONHUTENbHYO
MHdOpMaLMIO, BPEMA NPUrOTOBMEHNA U UOEWN PELIENTOB MOXXHO HalTK Ha
cante www.fissler.com

MopgroToBKa

NoMecTuUTE MHrpegueHTbl oA NPUroTOBIEHNA B CKOPOBAapPKY. MNpn aTOM
ob6paLlanTe BHUMaHME Ha MMEeLLMeca eMKOCTM HanonHEeHUAa N MUHN-
ManbHOE KOIMYECTBO XXUOKOCTU (CM. rmaBy 4). HageHbTe KPbILLKY U
3aKpPOoNTe KacTpoo. MHOMKaTop 6OKMPOBKK (puc. A-8) yaoeT npu
3TOM 3€e/1IeHOoro uBeTa (CcM. rmasy 3).

Bbi6oOp pexxkuma npurotosneHusa (puc. N)

Ha Baluei ckopoBapkKe Vitaquick® MOXHO Bbl6paTb ABa pexxnMa
MPUroTOBMEHUA:

PexxuM npurotoBneHna 1 (1-e Konbuo): pexxmMm MeanieHHoro npuroToBieHna
- OK0JNo 109 °C, pabodee gasneHne 40 KlMa onAa genuKaTHbIX NPOoaYKTOB,
TaKMX KaK pbl6a N HEXHbIE OBOLLM.

PeXxuM npurotoBneHunsa 2 (2-e KonbLo): PEXXMM SKCMPecC-npuroToBneHmnaA

- OKOoJMo 117 °C, pabo4yee gasneHune 80 KlMa giAa BCex OCTasnbHbIX 6104,
HanpuMep, MACHbIX G104 N rYCTbIX CYMNOB.

JoBepeHne o KuneHua n yaaneHne sosgyxa

HarpenTe HageXXHO 3aKPbITYI0 CKOPOBapPKY Ha MaKCUMasilbHOM YPOBHE
MOLLHOCTW (HE B YCKOPEHHOM pexxnMme). M3-nog pyykn KpbIKK (prc. A-6)
OyOeT BbIXOAMTb Nap. 3TOT NPOLECC MOXET 3aHATb HECKONbKO MUHYT.
Kak Tonbko KnanaH Euromatic 3akpoeTtca 1 nap nepecTaHeT BbIXOaUTb,
JaBneHre Ha4yHeT pacTu, N MHOWMKATOP NMPUroToBAeHnA Ny (puc. A-5)
HayHeT MealeHHO NogHNUMaTbCA.
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MHOuKaTop NpuUrotToBneHua nuwm (puc. N)
MHOWKaTOP NPUroTOBNEHNA NULLIM UMEET ABe OTMETKU (KombLa), KoTopble
MOKa3blBalOT AOCTUXKEHME COOTBETCTBYIOLLIErO PEXXMMa NMPUroTOBNEHMA.

MepBOE KONbLO: PEXNM NMPUTrOTOBAEHNA 1 (PEXXMM MefJIeHHOro
npuUroToBaeHNA)

YTOO6bl FOTOBUTb B PeEXXUMEe MeaSIeHHOro NpUroToBeHUA, HEO6Xo0ANMO
YMEHbLLUUTb nogadvy sHeprum He3anosiro 4o Toro, Kak CTaHeT BUOHO NepBoe
KOMbLO. MANTY HEO6XOOMMO PErynupoBaTb TaK, YTO6bl B Te4eHME BCEro
npoLiecca NpUroToBIEHNA TONbKO MePBOE KOMbLO OCTaBasioCb BUOAVMbIM.

BTOpOe KOJIbLIO: PEXKMUM MPUrOTOBIIEHUA 2 (PEXXMM 3KCnpece-
NPUroTOBNEHUA)

YTO6bl FOTOBUTb B PEXUMe BbICTPOro NPUroToBneHnd, Heo6XoanMo
YMEHbLLUWTb Nofady aHeprum npuénnanTenbHO B TOT MOMEHT, Korga
CTaHeT BMAHO NepBoe KosbLo. MIMTy HE06X0AMMO PerynmpoBaTh Tak,
YTOGbI B TEYEHME BCEro NpoLecca NpuroToBleHNa TONIbKO BTOPOE KOJbLO
OoCTaBasiocb BUAUMBIM.

ECNV MHOWKATOP MPUroTOBNEHUA NULLIM NPOAOIXKAaET NoAHNMAaTbCA
rocne noAB/IEHMA BTOPOro KosbLa, pa3gacTca WNNALWMA 3BYK W Nap
aBTOMATUYECKMN N KOHTPONMMPYEMO BbIAET Yepes KarnaH CKOPOBapKU.
Mogaya Tenna B 3TOM Clly4ae CIIMLLIKOM BbICOKa W OOMKHa BbiTb
yMeHbLLIeHa.

BpeMaAa npurortoBneHunA
BpeMA NnpuroToBfieHNA OTCYNTbIBAETCA C MOMEHTa OOCTMXKEeHUA
BbIGPaHHOro pexxmma NpuUroToBneHnsa (nepeoe nnu BTopoe KosbLo).

Mo OKOHYaHMM BPEMEHU NPUroTOBNEHMA CHUMUTE CKOPOBAaPKY C MNTHI,
nopgoXauTe, NoKa JaBneHne NoMHOCTbIO He CHU3UTCA (CM. rnaBy 6) U
TONbKO 3aTEM OTKPOMTE.

JononHMUTENbHY0 NMHAOPMAaLMIO O BPEMEHW NPUITOTOBIEHNA MOXXHO HANTU
B HaLleM onpeaenuTesne BPeMeHU NPUroToBeHna Ha canTe
www.fissler.com
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OnpepenvTenb BPEMEHN NPUroTOBIEHNA
+ BUOEOVHCTPYKLMA

Mcnonb3oBaHMe NOCTOPOHHUX NPpeaMeToB B CKOpoBapKe

Mo NOCTOPOHHUMM NMpeaMeTamMm NOHNMAaKOTCA, HanpuMep, CTEKIAHHbIE
EMKOCTW U1 NNAaCTUKOBbIE N3OENNA, KOTOPble HE NPOU3BOAATCA N HE
npegnaratTcAa kKomnaHuen Fissler.

B 3aBMCKMMOCTU OT pasMepa npegMeTa crieqyeT UCrofb30BaTbh Moaesb
CKOpOBapKM 06beEMOM 4,5 n 1 6onbLue. Mpy 3TOM BCerga cnenyet
yU4nTbIBaTb OTMETKY «Max» B KaCTPIOSe N HUKOrga He ycTaHaBnmBaTb
M30envAa Bblllie 3TON OTMETKM (CM. rnaBy 4).

[NpoBepbTe UCMONIb3yEMbIe B CKOPOBapKe MaTepuarnbl 1 npegMeThbl

Ha TepMOCTOP’IKOCTb cornacHo gaHHbIM rnpomnssognTenA.

CTepunusauua napom

B CKOpOBapKe MOXXHO CTEPUIIN30BAaTb TaKMe NPeaMeThl, Kak OeTCKMe
BYTbINTIOYKKM, BaHKM 019 KOHCEPBUPOBaHWA, NMYCTbIWKA U T. M.,
WU3roToBJIEHHbIE N3 CTEKNa, CUNIMKOHA U NNnacTuKa.

Mepen ctepunnsaumen HeobxoamMMo pPasobpaTb N3OENNA Ha YacTu

1 OYNCTUTb UX. MNepen Ncronb3oBaHNEM NPOBepPbTE U3OENNA Ha
LLeIOCTHOCTb.

HanelTe B CKOPOBapKy HeobXxoayMoe KoNmyecTBo Boapbl (CM. rnaBy 4) 1
noMecTnTe NPeaMeTbl BO BCTABKY C OTBEPCTUAMN. 3aKPONTE CKOPOBapPKY,
YCTaHOBUTE PEXUM NPUroToBMEHNA (CM. raBy 5), HarpenTe ee n
CTEPUNN3YITE OKOMO 10 MUHYT (CM. rnaBy 5).

[JainTe cKopoBapKe oCTbITb (MeTof 1, cM. rnaBy 6). JocTaHbTe npeaMeTbl
WMNLUamMm nnn B TePMOCTOMKUX NepyaTKax 1 nanTe UM ocTbiTb. He
ob6paBariTe 6aHKK X0100HOM BOOON. MNepen NCnoNb30BaHUEM NPOBepbTe
npenMeTbl Ha Lie/TIOCTHOCTb.

Mcnonb3oBaHne 6aHOK, KepaMuyecKux hopM 1 hOopM U3 HeprKaBetoLel
cTanu
Mepen Ucnonb3oBaHMEM BbIMONTE 6aHKN U OOPMBbI, a NPW KOHCEepPBNPOBa-
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HUW OOMNOSHUTENbHO MPOCTEPUNIMBYNTE BGaHKK. NpoBepbTe NPeaMeThl Ha
LieNOCTHOCTb.

KoHcepBupoBaHue

HanonHuTe 6aHKK, OCTaBMB NPUMEPHO LUMPWHY OOHOIO narsbla oo Kpas;
crneouTe 3a TeM, YTOObI Kpai 6bln1 YACTBIM, 3aTeM 3aKPOoNTe 6aHKN. Y
6aHOK C BUHTOBOW KPbILLUKOMN He 3aKpy4nBanTe KPbILLKY MNOTHO, a 'y

6aHOK C NPOKJ/1aaKOoN U 3aXKMMaMKn He PUKCUPYIITE 3aXKMMbl BO BpeMdA
KOHCEepBMPOBaHNA.

HanenTe B CKOPOBapKY HEOBX0OMMOE KONMMYECTBO XUOKOCTU (CM. rnaBy 4)
N YCTaHOBUTE 6aHKN BO BCTABKY C OTBEPCTUAMU. 3aKPOMTEe CKOPOBAaPKY,
BblGepuTe PeXX1UM NPUroToBNEHNA B 3aBUCUMOCTU OT NPOAYKTa U
Ha4MHaTe KOHCepBMpoBaHMe (CM. rnaBy 5).

[aiiTe cKopoBapKe MefieHHO OCTbITb (MeToa, 1, cM. rnasy 6). JocTaHbTe
npegMeThbl WMNuaMmn UM B TEPMOCTOMKUX NMepyaTKax U gante UM OCTbITb
Ha nonoTeHue. He o6aaBanTe 6aHKM XONOAHOM BOAoN. KaK TONbKO GaHKM
OCTbIHYT, MPOBEpPbTE UX Ha LIENTIOCTHOCTb U MJSIOTHO 3aKPYTUTE KPbILLKA WS
3aKpennTe 3a)kuMmbl. MNepen Ncrnonb3oBaHNEM/YNOTPEBNEHEM NPOBEPLTE
OaHKN U coaepXnUmMoe.

MpUroToBneHne B KepaMmniecknx hopMoUkax/hopmax U3 HepykaBetoLleli
cTanu

HanonHUTe CKOPOBapPKy HEOBXOAMMbBIM KONTMYECTBOM YKUAKOCTU

(CM. rnaBy 4) 1 ycTaHOBUTE (POPMbI BO BCTABKY C OTBEPCTUAMU UMU Ha
TPEeHory, Hanpumep Npu UCNoNb30BaHUN Pa3bEMHOM POPMbI. 3aKponTe
CKOPOBAapPKY, BbIGEPUTE PEXNM NPUrOTOBNEHNA B 3aBUCUMOCTM OT
npoayKTa/peuenTta U HadMHalTe NpuroTosneHne (CM. rnasy 5).

JaiiTe ckopoBapKe MeOJsieHHO OCTbITb (MeTopg 1, CM. raBy 6). JoCTaHbTe
NpPeaMeTbl WMNLaMm Unm B TEPMOCTOMKNX NepyaTKax 1 aaiTe UM OCTbITb.
NMepen Ncnonb3oBaHNEM/ynoTpebeHneM NpoBepbTe Ha LIeNOCTHOCTb.

Ncnonb3oBaHne 6yMaru gna BbiNeykn

Mpn ncnonb3oBaHMM GyMarn oA BbINEYKN B CKOPOBAaPKE CrneamTe
3a TeM, 4YToObl ByMara He nexkana cBobogHo U He BoKupoBana
NpPenoxpaHnTEeNbHbIE YCTPOMCTBaA Ha KPbILLKE.

OTBETCTBEHHOCTb 3a MCMOJIb30BaHKe NOCTOPOHHMX NPEOMETOB B

CKOPOBapKe HeceT Nofib3oBaTerb. Fissler He HeECEeT OTBETCTBEHHOCTW.
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6. BbinycK napa un3a Vitaquick®

HuKoraa He OTKPbIBaiTe CKOPOBAaPKY C NMPUMEHEHMEM CUTTbI.

CKOpOBapKy paspeLllaeTca OTKPbIBATb TOMbKO NOC/E TOro, Kak MHANKaToP
NPUrOTOBEHNA MULLM NOMHOCTbIO OMYCTUTCA U NPU HaXKaTUN KHOMKK
yrpaBfeHua 60o5blue He ByOeT BbIXOOUTb nap.

CywecTByeT 3 cnoco6a BbinyCcKa napa U3 ckopoBapKu Fissler.

Cnocob BbinNycKa napa Heo6xoanMo BbibnpaTb B 3aBMCUMOCTU OT
NPUroTaBIMBaEMON NULLN.

MpwY NPUroTOBAEHUM CAErka NeHAWMXca Nan NogHUMaoLWmxca
NMpPoaYyKTOB, Hanpumep, 6060BbIX, CYNOB U MYCTbIX CYMNOB, a TaKxe Mnpn
MPUroTOBNEHNM MPOAYKTOB C HEXXHOM KOXXULIEN, HanpuMmep, kapTodoena
B MyHOMpPE, HE creayeT BblbupaTb CNOC06 C 6bICTPLIM CHUMXKEHNEM
OAaBNEHNA, MHa4e NpuroTaBaMBaeMasn NnLLa MOXET BbINTU HAPYXKY Un
MOXXET NTIOMHYTb KOXXMNLa NPoayKTa.

Mpexge YeM OTKPbITb KaCTPIOM0, cnenymTte NpUBeAEHHbIM HMKE
yKasaHnAM Ona Bcex 3 criocobos.

Cnoco6 1: paiiTe KacTplone oCTbITb

Bbl6Mpana 9TOT CNoco6, Bbl UCMOSIb3yeTe OCTATOYHYIO SHEPrUO B KacTpione.
Hes3a00nro 40 OKOHYaHWA BPEMEHW MPUTrOTOBNEHVA CHUMUTE KacTPIoMio

C NNUTbI U JaiTe el MeaIeHHO OCTbITb, MOKa UHAMKATOP NPUroTOBNEeHUA
MULLIM HE OMYCTUTCA NOTHOCTbLIO. ATOT CNOCO6 NOAXOAMT NPeXae Bcero anq
6104, C ANNTENbHBIM BPEMEHEM MNPUrOTOBNEHWA, a TaKXKe O/19 SKOHOMUK
SHepruu.

Cnoco6 2: 6bICTPbI BbINYCK Napa C NOMOLLbIO KHOMKK ynpasneHusa (puc. 0)
Cnerka Ha)kKMUTe KHOMKY ynpaBneHua (prc. A-7) B HanpaBneHUn CTPENKU.
Map BbIXOAMT U3-M0M, PYYKU KPbILLKK (pUC. A-6). epPXNTE KHOMKY HayaTo
[0 TEeX Nop, NoKa MHAMKAaTOP NPUrOTOBNEHNA MULLM He ONyCTUTCA Mon-
HOCTbIO 1 NMap He NepecTaHeT BbIXxoanTb. OTNYCTUTE KHOMKY, KaK TOSIbKO
nap nepecTaHeT BbIXO4UTb.

Cnoco6 3: 6bICTPbIN BbiMYCK Napa nog NpoTo4YHoi Bogow (puc. Q)
MocTaBbTE KACTPHOMIO B MOMKY 1 NENTe XONOAHYIO BOAY CBEPXY Ha KPbILLKY
(He Ha PYYKY KPbILIKK 1 HEe Ha KnanaHHbIA 610K CKOPOBAapPKM), MOKa NHAM-
KaTop NPUroToBAEHMA NMULLM HE OMYCTUTCA NOSIHOCTbIO.
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MNepen oTKpbIBaHWEM (cnoco6 1-3)

Cnerka HaxMUTe KHOMKY ynpasneHna (OCTaToYHOE gaBreHne 6yneT
CHpPOLLEHOD). OTNYCTUTE KHOMKY, KaK TOSIbKO NMap NepecTaHEeT BbIXOOUTb.
Cnerka BCTPAXHUTE KacTPIoto. CHOBaA HaXXMUTE KHOMMKY YNpaBlieHWA,
NOBTOPANTE 3TO AENCTBME (BCTPAXHYTb KACTPIOMIO U HaXKaTb KHOMKY
ynpasBnieHna), NoKa nap He NepecTaHeT BbIXOOUTb. B KacTptone HeT
haBneHua (KnanaH Euromatic onywweH). OTKPbITb KacTpoNo (CM. rmasy 3).

MpuMeyaHne:

MoKa B KacTplone ecTb JaBfeHne, KHOMKY yrpaBneHna HeNnb3a HaxKaTb
NMOMHOCTLIO. 3TO cAenaHo Ond Bawen 6e30MacHOCTU, BeOb KacTPomo
HEBO3MOYXHO OTKPbITb Clly4alHO, NOKa OHa HAaXOAMTCA NOoA OaBEHMEM.
MoO3TOMY HE NbITaNTECh HaXXaTb KHOMKY YNpaBneHna CUNOoN.

7. 04ncTKa U yxopa,

OumncTKa

OunLaiiTe CKOPOBaPKY MOCe KaXKaoro NCrosib30BaHuA.

- 3BneKkuTe ynnoTHNUTENbHOE KOMbLO N3 KPbILKM 1 MPOMONTE ero
BPYU4HY!O.

- CHUMUTE KNanaHHbIN 610K CKOPOBaPKN U NPOTPUTE Ero BNaXKHOM TKaHbIO.

- CHUMNTE PYYKY KPbILWKN 1 MPOMONTE ee nof, NPOTOYHOM BOOOMN.

- KacTptosto, KPbIWKY (6€3 yNAoTHUTENBbHOIO KonbLa, KianaHHoro 61o0Ka
CKOPOBAPKN N PYYKM KPbILLKK), a TaKXXe BCTABKM MOXHO TaKXe MbITb B
MOCYOOMOEYHOM MalLUnHe.

- CKOpOBapKM C AEKOPOM He NPUrofdHbl Aa MbITbA B NOCYAOMOEYHOM
MaLlnHe. CKOPOBapKKM C AEKOPUPOBAHHON KOPMNYCOM Mbl PEKOMEHOYEM
UNCTUTb BPYYHYIO MATKOM ryGKOW, YTO6bI COXPaHUTb OEKOP.

Moxkanyiicta, o6paTnuTe BHUMaHME:

- 1A OYNCTKM NUCMONb3YNTE ropAYyo0 BOAY C 06GbIYHBIM CPeaCcTBOM As1d
MbITbA MOCYObl, 8 TAKXXe rYGKY UM MArKyio LWEeTKY. He ncnonbayinte
OCTPOKOHEYHbIE, YXeCTKMEe NN OCTPble NpeameThl. Npu CUTbHOM
3arpA3HEHMN 1A BHYTPEHHEN CTOPOHbI U HA MOXKHO TaKXKe
NCMNONb30BAaTb YXECTKYIO CTOPOHY Iy6KM.

- He ponyckaliTe 3acbIXxaHMA OCTATKOB MULLM U OJINTENBHOIO XpaHeHnA
NPUroTOBNEHHbIX 61104, B KACTPIONE, TaK KaK 9TO MOXET BbI3BaTb
noABNeHne NMATEH U U3BMEHEHMIN Ha MOBEPXHOCTU HEPXKaBELLEen cTanu.

- YTO6bl COXPaHUTb Ka4eCcTBO NOBEPXHOCTN HEepXaBeloLLEen cTanu,
PEerynApHoO MCnonb3ynTe CPEacTBO MO yXO4y 3a Heil. OHO naeanbHo
NooxXoauT ONA yoaneHua 6enbiX UM pagy<HbiX Pa3BOLOB M OTIOXKEHUI.
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- MNpn MbITbe B NOCYOOMOEYHOWN MalUMHEe UCMOSb3YNTe TOMbKO
06blYHble BbITOBbIE CPEACTBa B PEKOMEHA0BAHHOM NPON3BOONTENEM
AO03NPOBKe, HO He MNMPOoMbILLIEHHbIE MOotoLWKMe cpencTtea nnn
BbICOKOKOHLIEHTPUPOBaHHbIE YNCTALLUME CpencTBa.

YCTaHOBKa KiarnaHHOro 6sioka CKOpOBapKU U PYYKM KPbILLKA
KnanaHHbI GNOK CKOpoBapKu (puc. A-4)

CHATUe (CM. puC. R): BbIBUHTUTE KPENexHbili BUHT (pucC. A-24), BbIKpy4MBana
€ro NpoTUB YaCOBOW CTPENKN (MOXHO BbIBUHTUTb 6€3 MCMOIb30BaHUA
WHCTPYMEHTa MpY NOMOLLM MOHETBI). CHAMUTE KnanaHHbIA 610K
CKOPOBapPKMU.

YcTaHoOBKa (CM. puc. S): BCTaBbTe KNanaHHbI 610K CKOpOoBapKK (1) B
YKa3aHHOM MONOXKEHNN CBEPXY B KPbILKY (MO LEHTPY 601Ta) N BBUHTUTE
KpenexHbli BUHT (2) CHU3Y MO YacOBOW CTPEesKe 1 3aTaHUTe OO OTKasa.

PyuKa KpbILWKK (puc. A-9)

CHATMe (puc. T): NOBEPHNTE KPENEeXHbIN BUHT (p1c. A-22) Ha BHYTPEHHEN
CTOPOHE KPbILLKK NPOTMB YaCOBOW CTPENKN. CHUMUTE PYUKY KPbILLKN.
YctaHoBKa (puc. U):

BO3bMUTE PYYKY KPbILKM B PYKY 1 YCTAHOBUTE KPbILLKY B YKa3aHHoe
nonoxexue (1). BBUHTUTE KPENEXHbIN BUHT MO YaCOBOWM CTPENKE W
3aTAHUTE OO0 OTKa3za (2).

XpaHeHue

XpaHnTe ynnoTHUTENbHOE KOJbLIO B TEMHOM (3aLLMLLEHHOM OT COMTHEYHOrO
cBeTa 1 YO-13ny4eHusa), CyXoM 1 YNCTOM MecTe. YTo6bl c6epedb
YNNOTHUTENBHOE KOMbLO N HE pa3fnaBuTb ero, Nocne OYNCTKM NONOXKNTE
KPbILIKY Ha KaCTPIOMI0 BHYTPEHHEN CTOPOHOWN BBEPX.

8. TexHu4YecKoe o6cnyXXmBaHMe 1 3anacHbie YacTu

PerynapHo 3aMeHaliTe NSHalLMBaeMble AeTanu, Takne Kak

YNNOTHUTENBbHOE KOMbLO U Apyrue pesnHoBbie AeTanu, Ha OpUrMHasbHble
3anacHble YacTu Fissler, a UMEHHO nocne MakcumyM 400 NPOLLeCCOoB
NPUroTOBJIEHMA NN HE No3aHee, YeM Yepes 2 ropa. [leTanu, UMeloLLme
3aMeTHble NoBpeXXaeHuA (Hanpumep, 3aTeBepaeBaHNd, TPELLMHbI,
N3MeHeHuA LuBeTa, neperpes unu aedopmaummn) UM HenpasuibHyO
nocagkKy, AOMKHbI 6bITb HEMeA 1IeHHO 3aMeHeHbl. HecobnioaeHne aTux
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npaBuJ1 MOXKET NOCTaBUTb NOA Yrpo3y OYHKLMOHaNbHOCTb 1 6€30MacHOCTb
CKOpPOBapKu. B Lenax Ballein 6e30MacHOCTU cpasy 3aTAaruBairte
ocna6rieHHble BUHTbI Ha YCTPOWCTBE. KpoMe Toro, cpasy 3aMeHsaiiTe
TPEeCHyBLUNE NN NOBPEXOEHHbIE NIIACTUKOBbIE PYYKN OPUTrNMHANIbHBIMU
3anacHbIiMn YactaMu Fissler.

HoMep apTuKyna 3anacHbIX YacTen 1 NPUHaOIeXXHOCTEN MOXKHO HaUTN Ha
CTp. 516

[nAa BbINONHEHMA OpYrMx BUOOB PEMOHTA UNK MO BOMPOCaM 3anacHbIX
yacTen obpallanTecb B CepBUCHBIN LIEHTP Fissler. (cM. rnaBy 9). CrMCoK
OWNEPOB 1 OOMOMHUTENbHYIO MH(OPMaLMIO MOXHO HalTK Ha canTe
www.fissler.com

YKasaHua No 3aMeHe geTtanemn

YRNOTHUTENbHOE KOMbLO (puc. A-23): CM. rnaBy 4.

3aKaTbiBalowWaAacAa ynnoTHUTeNnbHaA MaHXeTa (puc. A-17, puc. V): CHUMUTE
KNnanaHHbI 610K CKOPOBAaPKN C KPbILKK (CM. rfaBy 7), U3BMEKUTE CTapyto
3aKaTblBalOLLYOCA YNNIOTHUTENBHYIO MaHXXETY M BCTaBbTe HOBYIO B OTBEP-
CTUEe KpblILKe N3HYTPW. NMpoBepbTe Nocanky MaHXeTbl, NoBpaLLaB ee, U
YCTaHOBUTE KNanaHHbI 610K CKOPOBapKK (CM. rnaBy 8).

KnanaHHbIi1 610K CKOpoBapKu (puc. A-4, puc. W): cMm. rnasy 7.

YnnoTHeHue cegna KnanaHa (puc. A-19, puc. X): CHUMUTE KnanaHHbIN 610K
CKOPOBAaPKM C KPbILLKU (CM. rnasy 7). U3BNeKnTe yrnnoTHEHE U BCTaBbTe
HOBOe (CM. rnaBy 7). Y6eOuTech, YTO YNAOTHEHME NpUSIeraeT akkypaTHO n
POBHO K 06GENM CTOPOHAM KPbILLKMN.

YNNOTHEeHUe KPyrnoro cedeHna ona knanaHa Euromatic (puc. A-21, puc.

I): CHATME/yCTaHOBKA BbIMOSHAETCA C BHYTPEHHEN CTOPOHbI KPbILLIKMW.
YNAOTHEHME OOMKHO 6bITb MOSIHOCTBIO MOCAaXKEHO B NPeayCMOTPEHHYIO AnA
HEro KaHaBKy.

KnanaH Euromatic (puc. A-21): cHa4yana CHUMUTE PYYKY KPbILIKN, BbIBUHTUB
BWHT Ha BHYTPEHHE CTOPOHE KPbILLKK, N3BNEKUTE YNNOTHUTE/IbHOE
KONbLO KPYroro ceyeHund, BblHbTE KnanaH Euromatic U3 KpbIWKK K
BCTaBbTe HOBbI KnanaH Euromatic 6e3 ynaoTHUTEIbHOro KonbLa KPyrioro
CEYEHNA Yepes KPbILLKY TaK, YTO6bI LAapMK Haxogunca Ha BHYTPEHHEN
CTOPOHE KPbIWKW. YCTaHOBUTE YIJTOTHUTENIbHOE KOMbLO KPYFNOoro ceyeHma
(cM. BbILWwe).

163



RU

9. YTunmsauumda

BHecuTe CBOW BK/1ad B 3alLUUTY OKpYXatoLel cpeabl. KapTOHHYO
YMaKOBKY MOXHO YTUM3MPOBaTb BMECTE C MaKynaTypo. MOCKOMbKY
YCTPOWCTBO COOEPMUT MHOIO MatepuarsnoB, MPUrogHbIX 49 NOBTOPHOro
MCMNob30BaHNA UM NepepaboTKM, BaM HYXHO ByOeT caaTb ero Ha
YyTUNNU3aUMo B MyHKT cO60pa B BalLeEM ropoge nnn MyHmuunannteTe
(NYHKT NnpremMa BTOpCbIPbA).

10. Bonpocbl n OTBETDbI

BbIK/loUMTE MINTY, Y6EOuUTECh, YTO CKOpOBapKa 60s1blle Ha Haxo-

OUTCA Nop, AaBneHneM (CM. rnaBy 6) 1 JaiTe el OCTbITb, Npexae Yem
nonbITaTbCA YCTPAHUTb NMPUYNHY HEUCMNPABHOCTMU.

11. Agpec cepBUCHOro LeHTpa

Fissler GmbH

Kundenservice
Harald-Fissler-Str. 10

55768 Hoppstadten-Weiersbach
repmManHuna

Ten: +49 6781 - 403 100

JoNoNHUTENbHYI0 MHPOPMaLMIO MOXHO HaliTK Ha calite www.fissler.com
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HeucnpaBHOCTb

. BO3MOXXHaA NpuYnHa

Mpu poBegeHun
[0 KuneHua nap
BbIXOAUT N3-nopg
PYYKN KPbILLKN
(4yepes KnanaH
Euromatic)
posblue
06bIYHOrO.

KacTptona He 3aKpbiTa
rnpaBusibHO (MHOMKaTOP
KpacHbIi).

Nooaya aHeprumn
CJINLLKOM HNU3KaA.

- PaaMmep Bapo4HoO
. MOBEPXHOCTU He COoOT-
. BETCTBYET AMaMeTpy

- IHa CKOPOBapPKMU.

- KnanaH Fissler Euromatic
AW yNNoTHATENbHOE

| KOMbLIO KPYT/Ioro

| CeyeHMA 3arpasHeHb!

Mpwv poBeaeHun
[0 KUMNeHuA nap
He BbIXOOMT.

- CIMLLKOM Maro
I XKMOKOCTM B KacTplone.

| VNIV NOBPEXKOEHDI.

- Mopaya aHeprum
| CNIILLKOM HU3Kas.

RU

 PeLueHue

3aKpolTe KacTpIonto
OOMKHbIM 06pa3oM
(MHOMKaTop 3eneHblin).

YCTaHOBUTE MaKCU-
MaJibHytO MOLWHOCTb
NCTOYHWKa Harpesa.

- MocTaBbTe CKOPOBAPKY Ha
- NOAXOAALLYIO BAPOUHYIO
. MOBEPXHOCTb.
. (cM. rnaBy 4).

3aTAHNTE KPeneXHbli
. BUHT PYYKM KPbILLKW.

O4YNCTUTE NN 3aMEHUTE
- peTtanu.
. (cM. masbl 4, 7, 8).

- [l06aBbTe MMHMMAaSIbHOE
KONN4YeCcTBO XXNOKOCTU

- (200-300 Mmn).

. (cM. rnaBy 4).

- YCTaHOBUTE MaKcu-
- MarnbHYO MOLLHOCTb
{ UICTOYHWKA Harpesa.
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HeucnpaBHOCTb

Mpu poBegeHnn
[0 KuneHua nap
BbIXOAUT U3-NOA
PYYKN KPbILLKN
(4epes KnanaH
Euromatic)
jonble
06bIYHOrO.

Mpv poBeaeHUn
[0 KUMeHuA nap
He BbIXOAUT.
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Bo3MO)XHaA npu4ynHa

- KacTptona He 3aKpbiTa
. NPaBWIbHO (MHAMKATOP

- KPaCHbIA).

. Nopaya aHepryv
. CIVILLIKOM HM3KaA.

- PaaMmep Bapo4HoO
. MOBEPXHOCTU He COoOT-
. BETCTBYET AMaMeTpy

- IHa CKOPOBapPKMU.

- KnanaH Fissler Euromatic
N yNNoTHATENBbHOE

| KOMbLIO KPYT/ioro

| CeyeHMA 3arpasHeHb!

- CIMLLKOM Marsio
{ YKNOKOCTM B KacTplone.

| TN NOBPEXAEHDI.

- Mopaya aHeprum
| CNIILLKOM HU3Kas.

Pelenune

- BaKpoiiTe KacTpionio
- IOMKHBbIM 06Pa30M
- (MHBVKaTOpP 3eneHbli).

. YCTaHOBUTE MaKcu-
- MasibHYI0 MOLLHOCTb
| ICTOYHWKa Harpesa.

- MocTaBbTe CKOPOBAPKY Ha
- NOOXOAALLYIO BapOUYHYIO

. NOBEPXHOCTb.

. (cM. rnaBy 4).

3aTAHNTE KPeneXHbli
. BUHT PYYKM KPbILLKW.

QuncTUTE UNN 3aMeHnTe
L petanun.
- (cM. rnaBebl 4, 7, 8).

- l06aBbTe MMHMMAaSIbHOE
KOJINYeCTBO XXMOKOCTU

. (200-300 mn).

. (cM. rnaBy 4).

- YCTaHOBUTE MaKcu-
. MarnbHYO MOLLHOCTb
{ UICTOYHWKA Harpesa.

HeucnpaBHocTb

Map u/vnn Kannm
BO/bl BbIXOAAT
n3-nop, Kpas
KPbILLKW A0 TOro,
KaK MHOUKaTop
NPUroTOBMIEHNA
NULLY HaYHeT
nogHuMaTbcA.

MHavKaTop
NPUroTOBNIEHNA
ML He
nogHUMaeTcAa.

Bo3MoO)KHaA npu4ynHa

- YNNOTHUTENBHOE KOJbLO

. BCTaBMIEHO HEMPaBWIIbHO,
| 3arpASHEHO UM MOBPEX-
- AiEHoO.

- KacTptona He 3aKpbiTa
- NMPaBUSIbHO (MHAMKaTOP
| KPaCHbIN).

Map BbIXOAMT U3-Mop
- PYYKM KPbILKU/KpaA

| KPbILLKK

. CIIMLLKOM Mario »Kua-
| KOCTV B KacTplone.

- KnanaHHblii 6/10K CKOPO-
: BapKM NPUBUHYEH Henpa-
- BUITbHO M HEMPOYHO.

YROTHUTENbHOE
KOMbLO KPYrIoro
ceyeHus, yrnioTHeHne
cenfla KnanaHa unm
3aKaTblBaloLLlaAaca
YyNOTHUTENbHAA
MaH>XeTa He
yCTaHOB/EHbI,
noBpeXaeHbl nn
YCTaHOB/EHb!
HenpaBubHO.

RU

. BcTasbTe YMNIOTHUTESb-
. HOe KOMbLIO MPaBUIIBbHO,
| UM ounCTUTE/3aMeHnTe
. ero. (CM. massbl 4, 8).

- BaKpoTe KacTpoNo
- IOMKHBIM 06Pa3oM
. (MHOMKaTOop 3eneHbIn).

CMoOTpu npefplayLime
- NYHKTbI.

- [l06aBbTE MMHMMAaSTbHOE
- KONNYECTBO XMAKOCTH

: (200-300 mn).

. (cM. rnaBy 4).

- YCTaHOBUTE W NPUBMH-
| TUTE KJTanaHHbIi

- B1TOK CKOPOBaPKY

- Ha[NeXkalumm o06pasom
. (cM. rnasy 7).

3aMeHnTe UM ycTaHo-
BUTE Hag/iexxalmm
06pa30M COOTBETCTBYIO-
Lee yrnsioTHeHue

(cMm. rnasy 8).

PeweHune
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HeucnpaBHOCTb

Map BbIXxoguT
M3-nop, KnanaH-
HOro 6J10Ka
CKOPOBapKMU.

N3-nop, py4xku
KPbILLIKU

(4epes KnanaH
Euromatic)
BbIXOOQMUT nap,
XOTA UHAMKATOP
NPUroToBfeHUA
nULLK yxe
nopHAncH.
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Bo3MO)XHaA npu4ynHa

. CIVLLIKOM BbICOKaA

: TeMneparypa.

- (MIHAMKaTOP MPUrOTOB-
- NIeHVA MULLM NOAHANCA

- KnanaHHbIn 610K CKOpPO-
| BApKW, YMIOTHUTENbHOE
| KOJbLIO KPYTTIOro ceye-

| HMA, YNIOTHEHVE cenna

| KnanaHa Wnm 3aKaTbiBalo- |
' laAcA yNnoTHUTenbHas
. MaHXeTa He ycTaHoB/e-
| Hbl, MOBPEXAEHbI NN

| yCTaHOBJIEHbI Henpa-

. BUJIbHO.

- PyuKa KpbILUKY LIATaeTCA. |

MnockKoe ynjoTHeHne
ONA KpenneHua py4dkin

: KObILWKW NN YNJIOTHU-

TeJibHOe KOJibL O Kpyrnoro
ceyeHnAa onAa KnanaHa

: Euromatic He ycTtaHoB-
- NNeHbl, NOBPEXAeHbI U

yCTaHOBJ1€HbI HEMpa-
BWJIbHO.

BbIxoguT 60nbLUuoe
KONM4YecTBO napa,
BO3MOXHO HENCMPaBEH
W 3arpAsHeH KnanaH
CKOpOBapKu (KnanaH
Euromatic cpabaTtbiBaeT
KaK npegoxpaHnTenbHoe
YCTPOICTBO).

. PeweHue

| YMeHbLINTb nogady

: BHeprun. YctaHosute

| OTMETKY Ha >KenaeMmblii
| PEXMM MPUrOTOBNEHMUA
. (cM. rnasy 4).

: 3aMeHuTe N1 ycTaHoBU-
| Te HaL/IeXXaLLMM 06pasoMm
. cooTBeTCTBYIOLLEE YNoT-
' HeHuve (CM. rMaBbl 4, 8).

BcTaBbTe KnanaHHbIn

: BYIOK CKOPOBapPKX Haasle-
| XKalyM 06pasoM U1 3aTa-
| HUTE KPEneXKHbIi BUHT

. (cM. rnasy 7).

3aTAHUTE KPenexHbili

| BUHT PYYKUN KPbILLKN.

3aMeHnTe UM ycTaHo-
BUTE HaanexalumMm

: 06pa30M COOTBETCTBYIO-

LLiee ynnoTHeHne
(cMm. rnasbl 4, 8).

CHMUMUTE KNanaHHbI 610K
CKOPOBapKM U QUNCTUTE
W 3aMeHNTE €ero.

(c™m. rnasbl 7, 8).

HeucnpaBHOCTb

Py4Ka KpbILLKM
WK PYYKU

Mo Kpalo KPbILLKU
BbIXOAUT
CWIbHbIN Nap,
XOTA MHAUKaTop
NPUroToBNeHnsA
NULLN Y)XKe
nogHancAH.

Map BbIXOAUT U3-
nop, 3arnyLUKuy,
PYYKN KPbILLKK
WM KHOMKN
ynpaeneHus.

KacTpiona
3aKpblBaeTcA ¢
TPYOOM, a KHOMKa
ynpaBneHus He
BbICKaKunBaeT npu
3aKpbIBaHUMW.

Bo3MoO)KHaA npu4ynHa

- KpenexHblii BUHT
| HE 3aTAHYT.
LIaTaloTCA.

- YNNOTHWUTENbHOE KOJbLIO
. NOBPEXIeHO.

| YNNOTHUTENbHOE

KOJbLIO cpaboTano Kak
npenoxpaHuTenbHoe
YCTPOACTBO. BO3MOXKHO
3arpAsHeHbl Un

- HevncnpaBHbl KNanax
| CKOPOBAapKM 1 KnanaH
- Euromatic.

YNnoTHeHne

MoBpPEeXaeHo.

PyuKa KpbILLKKX / py4Ka
{ C MPOTUBOMONOXHOM

CTOPOHbI KaCTPONM
/ pyyKa KacTpionm

| yCTaHOBMEHbI

HernpaswuiibHO.

- Py4Ka KpbILLKY
- noBpexaeHa.

- YNnoTHUTENbHOE KOsbLIO
. BCTaBJ/IEHO HeMpaBWbHO.

RU

- 3aTAHNTE KpeneXHble
. BUHTbI.

. 3aMeHWTe ynnoTHu-
. TeNbHOE KOJSbLO.
: (cM. rnaBy 8).

MepepnaliTe yCTPONCTBO B

CepBUCHbI LEeHTp Fissler
ANA NPOBEPKMU.

3aMeHnTe PYyUKY KPbILLIKK
W NnepeganTe ee B cep-

- BUCHbII LeHTp Fissler anA
- MPOBEPKMW.

NMpoBepbTe N 3aTAHUTE
| KpenneHua py4eK.

3aMeHNTE PYYUKY KPbILLIKW.

. BcTaBbTe YNIoTHUTENb-
. HOe KOSbLIO NMpaBuIbHO
: (cM. rnasy 4).

. PelweHue
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HeucnpaBHOCTb

Bo3MOXHaA I'IpVI‘-II/IHa

KacTptonio He

yOoaeTcAa OTKPbITb.

| B KacTpione Bce elue
| eCTb JaBneHve.

- KnanaH Euromatic
| 3aKSIMHUITIO.

. PeweHue

. C6pocCbTe AaBneHve B
| KKacTptone (cMm. rmasy 6).

- OTNYCTUTE KHOMKY
ynpasneHud. Crierka

| COBVHbTE PYYKY KPbILKM
. BNeBO.

08nylieg xpriong kat dpovtisag

Tag euxapto'touus ya myv sumoroouvn oaC KOl EUXOMAOTE

ouyxapntnela yia t Xxutpa taxutntag Vitaguick

Nivakag TtEPLEXOMEVWV
1. 08nyiec xpriong Kat eTtiBAsYn
EyXepidlo odnylwv Kat eTtiRAsN
AoAAELO KOl CUVTHPNON
Edappoyec TS XUTpag TaxumTag
Aettoupyia xUTpaAg TaxumTog
2. NMpoBAsTIOEVN XPHION
3. MpLv Ao v TPWTN XPron
AvoiEte ™ xUTtpa
KAeilowo xUtpog
'Ev8elEn aocdaAlonc
KaBaplopog
4. Yrio8eitelg xpriong
AloTdEelc aodaAeiag
MoodTEC TTIANPWONG
KAaTaAANAGTNTA €0TIAG
YUUBOUAEC EEOLKOVOUNONG EVEPYELAC
5. Mayelpelovtag pe v Vitaquick®
MposToluacia
ETiAOYN TNC BABUISAG payEIPEUATOC
MPoBgpuavon Kal EEaEpwon
'EVSEIEN HAYELPEUATOC
XPOVOL HOYEIPEUATOC
MOIKIAN XPNON AVTIKEWWEVWYV TPITWV KATACKEUACTWY
om XUTpa Taxutntag
. EEATion ™ Vitaquick®
7. KaBaplopog & meptrtoinon
KaBaplopog
ZUVOPMOAOYNON TNG MOVASAC EAEYXOU Kat TNG AaBNC
TOU KATIOKLOU
®OUACEN
8. ZuVTNPNON & AVTOAAOKTIKA
08nyieg yia MV avTIKATACTAON OVTOAAOKTIKWV
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A 1. Znuavuqu npocbuAaESLQ

Kal odnyiec acdhaieiag

08nyiec xpnong Kat eTtiBAsYN

- AlOBACTE TIPOOEKTIKA TIC 08Nnyieg Xpriong Kat oASQ TIG 08nyieg.

- MOTE un XPnowoTtoleite ™ XUTPA TaxUTNTAG KOVTA oS TIaudLa Kalt

UV TNV aprveTe TIOTE XWPIC ETIRASN KaTd TN XpPron.

- QUAAETE QUTEG TIC 08nyieg yia 600 KALPO Ba EXETE TO TIPOIOV OTNV KATOXN

0aG. & TIEPITITWOoN, WOoTOCO, TIOU XAOETE TIG 08NYieq Xpriong, Uropsite va
TIC KaTeRAOETE aTd TNV IoTooeABa pag www.fissler.com.

- Mnv gumoteuBeite T XUTPA TAXUTNTAG OE Kavevay, eAv 8ev xel

efolkelwBel TPWTA pe TIG 08nyieg Xxpriong Kat Sivete ) XUTPA TaxUuTNTAG
TiavTa padi pe TIc odnyieg xpriong oe tpltouc.

AcdhAAela KAl cuvVTHPENON
- MoTe unv avolyete Biawa ™ XUTPA TaXUTNTAG. MNV TNV AvolyeTe, TIPOTOU

BeRALWOEITE OTL N EOWTEPIKN TIEDON EXEL EKTOVWOEL EVIEAWG. IXETIKEQ
TIANpodopieg Ba Bpeite oTo KedhAAalo 6.

- MoTe un Bgppaivete T XUTPA TAXUTNTAC XWPIC UYPO, KABME attd TV

UTIEPBEPUAVON UTTOPEL VA TIPOKANBOoUV INULEC OTN CUCKEUN, TIG BAABISEG,
TIC SlaTdEelc aodaAeiag kat v kouliva, eI8AAWG, 0 TIUPNVAG AAOULLVIOU
OTO KATW UEPOC UTIOPEL VA ALlKIOEL KAl VAl uypoTiomnBel. EAv cupBel kATl
TETOLO, ATIEVEPYOTIOMOTE TN LAYEIPIKY E0TIA KAL PN UETAKIVIOETE TN
XUTPQ, £WC OTOU VA KPUWOEL EVTEAWG. ASPIOTE TOV XWPEO. € TIEPITITWON
UTIEPBEPUAVONG N XPNOWOTIOLEITE AAAO TN XUTPA TaXUTNTAG, KOBWCE Ol
Aeltoupyieg Twv dlatdEewyv aodaAeiag Sev eival TIAEoV eyyUNUEVEG. Z€
QUTNV TNV TIEPITTTWON, areubuvBeite oTnV eEUTINPETNON TIEAATWY TNG
Fissler.

- MOTE Un yepldete T XUTPA TOXUTNTAC TIAVE aTtO T 2/3 TOU OVOUOOTIKOU

™G OYKOU, OKOUN Kal KaTd T XPron e EvOsTo Kal Tpirmodo.

Ecv payspeUsTe TPOdIUA OTIWES PUTL 1) ATIOENPAUEVA AQXAVIKA TIOU
SloykwvovTal 1 adpidouv Katd ™ SIAPKELQ TOU PAYEIPEUATOC, YEUIOTE
™ XUTPA TaxUTNTAG TO TIOAU PEXPL TO OO TOU OVOUAOTIKOU TNG OYKOU,
BAETIE onjuavon.

- Katd to paysipspa Kpeatog (Kal sl8Ikotepa Bodivic YAwooag) o

XUTpa TaxumTog, SNUOUPYEITAL UTIEPTIIEOT OTO KPEAG. ETIONEVWE, adou
avoiEeTe ™ XUTpa TaxUTag, adrioTe To KPEAC VA EEKOUPACTEL yia Alyo
TIPLV TO TPUTTNOETE 1) TO PETAKIVIOETE, YIA VA artopUyeTe syKaupaTa.

- AvoKlveite Tiavta T XUTpad TaxUtnTag TPty TV avoiEeTe, yia va
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amopUyETE TNV EKTOEEUOT DUCOAISWY ATUOoU, EI8IKA OTAV ETOWALETE
TPOPA O HOoPEPY) TIOATOU. MNV TIOPAOCKEUAZETE UOUC MNAOU KOl
KOUTIOOTEG 0N XUTPA TaXUTNTAG, KABWC OXNMATI{oVTaAL CUXVA PUCOAISES
aTpoU, Ol OTTolEG EVEEXETAL VA EKTOEEUBOUV KATA TO AVOLYUA KOl VA
TIPOKOAECOUV {epaTiopaTA.

- Mn xpnowoTttoleite ™ XUTPA TAXUTNTAG, YId va TnyavioeTte TpodIUa Ye

AAQSL UTTO Tiieon. I XUTPA TaxUTNTAG TNYAVIZETE TIAVTA XWPIG KATIAKL KAl
VEUIZETE TN e AITTIOC TO TIOAU £WC TN HEON.

- MnV TIPAyUATOTIOLE(TE KAVEVOQ EI80UC TPOTIOTIOMOELG 0N XUTPA

Taxumtog. EEaipeon amoTteAouyv Ta UETPA CUVTHPENONG TIou avadEpovTal
OTIC 08nyieg Asttoupyiag. Ot BaABideg Sev TpeTel va AaSwvovTal.

- XpnouwloToleite ™ XUTPA TAXUTNTAC HOVO HE YVNIOLA KAl TIANPWG

ASITOUPYIKA eEapmMuaTa ™G Fissler. ZUYKEKPIUEVA, XPNOLLOTIOIEITE UOVO
XUTPEC KOl KATTIAKLO TOU (810U HOVTEAOU, KOBWE KOl AVTAAAOKTIKA 0NV
€K800N TIoU TIPORAETIETAL YIA TN CUCKEUN oag (BA. keddAalo 8).

- Y& XUTpA TaXUTNTOC UE OVOUAOTIKN XWPENTIKOTTA 3,5 AiTpwyV evOg OsT

XUTPAG TaxUTNTAG, XPNOLOTIOOTE TO XOUNAOTEPO TPITIOS0 e EVOETO,
yla va aTtopUYETE TNV UTIEPTIANPWON.

EdapMOYEC TNG XUTPAG TaxutnTag

- MOTE pn XpnoluoTtioleite T xUtpaA TaxUTNTAG JECA OTOV cboupvo OLAapeg,
ol BaABideg kat ot Slatdelc aodaAeiag abaivouv N atd TG UPNAEQ
BEPUOKPACIES KAL KATOTILV AUTOU 8EV UTIOPOUV TIAEOV VA EKTIANPWOOUV TN
Aeltoupyia aocgpaieiag Toug.

- XPNOWOTIoLE(TE TN XUTPA TAXUTNTAC MOVO YIa TNV TIPOBAETIOUEVT, ISLWTIKY)

XPNon. ATtO YN ev8eSELyuEvN XProN MTToPEL va TipoKUYOoUV Kiv8uvol.

- Y& autrv ™ XUTPA To TPODIUA HayeLpeUovTal UTIO Ttieon. ATtO T

AavBaopgvNn Xprion ¢ XUTPag TaxUTNTag, UTTopel va TIBsTe eyKaUpaTa.
Mplv amo to Bpdaoo, BeBalwbeite OTL N XUTPA TaXUTNTAG eival KOAA
odppaylopevn. NANPodopieg oXETIKA Ue auTod Ba Bpeite oto keddAAalo 3.
MoTE YN XPnowoToleite ™ XUTPA TaxUTNTAG e XAAOQA TOTIOBETNEVO
KATTOKL.

- OLXUTPEG TaXUTNTAG SeV TIPETIEL VA XPNOLOTIOIOUVTAL YIA ATIO0TEIPWON

OTOV LOTPIKO TOMEQ, KABWG Sev eival OXeSIOOUEVES YIA TNV ATIAUTOUEVN
BepUoKpPACia arooTeipwongc.

Asttoupyla e Xxutpag taxutntag
- BeBawwBsite TIpLv Ao KABE Xprion, OTL OASC oL BAABISEC Kal ot SIATAEELS

aodaieiag Sev rapouctdalouv NG, eival ASITOUPYIKES Kal KOBAPEG.
Movov €10l uttopel va 81acdaALoTEL N AoPANAG ASITOUPYIO. SXETIKEG
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TIANpodopiec Ba Bpeite oTo KEPAAQLO 4.

- MeTaKlveite T XUTPa TaxutnTag TIoAU TIPOCEKTIKA, OTav ival Zeot N
uTto Ttieon. Mnv ayyiete TIG KAUTES ETUPAVELES, OAAA XPNOLUOTIOOTE TIG
AQBEC KAL T KOUUTTLA. XPNOLUOTIOMOTE TIPOCTACIA YIa TA XEPLA, €AV eival
artapaimro.

- XPNOWOTIOLEITE HOVO TIC TINYEG BEPUAVONG TIOU ETITPETIOVTAL OTIC 08Nnyieq
Xpnong (BA. keddAalo 4).

- PuBuioTe TNV TIaPOX1) EVEPYELAC ETOL WOTE 1 EVSEIEN HAYEIPEUATOC VA
uNVv avepaivel TTavw amod tov 8eUtepo SAKTUALO (BA. keddAalo 4). Edv n
TIAPOXN evepyelag 8ev eAattwOel, Sladeuyel atpog aro T BaABiSa katn
XUTPQA XAvel Uypd. H OAIKN ATIAEL0 UYPWV Ba €XEL (G CUVETIELA VA KOOUV
TA TPOGWA Kal EVEEXETAL VA TIPOEEVNOEL INUIEC 0TN XUTPA KAt TNV £0Tia.

2. MPOBAETIOMEVN XPNION

- 0L XUTpeC TaxutnTag Fissler xpnoweuouy o0To payeipepua Tpodiuwy utto
Ttieon, KOBWE Kal yia TIC TIPORAETIOUEVEC XPNOELC TIOU avadEPOVTaL OTO
kedAAalo 5.

- OLXUTPEC TaXUTNTAG Fissler urtopouv va XPnoLoTIon 80UV Jovo MEXPL TN
UEVIOTN LoXU HayElpEUaTOC TwV 3700 Watt.

- Ta emtimeda TIANPWOoNG TIoU avadEPOVTal 0TO KEDAAALO 4 TIPETIEL VA
NEOUVTAL, TIPOKEIUEVOU VA SIAoPAAICTEL N aoHANG XPrion TS XUTPag
TaxumTag.

3. MpLv Ao TV IPWTN XPnon

MPLV XPNOoIOTIONoeTE TN XUTPA YIa TIPWTN dopd, EoIKEIwOE(Te pe ™ XUTPa
KCIL TOV XEIPLOMO TNC KAl EASYETE AV TA TIEPLEXOUEVA TTAPAS0ONG (BA. EIK. A)
gival TIANPN. =€ OPIOUEVEC OUCKEUEG, TO £VOETO eV TIEpIAaUBAVETAL OTA
TieplEXOUEVA TIAPASooNG.

AvVOLETE TN XUTPA (EIK. C)

MATOTE TO TIANKTPO XEPLOUOU (EIK. A-7) 0N AABN] TOU KATIOKIOU TIPOC TNV
KateuBuvon Tou BEAOUG. MePLOTPEWTE TO KATIAKL avTiBeTa arod T dopd Twv
SEIKTWV Tou poAoytou (TTIPo¢ Ta SeEIA) PUEXPL TEPUA. ADAIPECTE TO KATIAKL.

KAslowo xutpag (ewk. D+E)

XPNOLOTIOMOTE TOV 08NYO TIPOCAVATOAICHOU TOTIOBETNONG YLa va
TOTIOBETNOETE TO KATIAKL, YWVIALOVTAG TO EAADP®G. EUBUYPAUUIOTE UETAEU
TOUG TOV 081YO TIPOCAVATOAICHOU TOTIOBETNONG TIOU UTIAPXEL OTO KATTIAKL
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(ElK. A-14) Kal Tov 08nyo TIPOCAVATOAICHOU TOTIOBETNONG TIOU UTIAPXEL OTN
XUTPA (EIK. A-12). XAUNAWOTE TO KATIAKL KOl KAEIOTE TO TIEPLOTPEPOVTAC TO
TIPOG TN $oPA TWV SEIKTWV TOU POAOYLOU UEXPL TEPUA (TIPOC TA APLOTEPQ,
(BA. elk. E). H XUtpa akouyeTal va aohaAilel pe eva ,KAK®, Kal N EveIENn
aodAAONG AAAALZEL ATIO KOKKLVO XPWUA OE TIPACLVO.

'EVEELEN aocdAAoNng (EK. A-8, ElK. F)

Mpdovo Xpwua: H xUTpa sival 0woTA KASIOUEVN KAl ETOWUN TIPOC AstToupyia.
KOKKIVO Xpwpa: H XUTpa 8ev eival 0woTd KAEIOUEVN.

KaBaplopog

MLV Ao TV TPWTN XPNoN, EETTAUVETE OXOAAOTIKA e TO XEPL TN XUTPA, TO
KATIAKL, TOV OTEYAVOTIOINTIKO SAKTUALO KAl TO €VOETO. ‘ETOL ATIOMAKPUVOVTAL
TUXOV OKOVN OTIABWONG Kal UKPES OKABAPGIEG.
TUoTaon: ZuvioTdTal n eTTaKOAoUBN eTeEepyacia TS XUTPAG KAl Tou
KATIOKIOU e €va TIPOIOV TiepITtoinoNG avoEeidwTtou xAAuBa. ‘EToL 0
AVOESIBWTOG XAAUBAG ATIOKTA UEYOAUTEPN AVOEKTIKOTNTA EVAVTIA O AAATA
Kall 6Elva TPOdA. TUXOV UTIOAEIUUATA TOU TIPOIOVTOG TtepLoinong a
TIPETIEL TTAVTOTE VA APAPOUVTAL UE OXOAAOTIKO EETIAUMA. ETIAVOAABETE TNV
eTieEepyaoio avaioya Pe TIC aVAYKEG 1] EAV UTIAPXOUV OTTTIKES OAAOLWOELS
oV eTipAvela ToU avoEeidwtou XAAuRa.

4. YTIo8elEelg xpnong

AlatdEelc aochaieiag

MLV ato KABE XPN oM, EASYXETE TN ASITOUPYIKOTNTA TWV avapepOUEVwV
TIAPOKAT® SLOTAEEWY aodaAEiag Kat UnV TIG TPOTIOTIoLETE TIOTE. MpPLV
Eeklvr)oeTe To payeipeua, BeBawwbeite OTL N HovASa EAEYXOU Kat 1| AaBr} Tou
KATIOKIOU £XOUV CUVAPUOAOYNBel 0woTA Kal PpapUOlouV OpLXTA. SXETIKEQ
TIANpodopiec Ba Bpeite 0To KehAAALO 7.

Movada eAEYXOU (EIK. A-4, SIK. G)

AdalpeoTte T LovASa EAEYXOU ATIO TO KATIAKL, EAEYETE TIIEOVTACG UE TO
8AxXTUAO, av N €v8elEn payelpeuatog (1) Kat To owpa TN BaABidag (2)

KlvoUvTal EAeUBEPA KAl AV ASITOUPYEL 1 EAATNPLWTH eTIAvVAdPOPA TOUG.

Euromatic (eik. A-21)

BeBauwOeite OTL TO Euromatic KABETAL KOAA KAl KIVEITAL EAEUBEPA OTO
KATIAKL (EIK. H). H oTEyavoTioiNTIkOg SAKTUALOG O TIpETTEL va BpiokeTal
OAOKANPOG MECA OTNV EYKOTIN TIOU TIPORAETIETAL VIO TOV OKOTIO AUTO
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(BA. elK. I). XpNOLIOTIOMOTE TIEON SAKTUAWYV YIa va EAEYEETE AV N UTIAAA
oto Euromatic pmopel va KivnBei eAelBepa Kal va eTTAVEABEL EAATNPLWTA
(ek. J).

ZTEYOVOTIOINTIKOG SAKTUAIOG (E1K. A-23) Kal EKKEVTPO acodaAeiag (eik. A-20.

ElK. K)

EASYETE AV O OTEYAVOTIOINTIKOC SAKTUALOG KAl TO XEIAOC TOU KATIAKIOU
gival KaBopd, av 0 CTEYAVOTIOINTIKOS SAKTUALOC TIOPOUGCLAZEL INULA KAl TO
EKKeVTPO aodaieiag (1) Kiveltal eAeUBepa.

TOTIOBETOTE TOV OTEYAVOTIOINTIKO SAKTUALO pIE TETOLOV TPOTIO, (IOTE

va epapuUOlEL 0NV ECWTEPLKY TIASUPA TOU KATIOKIOU EVIEAWG ETITIESA

KAl KATW OTTIO TA OTPOUMEVA TIPOG TA UECA TUNATA ToU Xeldoug (2).

O OTEYAVOTIOINTIKOG SAKTUALOG TIPETTEL VA £DAPUOTEL UTIPOCTA ATIO TO
EKKEVTPO aodaAsiag, SnA. va TEZETAL HAKPLA ATIO TO XEIAOG TOU KATTAKLOU.

MNoocotTNTEG MANPWONG (EWK. L)

A MOTE YN MAYEIPEUETE XWPIC ETIOPKY UYPA KAl TIPOCEXETE VA LNV
efatuidovtal evieAwE Ta UYPA TIOU UTIAPXOUV UEoa o XUTPa TaxutnTtag.
Katd to payeipepa utto Tiieon AauBAveTe UTt oLV TIC aKOAoUBEeQ
TIANPOPOPIEC CXETIKA UE TIG TIOCOTNTEC TIANPWONG. TO SEOWTEPIKO NG
XUTPOC TAXUTNTAG UTTAPXEL LA KAILOKC TIOU SIEUKOAUVEL T S0COUETPNON.

ATtartoUpevn TTooo T Ta UypoU yia TV aroduyr) UTIEPBEPAVONC KATA TO
paysipepa

AvAAoya pe T SIAPETPO TNG CUOKEUNG, YEUIOTE TNV KATOAPOAC EVTOC TOU
£0WTEPIKOU onuadlou Pe Tieplocotepa aro 200-300 ml uypou, yia va
SNUIoUPYNOETE ATUO, AVEEAPTNTA ATIO TO AV MAYEIPEUETE PE 1) XWPIG TO
€vBeTOo. MnV BETETE T XUTPA TAXUTNTAG TIOTE XWPIG AUTNV TNV TtIocomTa
uypou oe Asttoupyia.

@ 18 cm: 200 ml

@ 22 cm: 250 ml

@ 26 cm: 300 ml

Inuavon peyiotou

H xUTtpa TaxUTNTag UTTIoPEL va YEUIOEL TO TIOAU UEXPL TA 25 TNG
XWENTIKOTNTAG TNG (WPHEAUOC OYKOGQ), Yia va SlachaMoTel n acdoAng
AstToupyia ™g.
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Inpavon 4

na Teodua Trou adpidouv 1] SLIOCTEANOVTAL KATA TO Hayeipeua, T.X., PULL,
oG M attoEnpapeva Aaxavikd, n XUtpad Taxutntag 8ev TPETEL va yeuidel
TIEPLOCOTEPO ATIO TO HIOO TNE XWPNTIKOTTAC T™G.

IRpavon b4

EQv payslpeUsTe GacoAla Kat AAAA OOTIPLA, N YEUIZETE TN XUTPA TAXUTNTOG
TIAVW OTTO TO 44, KABWGE TO ASTITO TOUC TOOMAL UTIOPEL EUKOAQ VOl AvVEBEL WG
TIC BaABISeC Kal va TIG dpAEeL.

KataAAnAotnta koudivag

Ol CUOKEUEC TAXUMAYEIPEUATOC TNG Fissler sival KATAAANAEG yia OAa Ta
£idn e0TIV. AUTEC TIEPIAAUBAVOUV EC0TIEC OEPIOU, CUUBATIKEC UAVTEUEVIEG
£0TIEC, YUAALVEC KEPAULKEC EOTIEC KAl ETIAYWYIKEC £0TIEC.

ra va armopuUyeTe TIC YPATIOUVIES OTIC ETUPAVELEG, TIPETIEL TTIAVTA VA
ONKWVETE TA HAYEIPIKA OKEUN 00¢ OTAV TA PETOKLVEITE. H Fissler Sev
avoAauBAavel Kapia eubuvn yla TETOOU ei8oug NULEG.

ZUMBOATIKY) MAVTEUEVIO/KEPAMIKY (OKTIVOBOAlOG/aAoyovou): H aTia Ba
TIPETIEL VO CUMTTITITEL pie TN SIAUETPO ToU TIATOU TNS XUTPAG 1) va ival
UKPOTEPN.

Eotia ykadloU: TroTe TO OKEUOG MAYELPIKNG OTO KEVTPO Kal ATtodUyETE TNV
ETIEKTA0N TNCG PAOYAG, KABWE £TOL TTABAiVouV NULA OL TINAOTIKEG AABEG.
ETtaywyn): TOTIoBeTE(TE TO OKEUOC TIAVTOTE OTO KEVTPO TG £0TIaC. To
UEYEBO0G TOU TIATOU TG XUTPAC Ba TIPETIEL VO CUUTIITITEL UE TO YUEYEBOC TNG
MOYEIPIKNC £0TIOC 1} va €ival peyaAUTEPO, KABMG, og AAAN TIEPITITWON,

N £0Tia eVEEXOUEVWC VO UNV EVEPYOTIOLEITAL ATIO TOV TIATO TG XUTPOG.
EISIKEC ONUELWOELC VLA ETIAYWYIKEG £0TIEG: TNPE(TE TIC 08Nyieg Xxpriong
TOU KATAOKEUOOTH TNG £0TIAG. MTIOPEl va aKouoTsl €vag BOUBOS KATA TN
XP1\ON, O OTI0I0C oPeiAeTaL OE TEXVIKOUC AOYOUG Kal 8ev attoTeAsl Ev8elEn
EAATTWUOTOC OTNV £0TIA 1) TA HAYEIPIKA OKeUN.

SUMBOUAECG eEolkovounong evspvsmq
- Katd To payeipeua, pUGul0T€ T sonsq £TOL WOTE N €VBEIEN payel-
PEUATOC VA PNV aveRaivel TIAve artd Tn oNavon yid TNV ETIASYUEVN
BaBUISa payelpEUATOC Kat N BOABISA payEIPEUATOC Va NV apxidst va
etatuidel.

- XPNOLIOTIO)OTE £0TIO OTO OWOTO PEYEBOG (BA. TTANpodOpIES TIOPATIAVW).
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- ETIAEYETE TO PUEYEBOC TOU HAYELPIKOU OKEUOUG avAAoya e TNV TIOCOTNTA
TIOU JayEIPEUETE.

- AEloTtoinon ™G BepUOTNTAC TIOU ATIoBNKeUETAL GTOV TIATO:
ATtevepyoTIole(TE TNV £0Tia Alyo TIPLV ATIO TO TEAOG TOU XPOVOU
HOYELIPEUOATOG.

5. MayeilpeuovTtag Ue TV Vitaquicke®

MTIopeiTe va eToAcETE OAA TaA €8N cuvTaywyv ot XUTPA TaxUuTnTag.
MTIopeiTe va ta PYroeTe, va Ta olyoBPAcETE, va TA OlyoPnosTe 1} va Ta
TNYQVIOETE 0NV AVOIXTH XUTPA. TO HAYE(PEUC OTOV ATUO, N ATIOXUUWON
Kal To payeipepa og 8iddopa eTtineda (TTATWUATA) sival TIONG EPIKTA pe
£va TIPOCHETO £VOETO. X8 OUVSUOOUO PE VA CUUBATIKO KATIAKL, N XUTPa
TAXUTNTOG UTTOPEL ETIIONC VA XPNOWWOTIOMBEL ¢ KAToapOoAa. H XUTtpa
TaXUTNTOG UTIOPEL VA XPNOIUOTIOMOEL yia TNV TIPOETOLACIA TWV TIAVTWY,
aTto KPEAC, AQXAVIKA KAl O0TIPLA, MEXPL PAPLA KAl SNUNTPLAKA, e TPOTIO
TIOU £E0IKOVOUEL XPOVO Kal Slatnpel TIG BPETITIKES ouaoieg. Nepaltepw
TIANPOodOopPIES Kal IBEEC yia cuvTayeg Ba Bpsite o Sleubuvon
www.fissler.com

MNposTouacia

FepioTe ™ XUTPA TAXUTNTOC UE TA UAIKA oUUDWVA L TN cuvVTayr. AWOTe
TIPOOOXN OTNV KABOPLIOUEVY TIOOOTNTA TIANPWONG KAl TNV EAAXLOTN TIO0OTN -
TA UYPOU (BA. ke AAalo 4). TOTIOBETNOTE TO KATIAKL KAl odpayioTe T XUTPA.
H ev8elEn aodaiong (sik. A-8) 8eixvel (BA. kedAAalo 3) TIPACIVO XPWHAL.

ETiAoyn ™G BABMISag payelpenatog (k. N)

Me v Vitaquick® oag uropeite va eTiAEEeTe avdapeoa og 8Uo Babuideg
HOYEIPEUATOG:

BaBpuida paysipgparog 1 (1o¢ SakTUAlog): Babuida apyou payspeuartog,
Tiepirou 109°C, Ttieon Asttoupyiag 40 kPa yia suaiodnta TpodLua, OTwe
Papla Kat TpudePa Aaxavika.

BaBpida payeipeparog 2 (20¢ SaKTUALOG): BaBuida ypriyopou LayEpEUaTog,
Tiepitou 117°C, Ttieon Asttoupyiag 80 kPa yia 0Aa Ta AAAa TidTa, OTwe
TIATA e KPEAG Kal Bpaotd/oTipada.

NpoBgpuavon Kat eEagpwon

ZeoTaivete TNV odpayLoPEVN pe achAAela XUTpad TaxUTNTaAg 0N UEYLoTN
EVEPYELAKN BaBuida (0xL oTn Asttoupyia booster). Katw amd ™ Aapn
TOU KATIAKIOU (ElK. A-6) Sladeuyel aTuog. Autr n Sladikaocia uropei va
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Sl0PKEDEL HEPIKA ASTTTA. MOAIG KAs(oeL To Euromatic kat 8sv Sladeuyst
TIAE0V ATHOG, N TTieon apxidel va cucowpeUsTal KAl 1) EVEELEN HAYEPEUATOC
(elK. A-5) apxicet oya-otyd va avepaivel.

'EVSELEN Mayelpeuatog (k. N)

H &v8eIEN MayEIPEUATOC 0aOC Seixvel TIOTE £xel sTiTeEUXBEel ) avTtioToln
BoBuISa HaYEPEUATOC HECW SUO ONUAVOEWY (SAKTUAIWV).

MPwWTOog SAKTUALOG: BaBuiSa payeipepatog 1 (Babuida apyou payelpepatog)
ra va payepePete ot Babuida apyou HayEIPEUATOC, TIPETIEL Alyo TIpLV
yivel opatdg 0 TIPWTOC SAKTUALOG, VA UEIWOETE TN TIAPOXY EVEPYELOG. H
£0Tia TIPETTEL VA PUBLIOTEL e TETOLOV TPOTIO, WOTE KAB* OAN TN SIAPKELA ™G
81081KOoI0C HAYEIPEUATOC, O TIPWTOG SAKTUALOG VO EVEL 0PATOC, AAAA VA
un yivetal uttepBaon Tou.

AeUTEPOC SAKTUALOG: BaBuidsa payeipeparog 2 (Babuida ypriyopou
payelpEpaTog)

ra va payspePete on Baduida ypriyopou HAYEPEUATOG, TIPETIEL VA
UELWWVETE TNV TIAPOXT) EVEPYELOG TIEPITIOU OTAV YIVETOL 0OPATOC O TIPWTOC
SAKTUALOG. H £0TiO TIPETIEL VO PUBULOTEL UE TETOLOV TPOTIO, WOTE KOB* OAN
™ SlApPKela TNG SLOSIKACIOG HAYEIPEUATOC, 0 SeUTEPOC SAKTUALOG VA LEVEL
0paTOg, AAAA va un yiveTal uttepBaon Tou.

EQV N &VBEIEN MAYEIPEUATOC UETA TNV EUDAVION TOU SEUTEPOU ASUKOU
SaKTUAlou cuveyilel va aveBaivel, akouyeTtal eva odpuplyua kat Stagpelyet
ATUOC attd ™ BAABISa BpacuoU. TV TIEPITITWOoN AUTH, 1 TIAPOX)
BepuoTNTAG eival TIOAU UPNAY KOl TIPETTEL VA UELWBEL.

XpPOVOoL MAYELPEUATOC
Ol XPOVOL HAYELPEUATOC PETPOUVTAL ATIO TN OTLYU) TIoU Ba eTITEUXBEL N
ETIAEYUEVN BABUISA payEIPEUATOC (TIPWTOC 1) SEUTEPOC SAKTUAIOR)..

ZTO TEAOG TOU XPOVOU UAYEIPEUATOG, adalpeoTe ™ XUTPA TaxUTNTAG ATIO TN
dwtid, aprjote va Sladuyel 0 atpog (BA. kKepAAalo 6) Kal HOVOo TOTE avoitte
mv.

MTtopeite va Bpeite TeploocdTePeS TTANPODOPIES OXETIKA UE TOUG XPOVOUG
MOYEIPEUATOC OTOV 08NnNYO eUPEONC XPOVOU HAYELPEUATOC OTn SieuBuvon
www.fissler.com
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08nyo¢ eUPeEONC XPOVOU UAYEIPEUATOC + 08nyieg Bivteo

MOWKIAN XPr1oN AVTIKEIEVWYV TPITWV KATACKEUAOTWY O0TN XUTPA
TaxutnTag

OC avTIKeipeva TPITWV KATAOKEUAOTWY VOOUVTAL AVTIKEIUEVA OTIWG, TI.X.,
YUGALVa Soxeia 1] TIAQOTIKA QVTIKEIEVa, Ta oTtoia Sev TtapdyovTal Kal Sev
TipoodEpovTal amnod ) Fissler.

AvAAOYOQ PE TO PMEYEBOC TOU AVTIKEEVOU, Ba TIPETIEL VA XPNOLUOTIOLETAL TO
MOVTEAO XUTPaAC TaxUuTnTag 4,5 L 1) peyaAuTtepo. MNpemet tavTta va 8idstal
TIPOCOXN] OTN ONrUaAvon Max TIoU UTTAPXEL MECO 0T XUTPA KAl va Ny
ToTI0BETOUVTAL TIOTE TIPOIOVTA, 0 UYPOoQ TIAVW ATIO QUTH TN Cravon

(BA. keddAalo 4).

EAEYETE TA UAIKA KAL TA QVTIKEEVA TIOU Ba XpnoluoTioinBouv o

XUTpa TOXUTNTAC WC TIPOC TNV AVTOXN TOUG 0T BepUoKpacia, cUudwva e
TIC 08NYiEC TOU KATAOKEUAOTN).

ATtooTeipwon e atud

1 XUTPA TaXUTNTOG UTIOPEITE VA ATIOCTEIPWOETE AVTIKE(UEVA OTIWG
UTTUTTEPO, BAZa KOVOEPROTIOINONG, TIUTHAES, K.ATL., OTIO UAIKA OTIWC YUAAL,
OIAKOVN KO TIAQGTIKO.

NPl amod TV ATI00TEIPWON, ATIOCUVAPUOAOYNOTE TA EEAPTIUATA KAl
KaBapioTte Ta. Mptv arod I xPron, EAEYETE av sival ABIKTA.

Fepiote ™ XUTPA TAXUTNTOG HE TNV artattoUpevn TtooomTa vepou (BA.
KedAAALO 4) KAL TOTIOBETNOTE TA AVTIKE(EVA OTO S1ATPNTO €vOETO. KAgioTe
™ XUTPQ, pubuioTe T Babuida payelpepatod (BA. KedAAalo 5), BEpUAVETE
N XUTPO KAl OTIOCTEIPWOTE Yia Tiep. 10 Aetttd (BA. KEpAAALO 5).

Adnote ™ XUTPA TaxUTNTAG Va Kpuwoel (MEBodog 1, BA. KedpdAialo 6).
BYOAATE T QVTIKE(UEVA Pe AABISA 1| e YAVTIA AVOEKTIKA 0T BgpudmTA KAl
adnoTe TA VA KPUWOOUV. MV PUXETE ATIOToMA TA YUAAIva Soxeia. Mptv arod
™ XPNon, EAEYETE av eival ABIKTA TA AVTIKEIPEVA.

XPNon YUAAWVWV 80XEiwV, KEPAMIKWV POPHMmV KAl GOPHUWYV ATIO avoEEiSwTo
XGAuBa
KaBapioTe Ta yudAlva Soxeia Kat TI¢ pOpUES TPV aTtto TN XPron Kal, Katd
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NV KOVOEPROTIOMON, ATIOCTEIPWAOTE ETITTAEOV Td YUAAIVA Soxeia. EAEYETe
av Ta avTiKeipeva sivatl aBKTa.

KovogpBotoinon

FepioTe Ta YUAALVa Soxeia €wg TiePITtou eva 8AXTUAO KATW artd To Xeilog,
BeBaiwBeite OTL TO XelA0og eival KOBAPO Kal KAEIOTE Ta. & yudAlva Soxeia

UE BIBWTO KATIAKL, UNV BIBWVETE OPIXTA TO KATIAKL € YUAAIVA Soxeia pe
AGOTLXO OTEYAVOTIOMNONG KAl OPLYKTNPEG, UNV OTEPEWVETE TOUC OPLYKTIPEC
KATA TNV KovoepRoTtoinon.

repiote T XUTPA TAXUTNTOG e TNV ATIAUTOUPEVN TIOCOTNTA UYPoU (BA.
KeDAAALO 4) KAl TOTIOBETNOTE TA YUAAIVa Soxeia oto Sidtpnto £veeTo.
KAeloTte T XUTPQ, ETUASETE TN BABUISA PayEIPEUATOC AVAAOYA UE TO
TPODIWO Kal KovoepBoTtonote (BA. keddAAalo 5).

APrioTe ™ XUTPA TaXUTNTOC VA KPUWGOEL apya (MeEBodog 1, BA. KedhAAdlo

6). BYAATE T avTIKeipeva pe AaBida 1y he yavTia aveeKTIkd oTn BepudmTa
Kal adr)oTe TA VA KPUWOOUV TIAVA O €va Ttavi. Mnv YPuxete anotoua

Ta YUAAIva Soxeia. MOAMIG KPUMOOUV Ta YUAALVa Soxeia, eAEyETe av sival
ABIKTA, Kal BIBWOTE ODIXTA TA KATIAKLA 1) OTEPEWOTE TOUG OPLYKTPEG. MNPV
aro ™ XPHoN/KATAVAAWON, EASYXETE TA YUAAIVA Soxeia Kal To TIEPIEXOUEVO.

Mayeipepa pe KEPAUKES dopuitoeg/ pOpHEC Ao avoEeidwTo XaAuBa
repiote ™ XUTPA TAXUTNTOG HE TNV ATIAUTOUREVN TIOCOTNTA UYPoU (BA.
KeDAAALO 4) KAl TOTIOBETHOTE TIGC HOPUEG OTO SIATPNTO EVOETO 1} TTAVW OTO
P80, OTIWC, TLX., OTAV TIPOKELTAL Y10 POPUO-SAKTUAIO UE OTIOCTIWUEVO
TIato. KAsioTte ) XUTPQO, ETIAEETE TO ETUTIESO PAYEIPEUATOC AVAAOYA UE TO
TPOPIUO/TN cuvTayn Kot payslpePte (BA. kKedAAawo 5).

Adnote ™ XUTPA TaxUTNTAG VA KPUMWOoEeL apyd (UEB08og 1, BA. keddAAalo 6).
BYAATE T QVTIKE(UEVA Pe AABISA 1) e YAVTIA AVOEKTIKA 0T BepuomTa KAl
apnoTe TA VA KPUWOOUV. MNPV attd T XPrion/KatavAAwon, eAEYETE av sival
AaBIKTa.

XpNon avTIKOAANTIKOU XapTtiou Ynoipatog

Katd ) XPrion avTiKoAANTIKoU XapTioU Ynaoipatog ot XUtpad TaxutnTtag,
BeBawwbeite OTL TO XapTi Sev £ival TOTTOOETUEVO XOAAPA Ko OTL Sev
UTTAOKAPEL SIATAEEIG AOPAAEIOC OTO KATIAKL.

0 XPromGg PEPEL TV eUBUVN VLA TN XPNION AVTIKEIUEVWV TPITWV

KOTOOKEUAOTWY 01N XUTPA Taxutntag. H Fissler 8sv avaAauBavel Kauia
eubuvn.
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6. EEATton ™c Vitaquick®

Mote unVv avolyste pe ) Bia ™m xutpa taxumTog. H xutpa

STUTPETIETAL VA AVOLXTEL HOVOV adoU TIPWTA XAUNAWOEL EVTEAMG N EVOEIEN
HOYELPEUATOC Kalt 8ev SladeUyel TIAEOV OTUOC OTAV TIEIETE TO TIANKTPO
XEPLOoUOoU.

YTiapxouv 3 pEBodol eEATIIONG TNC XUTPOC TaXUTNTAC oag Fissler.

Oa TIPETIEL VA ETIAEYETE TOV TPOTIO SEATIONG AVAAOYA e TA TPODIA TTOU
payelpeueTe.

EQv payelpeleTe TPOdIUA TIoU adpilouv eUKOAA 1} HOUCKWVOUY, OTIWG,
TLX., OOTIPLA, COUTIEG 1] BPACTA/OTIDASA, 1) KON TPODIUA UE suaiodn
dAoUSa, OTIWE, TLX., TIATATEC BPACTEC pe TN dAoUSa, Sev Ba TIPETEL va
ETIAEYETE UEBOSO e Taxela EAATTWON NG TIieoNG, KABWCS o€ TETOoLA
TIEPITTTWON evaEXeTAL TA TPODIUA va EeXEINicoOUV 1) 1 dAoUSA Toug va
oKAoEL.

Mplv avoieTe ™ XUTPA, AKOAOUBNOTE TIG TIAPAKATW 08NYIES KAl YA TIG
3 pebosdoug.

M£B080¢ 1: Aprivoupe T XUTPA VO KPUWOEL

Me auTr) ™ KEB0S0, AELOTIOLEITE TNV UTIOASIULIATIKY EVEQYELA OTN

XUTpa. AdapgaTe TNV XUTPA ATto TN GWTIA Alyo TIPLV ATtO TO TEAOG TOU
XPOVOU LAYEIPEUATOC KAl adrioTe TNV VA KPUWOEL Apya MEXPL T EVEELEN
HOYEIPEUATOC VA XAUNAWOEL EVTEAWG. AU N MEBOSOC sival I8laitepa
KATAAANAN YO dayNTA PE HUEYAAO XPOVO HOYELPEUATOC KAl YIa EEOIKOVOUNON
EVEPYELQG.

M£B080¢ 2: Taxeia eEATUION PE TO TIANKTPO XEIPLoMoU (S1K. 0)

Natote eAAdPWC TO TTANKTPO XEIPLOPOU (EIK. A-7) TIPOC TNV KATEUBUVON
TOU BEAOUG. O aTuog Stadeulyel KATw ard ) AaBr] Tou KATakoU (SIK. A-6).
KPOTNOTE TO TIANKTPO TIECUEVO, EWE OTOU 1 EVEEIEN UAYEPEUATOC VA
XOUNAWOEL TEAEIWG Kal va un ladeuyel TIASoV AAAOG ATUOG. APrioTE TO
TIANKTPO POALG oTapATosL va Sladeuyel 0 aTuoG.

M£B080¢ 3: Taxeia sEATUION KATW ATIO TPEXOUHEVO VEPO (EIK. Q)
TOTIOBETNOTE YIa TOV OKOTIO AUTOV TN XUTPO LECA OTOV VEPOXUTN Kal
adnoTe KpUo vePO va TPEEEL TIAVE OTO KATIAKL ATIO TO TIAAL (OXL TIAVW aTtd
™ AQBN] TOU KATIOKIOU KAl TN ovASa eAEYX0U), €WC OTOU VA XOUNAWOEL
TEAEIWE N EVBEIEN HaYEIPEUATOG.
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Mpv amo to dvolypa (UEBodog 1-3)

Meote eAadPWE TO TIANKTPO XEIPLOUOU (EVEEXOUEV UTIOASIUUATIKN TIiEON
efatuideTal). AGroTe TO TIANKTPO UOAIG oTaPATHOEL va Sladeuyel 0 aTuog.
AvakivrioTte eAadpwC T XUTPA. MiEote Eava To TIANKTPO XEIPLOUOU Kal
eTavoAdBeTe aut T Sladikaoia (avakivriote T XUTPA KAt 0T CUVEXELA
TIEOTE TO TIANKTPO XEIPIOUOU), WOTIOU va un Sladeuyel TTAEoV aTuOG. H
XUTpa eival Xwpig Ttieon (to Euromatic exel xapunAwoel). AvoiEte T xUtpa
(BA. kKepaAaio 3).

YTIO8€eIEN:

‘000 N XUTPA gival UTtO TIiEoN, TO TIANKTPO XEIPLOUOU 8ev prtopel va TiieoTsl

£WG¢ TO TEPUA. AUTO eEUTINPETEL TN SIKN 00¢ aodAAELa, SIOTL £TOL N XUTPA
Sev pmopel va avoiEel Katd AdBog, 000 BPICKETAL OKOUA UTIO Ttieon.
ETIOMEVWC, UNV TIPOOTIABNOETE VA TIECETE e Bia TO TTANKTPO XEPLOUOU.

7. KaBapLloMOg Kat TtepLrtoinon

Ka®aplopog

KaBapilete T XUTPA TAXUTNTOC META ATIO KABE Xprion.

- AdapEOTE TOV SAKTUAIO OTEYAVOTIONONC ATIO TO KATIAKL KAl EETIAUVETE
TOV € TO XEPL

- AdapgaTe TN HoVASA EAEYXOU KOl OKOUTTIOTE TN e €va VWTIO TIaVi.

- AdapgaoTe ™ AQBr] TOU KATIOKIOU Kat EETIAUVETE TV KATW aTtod
TPEXOUUEVO VEPO.

- H xUTpQ, TO KATIAKL (XWPIG TOV OTEYAVOTIOMNTIKO SAKTUALO, TN HovVASa
EAEYXOU Kal TN ACRBr] TOU KaTIOKIoU) Kal Ta EVOETA UTTOPoUV va
KABAPLOTOUV KOl OTO TIAUVTIPLO TTLATWV.

- Ol SlakoouNnUEVeS XUTPEG TaxUTNTAG 8ev eival KATAANAES yia TIAUGCLLO
OTO TTAUVTHPLO TILATWV. Ma TIC XUTPEC TAXUTNTOG UE SIOKOOUNUEVO CWHA,
OUVIOTOUE TOV KABAPIOUO HUE TO XEPL UE VA MAAOKO 0hOoUYYApL, WAOTE va
8lampenBei n Stakoounon.

MPoogETe Katd T Sladikaoia autn:

- Ma Tov KABaPLoUO, XPNOLUOTIOLEITE KAUTO VEPO IE CUVNBIoUEVO
ATIOPPUTIAVTIKO TIATWY KAl 0hOoUYYAPL KATOAPOAAS 1] UE HOACKY BoupTtaoal.
ATIODEUYETE TA QXUNPEA, TPAXIA 1] KODTEPA AVTIKE(UEVA. 0 TO E0WTEPIKO
KOl TOV TIATO, UTIOPEITE VA XPNOOTIOINOETE KAl TNV TPAXIA TIASUPA TOU
odouyyaploU yIa TILO OKANPECG OKABAPOIEG.

- MnVv adnvete Ta UTIOAEUUATA haynToU VA OTEYVWOOUV KAl UV
aTroBNKeUeTe TPOGIUA PECA 0N XUTPA YIA UEYAAA XPOVIKA Slaotruata,
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KABWC UTIOPEL VA TIDOKAAEOOUV AEKESEC KAl OAAOLWOELC OTNV ETILHAVELD
TOU avoEe(iBwTtou XAAUBa.

- Ma va Slampnroete MV TPAVELQ TOU AVOEEISWTOU XAAUBA 0E KAAN
KATAOTAON, XPNOWOTIOIEITE TAKTIKA TIPOIOVTA TIEPLTTOINONG avoEeiSwTou
XOAUBQL. To TIPOIOV AUTO eival £TTIONG I8AVIKO, Y VA adAPECETE ASUKEG 1
P8i¢ouceq KNAISEG ATIOXPWUATIONOU 1] KPOUOTEG.

- Katd Tov KaBoplopd 0TO TIAUVTHPLO TIATWY, XPNOLUOTIOLETE MOVO Ta
OouUVNON OLKIOKA TIPOIOVTA 0T 8000A0YIA TIOU CUVIOTA O KATAOKEUAOTNC,
OXL BLOUNXAVIKA ATIOPPUTIAVTIKA 1) KABAPLOTIKA UYNANG CUYKEVTPWONG.

SUVOPMOAOYNON TNG MOVASAG EAEYXOU Kal TNG AaBNg Tou
KOTTIOKLOU

Movada eAEYXOU (EIK. A-4)

AdapgoTe 10 (BA. SIK. R): XaAapwoTe T BiSa oTtepewonc (Sik. A-24)
TIEPLOTPEPOVTAG TNV AVTIOETA aTId TN POPA TWV SEIKTWV TOU POAOYLOU
(UTTOPEL VA XOAOPWOEL XWPIG EpYOAEia, He Eva KEPUA). APALPEDTE TN
povada sAgyxou.

TuvappoAoynon (BA. sik. S): TortoBeoTe TN HovAda eAgyxou (1) armo Tavw
OTO KATIAKL OTNV KABOPLOUEVN BEON (KEVTPOPIOUEVA TIAVW GTOV TIEIPO), KA,
aro KATw, BIBWoTe T Bida otepewong (2) TtPog T Gopd TWV SEIKTWV TOU
poAoyloU Kal odIETe TNV KAAA.

AaBn Karakiou (k. A-9)

AdapgoTe 10 (sik. T): AdbapEoTe TN ACRr] TOU KATIOKIOU TIEPLOTPEDOVTAC TN
Bida oTepEWONG (EIK. A-22) OTNV E0WTEPIKN TIASUPA TOU KATIOKIOU avTiBeTta
aro T $opA TWV SEIKTWY TOU PoAoyLloU. APAPECTE TN AARBr) TOU KATIAKLOU.
ZuvappoAoynon (sik. U):

Mapte ™ AQBr] TOU KATIOKIOU OTO XEPL OAG KA TOTIOBETHOTE TO KATIAKL TNV
KaBoplopevn Bgon (1). BBwoTe T Bida oTepewong Tpog TN dopd Twv
SEIKTWV Tou poAoyloU Kal odiEte Vv KaAd (2).

DUAAEN

O OTEYAVOTIOINTIKOG SAKTUALOG TIPETIEL VA ATIOBNKEUETAL OE UEPOG OKOTEWVO
(TtpooTATEUPEVO aTIO TO NALOKO PG KAL TNV UTIEPLWSET OKTIVORBOAIQ),
0TEYVO KAl KOBaPO. Ma va TIPOCTATEWETE TOV OTEYAVOTIOINTIKO SAKTUALO
KClL VO UNV ToV OUVBAIPETE, TOTIOBETNOTE UETA TOV KOBOPIOUO TO KATIAKL
avamoda Tavw ot XUtea.
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8. ZuVTNPNOoN KAl AVTOAAOKTIKA

AVTIKOOLOTATE TOKTIKA TO AVOAWOLUA, OTIWE TOV GTEYAVOTIONTIKO

SAKTUALO Kat AAAC AQOTIXEVLIO EEOPTNHATA, E YVIOLA OVTOAAAKTIKA TNG
Fissler, 8nA., TO TIOAU PeTA ATTO 400 S1081KACIEG HAYEIPEUATOC 1 LETA ATIO

2 Xpovia to apyotepo. Ta sEapTipata Tou spdavidouv opatr nud (Try.,
OKAPUVOT), PWOYUES, ATIOXPWHATIOUOUC, UTIEPOEPUAVOT) 1] TIAPALOPPWOELS)
1 TIou 8ev epapolouv owaTd, TIPETIEL VA AVTIKABIoTAVTAL QUECWC. €
TIEPITITWON YN THPENONG, ETNEEAETAL APVNTIKA N AStToupyia Kot n achAAsla
™C¢ XUTPAG TaxutnTag oag. Na m 8k oag acddaAela, odlyyete aueowe
TUXOV XOAOPEG BIBEC 0TN OUOKEUY). ETUITAEOV, OVTIKOBLOTATE OUETWG TIC
PAYIOHEVEG N HE INIIA TIAQOTIKEG AABEC e YVIoLa aVTAAAOKTIKA Fissler.

MTIopeite va Bpeite Tov aplBpod TPOIOVTOC TWV AVIOAAAAKTIKWY KAl AEEcoudp
OTn oeA. 5 & 6

Ma AAAEC ETIIOKEUEG ATIEUBUVOEITE 0NV EEUTINPEETNON TTIEAATWY TG Fissler.
(BA. kedAAaLo 9). ‘Evav KATAAOYO QVTITIPOOMTIWY, KABMWE KAl TIEPATEPW
TIAnpodopieg Ba Bpeite o SleubBuvon www.fissler.com

08nyieg ya v avTikataotaon eEapTNUATWV

ZTEYOVOTIOINTIKOG SAKTUAIOC (ELK. A-23): BA. KeAAaLo 4.

TUALloGOUEVN MEUBPAVN (EIK. A-17, LK. V): ADAIPEOTE TN HovASa EAEYXOU
aro To KAttdkL (BA. kedbdAalo 7), adalpeTE TNV TUAICCOUEVN UEUBPAvN,
TOTIOBETNOTE TN VEA TUMOOOUEVN UEUBPAVN OTNV 0TI TOU KATIOKIOU aTIO
peoa. EASYETE TNV edapuoyr] TIEPLOTPEDOVTAC TO KAl TOTIOBETOTE TO 0N
povada eAeyxou (BA. kedbdAalo 8).

Movada eAEYXOU (EIK. A-4, elK. W): BA. kedbAAalo 7.

®AAvta £6pag BaABISaAg (sik. A-19, eIK. X): APAPECTE TN POVASA EAEYXOU
arod To KATtAKL (BA. kedbdAalo 7). Abalpeote TN GAAVTIA KAl TOTIOBETOTE
pa vea pAavta (BA. keddaAalo 7). BeBaiwBeite 0TI N pAAvTa eival Kabapn
Kal ePapUOZEL KOAA Kal ETITIESA KAl OTIG SUO TIASUPES TOU KATIAKIOU.

ZTEYOVOTIOINTIKOG SAKTUALOG O Tou Euromatic (sik. A-21, K. I):

H attoouvappoAOYNOoN/CUVOPOAOYNON TIPAYUOTOTIOLEITAL OTNV ECWTEPLK)
TIASUPA TOU KaTtaKLoU. H pAAvVTIa TIPETIEL VA EDAPUOLEL TIANPWE TNV
TIPOBAETIOUEVN EYKOTTH.
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Euromatic (sik. A-21): ApXIKQ, adalpeoTe TN AR TOU KATIAKLOU,
XOAOPWVOVTOC TN BB 0TO E0WTEPIKO TOU KATIAKLIOU, apaPECTE TOV
8akTUA 0, adalpeote To Euromatic amo To KATIAKL KAl TIEPACTE TO VEO
Euromatic peoa aro To KATIAKL, XWPIC ToV SAKTUALO O, £TOL WOTE N UTTAAA
VO BPIOKETAL 0NV ECWTEPLKY TIASUPA TOU KATIOKIOU. TOTIOBETOTE TOV
SAKTUALO O (BA. TtapaTIave).

9. ATtoppupn

JUUBAAAETE OTNV TIPOCTACIA TOU TIEPIBAANOVTOG. MTIOPEITE va amoppifete
™ XapTovevia kouTa padi pe Ta XAPTIva ATtoppIiMuaTa. KaBwe N cUoKeUN
TIEPLEXEL TIOAAA ETTAVOXPENOUOTIOW OO 1) AVOKUKAWGLA UALKA, Ba TIPETTEL
va NV TIOPASWOETE yia aroppudn o€ €va onPeio GUAAOYNC TG TIOANG 1)
TOU 81jUoU 0ag (KEVTPO OVAKUKAWONG).

10. EpPWTNOELG KAl ATIOVTINOELG

ATIEVEPYOTIOINOTE TN MAYELPLKY) £0Tia, BeRalwBeite 0TI N XUTPA

TaxUTNTAC oag dev sival utto Ttison (BA. kKedAAalo 6) kat adrote ™ Xutpa
TaxUTNTOC VO KPUWGOEL TIPOTOU ETILXEIPNOSTE VA EEAASIPETE TNV AlTia EVOC
odpAAuaToq.

11. AleUBuvon EEUTINPETNONG TIEAATWV

Fissler GmbH

Kundenservice
Harald-Fissler-Str. 10

55768 Hoppstadten-Weiersbach
repuavia

™MA: +49 6781 - 403 100

Nepattepw TIANPodopiec Ba Bpeite otn Sieubuvon www.fissler.com
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Meavn autia

Katd mv
TipoBEpUavoN
Sladeuyel atpog

H xUtpa 8ev eival
OWOTA KASIOUEVN
(KOKKLVN €V8ELEN).

yla Tteploootepn
WpEa amno m
ouVvNBLoUEVN
KATW aro ™ AaBn

GR

KAelote owotd T xUtpa
(Ttpdioivn €v8elEn).

H Ttapoxn evepyelag
sival TIoAU LKen.

TOU KATIaKLOU
(oto Euromatic)

To uéyebog ™MQ
HOYEIPIKNC £0TIOC

- 8ev TaupLadel om
- SLAUETPO TOU TIATOU ™G

 xUtpag taxumrag.

- H AaBn) Tou Kamakiou

- KGBeTAL XaAOPAL.

To Fissler Euromatic
1) 0 SakTUAOG O eival
- BpwuKog 1) €xet INa.

Katd m 6€ppavon
Sev Sladeuyet :
KOBOAOU OTHOG.

MoAU Alyo uypo

- pgoa ot xuTpa.

H Ttapoxn evepyelag
- elval TIOAU pukpn.

PuBuioTe TV TMyN
BepuOTNTAG 0N

uéylom BaBpida.

BAATE TN xUTPA
TaxUTNTag TIAVE oL

| MOYELPIKY| E0TIO TOU
- KATAAANAOU peyEBOUG.
(BN kepRa0 D).

IPpiEte ™ Bida otepswong
.G AaPng Tou Karakiou.

- KaBapiote 1)

| QVTIKATOOTNOTE
- Ta efopmpata.
- (BA. keddAawa 4, 7, 8).

- ZUUTIANPWOTE TNV

- eAdxloT TIoodTNTA

. uypou (200-300 ml).
- (BA. keddAalo 4)).

PuBuioTe TV TINYN
- Bepuomrag om
- HEYLoTN BaBuida.

GR
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MBavn artia

ATOC Kaun
oTayoveg vepou
Sladeuyouv
amo to Xeihog
TOU KOTIOKLOU,

- 0 OTEYQAVOTIOMTIKOG
- BOKTUALOG Bev exel
. TOTI0BEMBEl OWOTAL

TIpoToU va apxioetl :
va aveBaivet '
n évéeltn

HayEIPENATOQ.

H €véelEn
HayElpENATOg

- H xUtpa dev gival
 OWOTA KAEIOUEVN
- (KOKKIVN EVBELEN).

- AladeUyEL ATUOG aTto
- TN AaBr) Tou Karakiou.

Sev aveBaivel.

- TTOAU Aiyo uypd
- uEoa ot xUTpPa.

- H povasa eéyxou
- 8ev exel BLBWOEL
| 0WOTA Kat oixTa.

H dpAavtZa BaABidag
Bpaouou, n pAGvTa
£8pag BaABiSag

N N TUMOOOUEVN
MEUBPAVN AsiTiel,
eival EAATTWUATIKN
N eopaipeva
OUVOPUOAOYNUEV.

- AdalpgoTe Kat Kabapiote
‘1] QVTIKATOOTNOTE

| TOV OTEYQVOTIOMTIKO

- SaktUAo.

- (BA. kedaAawo 4, 8).

KAeloTe owotd ™ XUTpa
. (Tpaowvn eveelgn).

BAETIE TtpONyoUuEvVA

- ZUUTIANPWOTE TNV

- EAGX10TN TTI00OTNTA
fuypwv (200-300 ml).
| (BA. kedAAalo 4).

- ToToBeM0TE 0WOTA
- TN povAada eAEyxoU

- Kaw ooiETe ™ Bida

- OTEPEWONG.

- (BA. kedaAato 7).

AVTIKATOOTAOTE 1
OUVOPUOAOYNOTE CWOTA
™mv v Aoyw PAavta.
(BA. kedAAauo 8).

MBavn artia

AladeuyeL ATUOC
amo ™ povada
EAEyXOU.

H Bgppokpaocia sival

 TIOAU UYNAN. (H €vBeiEn

HOYEIPEUATOC EXEL
aveRel o TIAva aTo

- Tov 8eUTEPO SOAKTUAO)

Kate ard m Aapn
TOU KaATIaKLOU

H povAda eAgyxou, N

dAavTla £8pag BaABiSag

‘11 N TUAlOOOPEVN

HEUBPAVN AsiTiel,
eival EAATTWUATIKN

‘N ecdarueva
. OUVAPUOAOYNUEVN.

H AaBr) Tou KaTtaklou

- KGBeTal XaAapPA.

(oto Euromatic)

Sladeuyel atuog,
HOAOVOTLN EVEELEN |
HayElpENaTog :
EXeL NN avepel.

. H eminedn dAdvida

yla TN oTEPEWON TNG

- AaBNG Tou Kamakiou 1y
. 0 80KTUALOG O yla T0

- Euromatic Asimtouy, sivat
- EAATTWUATIKA 1] EXOUV :
- TOTI0Be Bl E0DOAUEVQ.

Aladeuyel peyAan

- TI00OTNTA ATOU, N

BaABiSa Bpaouou uropet

- va eival EAATTWUATIKY
‘N BPwUKN (attokpiveTal

To Euromatic w¢

- Buatagn achareiag).

GR

MEWWOTE TNV TIAPOXN
‘ eveépyelag. Npooapudote

N OrUavon oTo
ETIBUPNTO eTTiESO

| HOYELPEUATOC
LBAkeparao 4.

AVTIKATOOTNOTE 1)
OUVOPMOAOYNOTE

- 0WOTA TNV €V AOYW

dAavtda. (BA. kedAAalo
4, 8). TortoBeNOTE

- 0WOTA TN povada
- eAEyXOU Kal oditte

™ BiSa oTepEwong.

(BA. kedAAawo 7).

ZpiEte ™ BiSa otepEwONC
TG AaBng Tou kamakiou.

- AVTIKATAOTAOTE 1)

. OUVOPUOAOYT|OTE OWOTA
TNV v Adyw dAGvTa.

{ (BA. keddAawo 4, 8).

AdapgoTe Kal kaBapiote

‘1 QVTIKATAOTNOTE

™ HovAda eAEyXou.

- (BA. kedbaralo 7, 8).
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IGAApa

H AaBn) Tou
KATTIOKLOU 1] Ol
AQBEC KABovTal

ATIO TO XElNOC
TOU KOTTOKLOU
Sladeuyel TTOAUG
OTUOG, MOAOVOTL
n évéeldn
HayElpENATOg
EXeL NN avepel.

Alagdeuysl aTpog

QIO TN OTPOYYUAN

Tana, ™ Aapn
TOU KOTTOKLOU
N TO TIANKTPO

XEPLOpOU.

H xUtpa KAeivel
SUokoAa 1

TO TIANKTPO
XEPLOPOU 8ev
TeTaysTol £EW
KOTA TO KAsiowuo.
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MBavn artia

H Bida otepgwong
- 8ev sival oprypevn.

- 0 OTeYQVoTIOMTIKOG
- BakTUAI0G gival

- EAATTWHATIKOG

O OTEYAVOTIOINTIKOG
 SAKTUALOC aTToKPIBNKE

w¢ dlatatn aodaieiag. H

. BaABiSa Bpaouou Kat To
: Euromatic uropei va sivau

H oteyavoTtoinon
- elval EAATTWUATIKN.

- H AaBr) Tou Karmakiou /

.1 AaBr) ™G xutpag dev
- elval cuvapuoAoynuevn
. OWOTA.

- H AaBn) Tou Karakiou

- elval eEAATTWPATIKY.
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1. Onemli tedbirler ve glivenlik notlari

Kullanim kilavuzu ve gézetim

- Kullanim kilavuzunu ve tim talimatlari dikkatlice okuyun.

- DUdUKIU tencereyi asla gocuklarin yakinlarinda kullanmayin ve onu
kullanirken asla gozetimsiz birakmayin.

- Bu kilavuzu Urlne sahip oldugunuz stire boyunca saklayin. Kullanim
kilavuzunu bir giin bulamamaniz durumunda, www.fissler.com internet
sayfamizdan indirebilirsiniz.

- Kullanim kilavuzunu incelememig bir Kigiye dUdUkIU tencereyi kesinlikle
teslim etmeyin ve dudukll tencerenizi tglncl sahislara daima kullanim
kilavuzu ile birlikte teslim edin.

Gulivenlik ve bakim

- DUdUKIG tencereyi kesinlikle gug kullanarak agmayin. Agmadan once ig
basincin tamamiyla tahliye oldugundan emin olun. Buna iligkin bilgileri
BAIUm 6°da bulabilirsiniz.

- DUdUKIO tencereyi kesinlikle iginde sivi olmadan isitmayin, aksi takdirde
asiri isinma nedeniyle cihazda, valflerde, emniyet tertibatlarinda ve
ocakta hasarlar meydana gelebilir veya tabandaki aliminyum gekirdek
eriyebilir ve sivi hale dénusebilir. Bdyle bir durumda ocagl kapatin ve
tencereyi tamamiyla sogumadan hareket ettirmeyin. Odayi havalandirin.
AsiriiIsinma durumunda dUidUklU tencereyi kullanmaya devam etmeyin,
zira emniyet tertibatlarinin fonksiyonlari artik saglanmamaktadir. Bu
durumda Fissler mugteri hizmetleri ile iletigime gegin.

- Aksesuarli ve tripodlu kullanim da dahil olmak Uzere diduklil tencereyi
kesinlikle nominal hacminin 2/3 Uzeri doldurmayin.

Pisirme iglemi sirasinda piring veya kuru sebze gibi genigleyen veya
kopuren gidalar hazirladiginizda didUklu tencereyi en fazla nominal
hacminin yarisina kadar doldurun, igarete bakin.

- DUdUKIU tencerede (6zellikle de 6kuz dili olmak Uzere) et pigirildiginde
ette agiri basing olusur. Dolayisiyla didukIU tencereyi agtiktan sonra
yaniklari 6nlemek igin eti kontrol etmeden veya hareket ettirmeden 6nce
biraz beklettin.

- Sigrayan buhar kabarciklarini dnlemek igin didikli tencereyi 6zellikle de
pilre seklindeki gidalari hazirlarken her agma iglemi 6ncesinde sallayin.
Elma pUresi ve kompostolari dudUkIl tencerede hazirlamayin, zira bunu
yaparken sikga buhar kabarciklari olusur ve bunlar da kapak agildiginda
sigrayip haglanmalara neden olabilir.
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- DUdUKIU tencereyi gidalari basing altinda yagda kizartmak igin

kullanmayin. DUdUKIU tencerede daima kapak kullanmadan kizartin ve en
fazla yarisina kadar yag ile doldurun.

- DUdUKIU tencerede herhangi bir degisiklik yapmayin. Kullanim kilavuzunda

belirtilen bakim 6nlemleri burada bir istisnadir. Valfleri kesinlikle
yaglamayin.

- DUdUKIO tencereyi sadece orijinal ve tamamiyla galigir vaziyette olan

Fissler bilegenleri ile birlikte kullanin. Ozellikle de sadece ayni modelin
tencerelerini ve kapaklarini ve cihazinizin modeli igin 6ngorulen yedek
pargalari kullanin (bkz. BolUm 8).

- Nominal igerigi 3,5 | olan bir dUdUKIU tencere setinde dUdUkIi tencerede

asirt dolumu 6nlemek igin aksesuarli daha algak tripodu kullanin.

DUdUiklIU tencerenin uygulamalari
- DUdUKIU tencereyi kesinlikle firinda kullanmayin. Kulplar, valfler ve emniyet

tertibatlari yiksek sicakliklardan dolay hasar gorir ve ardindan emniyet Bl
fonksiyonlarini artik yerine getiremezler.

- DOdUKIU tencereyi sadece amacina uygun olarak, 6zel kullanim igin

kullanin. Uygunsuz kullanimda tehlikeler olugabilir.

- Bu tencerede yemekler basing altinda hazirlanir. DUdUKIU tencereyi

yanlig kullandiginizda yaniklariniz olugabilir. Kaynatmadan 6nce dudUkIl
tencerenin iyice kapali oldugundan emin olun. Buna iligkin bilgileri BOIUm
3‘te bulabilirsiniz. DUAUKIU tencereyi kesinlikle tam oturmamig bir kapak
ile kullanmayin.

- DUdUKIU tencereler tibbi alanda sterilizasyon igin kullanilamaz, zira

dudUKIU tencereler gerekli sterilizasyon sicakligina gore tasarlanmamistir.

DUdUkIG tencerenin kullanimi
- Her kullanim 6ncesi tim valflerin ve emniyet tertibatlarinin hasarsiz,

galigir vaziyette ve temiz olduklarindan emin olun. Cihazin guvenli bir
sekilde galigmasi ancak bu gekilde saglanabilir. Buna iligkin bilgileri BOIUm
4‘te bulabilirsiniz.

- DUdUKIU tencereyi sicak oldugunda veya basing altindayken gok dikkatli

bir gekilde hareket ettirin. Sicak ytzeylere dokunmayin, kulplari ve
dugmeleri kullanin. icabinda el korumasi kullanin.

- Sadece kullanim kilavuzunda izin verilen isitma kaynaklarini kullanin

(bkz. BSIUM 4).

- Enerji beslemesini, pigirme gostergesi ikinci halkayl gegmeyecek gekilde

ayarlayin (bkz. Bolim 4). Enerji beslemesi azaltimadiginda valften buhar
otomatik olarak kontrolll bir sekilde sizar ve tencere sivi kaybeder. Sivinin
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tamamiyla kaybedilmesi, gidalarinin yanmasina neden olur ve tencereye
veya ocaga zarar verebilir.

2. Amacina uygun kullanim

- Fissler dudUkll cihazlar, yemekleri evde basing altinda pisirmek ve
B6IUm 5°te belirtilen ve 6ngoérilen kullanim amaglari igin tasarlanmigtir.

- Fissler dudUkll cihazlar sadece en fazla 3700 Watt ocak glicine kadar
kullanilabilir.

- BOIUmM 4‘te listelenen dolum seviyeleri, dudUkli cihazin glvenli bir sekilde
kullanilabilmesini saglamak igin dikkate alinmalidir.

3. Ilk kullanim éncesi

Ilk kullanim 6ncesi tencere ve kullanimi hakkinda bilgi edinin ve sevkiyat
kapsaminin eksik olup olmadigini kontrol edin (bkz. Res. A). Aksesuar ise
bazi cihazlarda sevkiyat kapsamina danil degildir.

Tencerenin agilimasi (Res. C)

Kapak sapindaki kumanda digmesine (Res. A-7) ok yonlnde basin. Kapagi
dayama noktasina kadar saat yonunun tersine (saga dogru) gevirin. Kapagi
cikarin.

Tencerenin kapatilmasi (Res. D+E)

Yerlestirme yonlendirmesi yardimiyla kapagi hafifge egik tutarak yerlegtirin.
Kapaktaki yerlestirme yonlendirmesini (Res. A-14) ve tenceredeki yerles-
tirme yonlendirmesini (Res. A-12) birbirine hizalayin. Kapagi indirin ve
kapagl saat yoninde (sola (bkz. Res. E) dayamaya kadar gevirerek kapatin.
Tencere, igitilebilir bir ,,tik“ sesi ile Kilitlenir ve kilitleme gostergesi kirmizidan

yesile geger.

Kilitleme gostergesi (Res. A-8, Res. F)
Yesil: Tencere dogru sekilde kapatiimig ve kullanima hazir.
Kirmizi: Tencere dogru sekilde kapatiimamis.

Temizleme

Ik kullanim 6ncesi tencereyi, kapagl, contayi ve aksesuari elle iyice
durulayin. Boylece olasi cilalama tozu ve kiigUk kirlenmeler ortadan
kaldirtlir.
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Tavsiye: Tencereyi ve kapagl ardindan koruyucu paslanmaz gelik bakim
malzemesi ile igleyin. Paslanmaz gelik tuzlara ve asitli gidalara karsi daha
dayanikli olur. Bakim malzemelerinin artiklarini daima iyice temizleyin. Bu
islemi intiyaca gore ya da paslanmaz gelik ylzeyindeki gorsel degisiklik
durumunda tekrarlayin.

4. Kullanima iligkin notlar

Emniyet tertibatlar

Her bir kullanim 6ncesi agagida belirtilen emniyet tertibatlarinin galigip
galigmadiklarini kontrol edin ve onlarda kesinlikle degisiklik yapmayin.
Pigirme 6ncesi pigirme valfi Unitesi ile kapak sapinin dogru sekilde monte
edilip siki bir sekilde oturduklarindan emin olun. Buna iligkin notlari BoIGim
7°de bulabilirsiniz.

Pigirme valfi Gnitesi (Res. A-4, Res. G)
Pigsirme valfi Gnitesini kapaktan gikarin ve parmakla basarak pigirme
gostergesinin (1) ve valf gévdesinin (2) serbestge hareket edip
etmediklerini ve geri gelip gelmediklerini kontrol edin.

Euromatic (Res. A-21)

Euromaticin temiz oldugundan ve serbestge hareket edebilir bir sekilde
kapakta oturdugundan emin olun (Res. H). 0-Ring contasi tamamiyla
onun igin 6ngorllen gentige yerlegmelidir (bkz. Res. I). Parmakla basarak
Euromatic‘teki bilyenin serbestge hareket edip etmedigini ve geri gelip
gelmedigini kontrol edin (Res. J).

Conta (Res. A-23) ve emniyet kamlari (Res. A-20. Res. K)

Contanin ve kapak kenarinin temiz olup olmadiklarini, contanin hasarsiz
olup olmadigini ve emniyet kaminin (1) serbestge hareket edip etmedigini
kontrol edin.

Contayl, tamamiyla dUz bir sekilde ve kapagin ig tarafinda ige bUkull kenar
pargalarinin (2) altinda bulunacak gekilde yerlestirin. Conta, emniyet kamin
oniine yerlegsmis olmalidir, yani kapak kenarindan digari dogru basiimig
olmalidir.

Dolum miktarlarn (Res.L)

Daima yeterince sivi ile pigirin ve didUukIl tenceredeki sivinin

tamamiyla buharlagmadigina dikkat edin.
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Hizli pigirmede IGtfen dolum miktarlarina iligkin asagidaki bilgileri dikkate
alin. Kolay dozaj igin tencerenin iginde bir skala bulunmaktadir.

Pigirme sirasinda agir1 iIsinmayi énlemek igin gerekli olan sivi miktari

Buhar olugumu igin cihazin gapina gore aksesuarli pigirip pigirmediginizden
bagimsiz olarak tencereyi i¢ igsaretleme igerisinde en az 200-300 ml sivi ile
doldurun. DUdUKIU tencereyi kesinlikle bu sivi miktari olmadan kullanmayin.
@ 18 cm: 200 ml

@ 22 cm: 250 ml

@ 26 cm: 300 ml

Max igareti
Guvenli bir fonksiyonu saglayabilmek igin, diidikIi tencere en fazla
kapasitesinin (kullanilabilir hacim) 24 oranina kadar doldurulabilir.

% igareti

Kopuren veya pigirme sirasinda genigleyen piring, et/sebze suyu veya
kurutulmus sebze gibi gidalarda diduklu tencere en fazla kapasitesinin
yarisina kadar doldurulabilir.

% igareti

Ince kabuklari kolayca yukari stizillebilip valfleri tikayabilecekleri igin
fasulye ve diger baklagilleri pigirirken tencereyi sadece 4 oraninda
doldurun.

Ocak uyguniugu

Fissler duduklt cihazlar, tim ocak tipleri i¢in uygundur. Buna gazli ocak,
doékim pigirme gozleri, cam seramik pigirme gozu ve indiksiyonlu ocak
dahildir.

Ylzeylerde gizikleri Gnlemek igin pisirme gerecinizin yerini degistirirken
gereci daima yukari kaldirin. Fissler, bunlarin dikkate alinmamasindan
kaynaklanan olasi hasarlar igin sorumluluk Gstlenmez.

Tag/cam seramik (Isin/Halojen): Ocak gozUnln gapl, tencere tabaninin gapi
ile ya ayni ya da daha klguk olmalidir.

Gazli ocak: Pigirme gerecini ortalayarak yerlegtirin ve alevlerin yandan
yukari gikmalarini 6nleyin, aksi takdirde plastik kulplar hasar gorebilir.
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Indiiksiyon: Pigirme gerecini daima pigirme yerine ortalayarak yerlegtirin.
Tencere tabaninin boyutu, pigirme gozunun boyutu ile ya ayni ya da bundan
daha blyUk olmalidir; aksi takdirde pigirme g6zt tencere tabanina tepki
vermeyebilir.

Indiiksiyonlu ocaklar igin 6zel notlar: Ocak Ureticisinin kullanim bilgilerini
dikkate alin. Kullanim sirasinda bir vizilti sesi olugabilir. Bu ses teknik bir
sestir ve ocakta veya pigirme gereglerinde bir arizanin belirtisi degildir.

Enerji tasarrufu onerileri

- Pigirirken ocag, pisirme gostergesi segili pisirme kademesi isaretini
asmayacak ve pigirme valfi buhari tahliye etmeyecek sekilde ayarlayin.

- Uygun boyutta bir pisirme yeri kullanin (bkz. yukaridaki bilgiler)

- Pigirme gerecinin boyutunu, pigirilecek miktara gore segin.

- Tabanin depoladigi 1sly1 kullanin: Pigme siresinin bitiminden kisa bir stre
once ocagl kapatin.

5. Vitaquick® ile pigirme

DUdUKIU tencere ile farkll gekilde her tirll yemek tarifleri hazirlayabilirsiniz.
Kizartma, haglama ve bugulama veya agik tencerede yagda kizartma
yapabilirsiniz. EK bir aksesuar ile buharda pigirebilir, suyunu alabilir veya
katlar halinde pisirebilirsiniz. Geleneksel bir kapakla birlikte didukIt tencere
ayni zamanda bir tencere olarak da kullanilabilir. DOdUKIU tencerede et,
sebze ve baklagiller ve ayrica balik ve tahil gibi bir sirt gida zamandan
tasarruf ederek ve besin maddeleri korunarak hazirlanabilir. Daha fazla
bilgiyi, pisme surelerini ve yemek tariflerini www.fissler.com adresinde
bulabilirsiniz.

Hazirlik

Pisirilecek malzemeleri dUdUkIU tencereye doldurun. Bunu yaparken
belirtilen dolum miktarini ve asgari sivi miktarini dikkate alin (bkz. Bolum 4).
Kapag! yerlestirip tencereyi kapatin. Kilitleme gostergesi (Res. A-8) yesili
gosteriyor (bkz. BoIUm 3).

Pisirme kademesinin segimi (Res. N)

Vitaquick®‘inizde iki pigirme kademesi arasinda segim yapabilirsiniz:
Pigirme kademesi 1 (1. halka): Hassas pigirme kademesi, yaklagik 109°C,
40 kPa galigma basinci, balik ve yumusgak sebzeler gibi hassas yiyecekler
igin.
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Pigirme kademesi 2 (2. halka): Express pisirme kademesi, yaklagik 117°C,
80 kPa galigma basincl, et yemekleri ve turlller gibi tim diger yemekler

igin.

Haglama ve havayi tahliye etme

Guvenli bir gsekilde kapatiimig olan dUdUkIU tencereyi en ylksek enerji
kademesinde Isitin (Booster fonksiyonunda degil). Kapak sapinin (Res. A-6)
altindan buhar siziyor. Bu igslem birkag dakika slrebilir. Euromatic kapanip
artik buhar tahliye ediimediginde basing olugsumu basglar ve pigirme
gostergesi (Res. A-5) yavasga yukselmeye baglar.

Pigirme gostergesi (Res. N)
Pisirme gostergesi, size iki isaret (halkalar) ile ilgili pigirme kademesine
ulasildigini gosterir.

Birinci halka: Pigirme seviyesi 1 (hassas pigirme kademesi)

Hassas pisirme kademesinde pigirmek igin, hendz birinci halka
gdérinmeden kisa bir slire énce enerji beslemesini kismaniz gerekir.
Ocak, tim pigirme iglemi boyunca birinci halka gériinecek ancak
aglimayacak gekilde ayarlanmalidir.

Ikinci halka: Pigirme kademesi 2 (express pigirme kademesi)

Hizli pigirme kademesinde pisirmek igin, birinci halka gorinmeye
basladiginda enerji beslemesini kismaniz gerekir. Ocak, tim pisirme iglemi
boyunca ikinci halka gorinecek ancak asilimayacak gekilde ayarlanmalidir.

Ikinci halka belirdikten sonra pigirme gostergesi ylikselmeye devam
ediyorsa, bir tislama sesi duyulur ve otomatik olarak, kontrolli bir sekilde
pisirme valfinden buhar gikar. Isi beslemesi bu durumda gok ylksektir ve
azaltiimasi gerekir.

Pisme slreleri
Pisme sUreleri, segilen pigirme kademesine ulasildiginda (birinci veya ikinci
halka) dlgiimeye baglanir.

Pisme suresi bitiminde dudukIt tencereyi pigirme yerinden alin, basinci
tahliye edin (bkz. BOlum 6) ve onu ancak ondan sonra agin.

Pisme sureleri hakkinda daha fazla bilgiyi www.fissler.com adresindeki
pisme stresi bulucumuzda bulabilirsiniz
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Pisme sUreleri bulucu + videolu kilavuz

Didikli tencerede yabanci egyalarin gok yonll kullanimi
Yabanci egyalar, 6rn. cam kavanozlar veya plastik egyalar gibi Fissler
tarafindan Uretilmeyen ve sunulmayan egyalardir.

Esyanin blUyUkIGgUne bagl olarak 4,5 L didUkIl tencere modeli veya daha
blyUgu kullaniimalidir. Bu sirada tencerenin igindeki Max igaretine her
zaman dikkat edin ve bu igaretin Uzerine asla Urlnler yerlestirmeyin

(bkz. BOIUM 4).

DUdUKIU tencerede kullanilacak malzemelerin ve egyalarin,

Ureticinin bilgilerine gére i1silya dayanikliigini kontrol edin.

Buharla sterilizasyon

DUdUKIGU tencerede cam, silikon ve plastik gibi malzemelerden yapiimig
bebek biberonlari, cam kavanozlar, emzikler vb. egyalar sterilize edilebilir.
Sterilizasyondan 0nce pargalari sOkin ve temizleyin. Kullanmadan 6nce
hasarsiz olduklarini kontrol edin.

DUdUKIU tencereye gerekli miktarda su (bkz. BOIUm 4) ekleyin ve egyalari
delikli aksesuarin igine yerlegtirin. Tencereyi kapatin, pisirme kademesini
ayarlayin (bkz. Bolim 5), tencereyi isitin ve yaklasik 10 dakika sterilize edin
(bkz. B6IUM 5).

DUdUKIU tencerenin sogumasini bekleyin (Yontem 1, bkz. BoIUm 6). Egyalari
bir maga veya isiya dayanikl eldivenlerle gikarin ve sogumaya birakin. Cam
kavanozlarini soguk suya tutarak hizlica sogutmayin. Kullanmadan 6nce
egyalarin hasarsiz olduklarini kontrol edin.

Cam kavanozlarin, seramik ve paslanmaz gelik kaliplarin kullanimi

Cam kavanozlari ve kaliplar kullanmadan énce temizleyin ve cam
kavanozlari kaynatma sirasinda ayrica sterilize edin. Egyalarin hasarsiz
olduklarini kontrol edin.

Kaynatma
Cam kavanozlari, kenarin yaklagik bir parmak altina kadar doldurun
ve kenarin temiz oldugundan emin olun ve kapatin. Vidall kapakli cam
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kavanozlarda kapaél sikica kapatmayin. Conta ve Klipsli cam kavanozlarda
ise kaynatma sirasinda klipsleri takmayin.

DUdUKIU tencereye gerekli miktarda siviy! (bkz. B6IUm 4) ekleyin ve cam
kavanozlari delikli aksesuarin igine yerlestirin. Tencereyi kapatin, pigirme
kademesini gidaya gore segin ve kaynatin (bkz. BOIUm 5).

DUdUKIU tencerenin yavasga sogumasini bekleyin (Yontem 1, bkz. BOIUm
6). Esyalari bir maga veya isiya dayanikli eldivenlerle gikarin ve bir bezin
Uzerinde sogumaya birakin. Cam kavanozlarini soguk suya tutarak hizlica
sogutmayin. Cam kavanozlar sogudugunda, cam kavanozlari hasar
agisindan kontrol edin ve kapagi sikica vidalayin veya Klipsleri takin.
Kullanmadan/tiiketmeden énce cam kavanozlari ve igerigini kontrol edin.

Seramik kaplarda/paslanmaz gelik kaliplarda pigirme

DUdUKIU tencereyi gerekli miktarda sivi ile (bkz. B6IUm 4) doldurun ve
kaliplari delikli aksesuarin igine yerlegtirin veya 6rn. kelepgeli kek kalibinda
oldugu gibi Gg ayagin Gzerine koyun. Tencereyi kapatin, pisirme kademesini
gidaya/tarife gore segin ve pisirin (bkz. Bolim 5).

DUdUKIU tencerenin yavasga sogumasini bekleyin (Yontem 1, bkz. BOIUm
6). Esyalari bir maga veya isiya dayanikli eldivenlerle gikarin ve soéumaya
birakin. Kullanmadan/tiketmeden dnce hasarsiz olduklarini kontrol edin.

Pigirme kagidi kullanimi

DUdUKIU tencerede pigirme kagidi kullanirken, kagidin gevsek sekilde
yerlestiriimemesine ve pisirme kagidinin kapaktaki emniyet tertibatlarini
engellemedigine dikkat edilmelidir.

DUdUKIU tencerede yabanci esyalarin kullaniminin sorumliulugu

kullaniciya aittir. Fissler sorumluluk Gstlenmez.

6. Vitaquick®‘in buharini tahliye etme

DUdUKIU tencereyi kesinlikle zorlayarak agmayin. Tencere ancak

pisirme gostergesi tamamiyla agagl indikten ve kumanda dugmesi
kullanildiginda artik buhar tahliye olmadiginda agilabilir.

Fissler dlidiiklii tencerenizin buharini tahliye etmeniz igin 3 yontem
bulunmaktadir.
Buhar tahliye tirina, pigirilecek malzemeye gore segmelisiniz.
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Ornegin baklagiller, gorbalar veya tlrlller gibi kdpuren veya yiikselen veya
ornegin kabuklu patatesler gibi hassas kabuklu pigirilecek malzemelerde
hizli basing dugugslu bir ydntemi segmemelisiniz, aksi takdirde pisirilecek
malzeme tasgabilir veya gidalarin kabuklari patlayabilir.

Tencereyi agmadan 6nce, her 3 yontem igin agagidaki notlari dikkate alin.
Yéntem 1: Sogumasini bekleme

Bu yontemle, tencerede kalan enerjiden faydalanirsiniz. Tencereyi pisme
suresinin bitiminden az 6nce ocaktan alin ve pigirme gostergesi tamamiyla
asagl inene kadar yavagga sogumasini bekleyin. Bu yontem ozellikle de
pisme stireleri daha uzun olan yemekler ve enerji tasarrufu igin uygundur.
Yéntem 2: Kumanda diigmesi ile hizli buhar tahliyesi (Res. 0)

Kumanda dugmesine ok yoniinde hafifge basin (Res. A-7). Kapak sapinin
altindan buhar siziyor (Res. A-6). Pigirme gostergesi tamamiyla agag
inene ve artik buhar tahliye edilmeyene kadar digmeyi basili tutun. Buhar
tahliyesi durur durmaz dugmeyi birakin.

Yontem 3: Akan suyun altinda hizli buhar tahliyesi (Res. Q)

Tencereyi lavaboya yerlestirin ve pisirme gostergesi tamamiyla asag
inene kadar yandan kapagin tizerinden (kapak sapi ve pigirme valfi Unitesi
Uzerinden degil) soguk su akitin.

Agmadan 6nce (Yontem 1-3)

Kumanda dugmesine hafifge basin (olasi kalan artik basing tahliye olur).
Buhar tahliyesi durur durmaz digmeyi birakin. Tencereyi hafifge sallayin.
Kumanda digmesine tekrar basin, artik buhar tahliye olmayana kadar
bu iglemi (tencereyi sallayin ve ardindan kumanda digmesine basin)
tekrarlayin. Tencere basingsizdir (Euromatic agagi inmistir). Tencereyi
agin (bkz. BAlum 3).

Not:

Tencerenin iginde basing oldugu stire kumanda digmesine tamamiyla
basilamaz. Bu sizin glivenliginiz igindir, zira tencere hala basing altindayken
boylece yanliglikla agllamaz.

Bu nedenle kumanda digmesine zorla tamamiyla basmaya kalkigsmayin.

7. Temizlik ve koruyucu bakim

Temizlik

DUdUkIU tencereyi her bir kullanim sonrasi temizleyin.

- Contayi kapaktan gikarin ve elle durulayin.

- Pigirme valfi Unitesini gikarin ve nemli bir bez ile silin.
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- Kapak sapini gikarin ve akan suyun altinda durulayin.

- Tencereyi, kapagi (conta, pisirme valfi Gnitesi ve kapak sapi olmadan)
ve aksesuarlari da bulagik makinesinde yikayabilirsiniz.

- Dekorlu dudukli tencereler bulagik makinesinde yikamak igin uygun
degildir. Dekorlu gévdeye sahip didukii tencereleri, dekoru korumak
icin yumusak bir siinger kullanarak elle temizlemenizi 6neririz.

Bunlari yaparken lltfen gunlara dikkat edin:

- Temizlik igin standart bulagik deterjanli sicak su ve tencere slingeri veya
yumusak bir firga kullanin. Sivri, pUrizll veya keskin nesnelerden kaginin.
Agir kirlenmelerde i¢ kisim ve taban igin stingerin pUrizIU tarafini da
kullanabilirsiniz.

- Yemek artiklarinin kurumasini beklemeyin ve tencerede yemekleri uzun
sure saklamayin, zira bunlar paslanmaz gelikte lekelere ve ylzeyde
degisikliklere neden olabilir.

- Paslanmaz gelik yuzeyini korumak igin dizenli olarak paslanmaz koruyucu
celik bakim malzemeleri kullanin. Bunlar, beyaz veya gokkusagi seklindeki
renk degisikliklerinin veya kaplamalarin ortadan kaldiriimalari igin en
uygun segenektir.

- Bulagik makinesinde yikarken sadece Uretici tarafindan tavsiye edilen
dozajda standart ev UrUnleri kullanin, endUstriyel deterjanlar veya ylksek
konsantrasyonlu deterjanlar kullanmayin.

Pigsirme valfi Ginitesinin ve kapak sapinin montaiji

Pigirme valfi tinitesi (Res. A-4)

Gikarma (bkz. Res. R): Sabitleme vidasini (Res. A-24) saatin ters yoniinde
gevirerek gevsetin (alet kullanmadan bozuk para ile mimkindur). Pigirme
valfi tnitesini ¢ikarin.

Montaj (bkz. Res. S): Pigirme valfi Unitesini (1) belirtilen pozisyonda
yukaridan (ortalayarak pimin Gzerine) kapaga yerlestirin, sabitleme
vidasini (2) agagidan saat yoninde gevirerek takin ve onu sikin.

Kapak sapl (Res. A-9)

Clkarma (bkz. Res. T): Kapagin i¢ tarafindaki sabitleme vidasini
(Res. A-22) saatin ters yonunde gevirin. Kapak sapini gikarin.
Montaj (Res. U):

Kapak sapini tutun ve kapag| 6ngorilen pozisyona yerlegtirin (1).
Sabitleme vidasini saat ydoninde gevirerek takin ve iyice sikin (2).
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Muhafaza

Contay! karanlik (glines i1gigina ve UV iginlarina karsi korumal), kuru ve
temiz bir gekilde muhafaza edin. Contay! korumak ve ezmemek igin temizlik
sonrasi kapag i¢ tarafi yukari gosterecek sekilde tencerenin Uizerine
yerlestirin.

8. Bakim ve yedek pargalar

Contalar ve diger lastikli pargalar gibi aginma pargalarini diizenli

olarak Fissler orijinal yedek pargalari ile degigtirin, yani en fazla 400 pigirme
igslemi veya en geg 2 yil sonrasi. Fark edilebilir hasarlara sahip olan (6rn.
sertlegme, gatlaklar, renk de§i§imleri, asiri Isinma veya deformasyonlar)
veya dogru sekilde yerine oturmayan pargalar derhal degistirilmelidir. Bunu

dikkate almadiginizda diidiiklii tencerenizin fonksiyonu ve giivenligi kisitlanir. il

Kendi giivenliginiz igin cihazdaki olasi gevseyen vidalari derhal sikin. Ayrica
catlamig veya hasarli plastik kulplarini derhal Fissler orijinal yedek pargalari
ile degistirin.

Yedek pargalarin ve aksesuarlarin Grin numaralari igin bkz. S. 5 & 6

Diger tamiratlar veya yedek pargalara iligkin sorular igin lutfen Fissler
masgteri hizmetleri ile iletisime gegin. (bkz. BoIUm 9). Bayi listesini ve daha
fazla bilgiyi www.fissler.com adresinde bulabilirsiniz

Parga degisimlerine iligkin notlar

Conta (Res. A-23): bkz. BOlUm 4.

Yuvarlak conta (Res. A-17), Res. V): Pisirme valfi Gnitesini kapaktan ayirin
(bkz. Bolum 7), eski yuvarlak contayi gekip gikarin, yeni yuvarlak contayi i¢
taraftan kapak deligine yerlestirin. Oturugu gevirme hareketi ile kontrol edin
ve pigirme valfi Gnitesini monte edin (bkz. Bolum 8).

Pigirme valfi tnitesi (Res. A-4, Res. W): bkz. BOIUmM 7.

Valf oturug contasi (Res. A-19, Res. X): Pigirme valfi Unitesini kapaktan ayirin
(bkz. Bolum 7). Contayi gikarin ve yeni contay! yerlestirin (bkz. Bolum 7).
Contanin, kapagin her iki tarafinda temiz ve diiz bir sekilde yerlegtiginden
emin olun.

Euromatic 0-Ringi (Res. A-21), Res. I): SGkme/montaj, kapagin ig tarafi
Uzerinden gergeklegsmektedir. Conta tamamiyla bunun igin 6ngorilen
gentige yerlegsmelidir.
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Euromatic (Res. A-21): Kapagin i¢ tarafindaki viday gevgeterek énce kapak
sapini gikarin, O-Ringi gikarin, kapaktan Euromatic‘i gikarin ve bilye kapagin
i¢ tarafinda bulunacak sekilde 0-Ring olmadan yeni Euromatic‘i kapaktan
gecirin. 0-Ringi monte edin (yukari bakiniz).

9. Bertaraf

Gevreyi korumaya katkida bulunun. Kartonaji atik kagitlarla bertaraf
edebilirsiniz. Cihazda gok sayida tekrardan kullanilabilen ya da geri
donusturulebilen malzemeler bulundugu igin, onu bertarafi igin gehrinizin
veya belediyenizin bir toplama yerine (Wertstoffhof) teslim edin.

10. Sorular ve cevaplar

Ocagl kapatin, dudUkIG tencerenizin basingsiz oldugundan emin olun

(bkz. BOlIUm 6) ve bir hata nedenini gidermeyi denemeden énce duduklu
tencerenin sogumasini bekleyin.

11. Mugteri hizmetlerinin adresi

Fissler GmbH

Kundenservice
Harald-Fissler-Str. 10

55768 Hoppstadten-Weiersbach
Almanya

Tel: +49 6781 - 403 100

Daha fazla bilgiyi www.fissler.com adresinde bulabilirsiniz
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Olasi sebebi

Haglamada,
kapak kulpun
(Euromatic)

Tencere dogru
sekilde kapatiimamig

altindan
normalden daha
fazla buhar tahliye

TR

Tencereyi dogru sekilde
kapatin (Gosterge yesil).

(Gosterge kirmizi).

. Enerji beslemesi

cok dusuk.

olur.

Pisirme gozln boyutu,
dudukli tencerenin taban

gapl ile uyumlu degil.

Kapak sapi gevsek

oturuyor.

Fissler Euromatic
veya 0-Ring kirlenmig
veya hasar gormus.

Haglamada buhar
tahliye olmuyor.

. Enerji beslemesi

Pigirme gostergesi |
yukari gikmaya
baglamadan
kapagin

- gok dusUk.

Conta dogru sekilde

- yerlestiriimemig,
- kirlenmig veya hasarli.

kenarindan buhar
ve / veya su
damlalari siziyor.

- Tencere dogru
- sekilde kapatiimamig

. (Gosterge kirmizi).

Isitma kaynaginin azami
gucunt ayarlayin.

DUdUKIU tencereyi
uygun pigirme gozine
yerlegtirin. (bkz. BOIUM 4).

- Kapak sapinin sabitleme
vidasini sikin.

Parcalari temizleyin

ya da degistirin.

(bkz. BSIUM 4, 7, 8).

Asgari miktar sivi
(200-300 ml) katin.
(okz.Bolim 4). ..

Isitma kaynaginin azami

- glicUinli ayarlayin.

Contay! dogru sekilde
- yerlestirin, icabinda
- temizleyin veya degistirin

.. (okz.Bolim4,8).

Tencereyi dogru sekilde
kapatin (Gosterge yesil).
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Olasi sebebi

Pigirme gostergesi
yukari gikmiyor.

Kapak sapindan / kapak

Tenceredeki sivi yetersiz.

Pigirme valfi Gnitesi
- dogru ve siki bir
- sekilde takilmamis.

0-Ring, valf oturug
. contasl veya yuvarlak
. conta eksik, arizall veya

Pigirme valfi
Uinitesinden
buhar siziyor.

Sicaklik gok ylUksek.
- (Pigirme gostergesi,
- ikinci halkanin

- Uzerine yukselmeye

- devam ediyor).

Pigirme valfi tnitesi,

- 0-Ring, valf oturug

contasi veya yuvarlak

- conta eksik, arizall veya
- yanlig sekilde takilmis.

_ Gézim

Onceki maddelere bakiniz.
_kenarindan buhar siziyor

Asgari miktarda sivi
- (200-300 ml) katin.
.. (bkz.BOIOM 4). .

- Pigirme valfi Gnitesini
- dogru gekilde takin ve
- sIkin (bkz. BOIUM 7).

- 1Igili contay degistirin

- veya dogru gekilde monte
‘edin (bkz. Bolum 8).

- yanlig sekilde takilmig.

. Enerji beslemesini
kisin. Igareti istenen

- pisirme kademesine

- getirin (bkz. B&IUM 4).

Iigili contay degistirin

- veya dogru sekilde monte

edin (bkz. B6lum 4, 8).

Pigirme valfi Gnitesini
- dogru gekilde takin

ve sabitleme vidasini

- sikin (bkz. BolUm 7).

Olasi sebebi

Pigirme gostergesi
yukari gikmig :

Kapak sapi gevsek

olmasina ragmen
kapak sapinin
(Euromatic'te)
altindan buhar
siziyor.

- oturuyor.

Kapak sapinin

- sabitlenmesi igin dz

conta veya Euromatic
O-Ringi eksik, arizali

- veya hatall sekilde

monte edilmis.

BUyulk miktarda buhar
- siziyor, icabinda pigirme

valfi arizali veya Kirli
olabilir (Euromatic,

- emniyet tertibati

olarak tepki veriyor).

Kapak sapl veya
kulplar gevsek.

Sabitleme vidasi
- sikilmamis.

Pigirme gostergesi
yukari gikmig :

olmasina ragmen
kapak kenarindan
agir derecede
buhar siziyor.

. Conta, emniyet tertibati
- olarak tetiklendi.
- Icabinda pigirme

- valfi ve Euromatic

Kaplama
kapagindan,
kapak sapindan
veya kumanda
diigmesinden
buhar siziyor.

- Conta arizal.

TR

Kapak sapinin sabitleme
. Vidasnisikin.

Iigili contayr degistirin
- veya dogru sekilde monte

edin (bkz. Bolum 4, 8).

Pigirme valfi tnitesini
- ¢glkarin ve temizleyin

veya degistirin

(bkz. B8IUM 7, 8).

Sabitleme vidalarini sikin.

Contayi degistirin.
(Pkz. BOIIM 8).

. Cihazin Fissler

: magteri hizmetleri
tarafindan kontrol
edilmesini saglayin.

- Kapak sapini degistirin/

- Fissler musgteri hizmetleri
tarafindan kontrol

- edilmesini saglayin.

 Gézim
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Olasi sebebi

Tencere zorla
kapatilabiliyor
ya da kumanda

diigmesi kapatma

igleminde digari
¢tkmiyor.

Kapak sapi / tencere
kulpu /sapi dogru sekilde
monte edilmemis.

Conta dogru sekilde

yerlegtiriimemis.

Tencere
agllamiyor.
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Tencerede hala
basing bulunmakta.

Euromatic sikigmig.

Kulplarin sabitligini
- kontrol edin ve sikin.
- 35?9%S?P.'r?!‘,@!?.éi§.t.irin-. N

Contayi dogru sekilde
.. yerlestirin (kz, BOIm 4).

Tenceredeki
- basinci tahliye edin

- Kumanda digmesini
- gozun.

- Kapak sapini hafifge
- sola dogru basin.
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Instrukcja obstugi i pielegnaciji

Dziekujemy bardzo za Paristwa zaufanie i serdecznie
gratulujemy zakupu szybkowaru Vitaquick

Spis tresci

1. Wazne $rodki ostroznosci i instrukcje bezpieczenstwa

Instrukcje uzytkowania i nadzor
Bezpieczenstwo i konserwacja
Zastosowania szybkowaru
Obstuga szybkowaru
2. Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
3. Przed pierwszym uzyciem
Otwieranie szybkowaru
Zamykanie garnka
Wskaznik zamkniecia
Czyszczenie
4. Wskazoéwki dotyczgce uzycia
Elementy zabezpieczajgce
IloSci napetnienia
Przydatnos$¢ do réznych typow kuchenek
Wskazdwki dotyczgce oszczedzania energii
5. Gotowanie przy uzyciu szybkowaru Vitaquick®
Przygotowanie
Wybdr trybu gotowania
Podgotowanie i odpowietrzanie
Wskaznik gotowania
Czasy gotowania
Wszechstronne stosowanie obcych przedmiotéw
W szybkowarze
6. Odparowywanie szybkowaru Vitaquick®
7. Czyszczenie i pielegnacja
Czyszczenie
Montaz jednostki zaworu i uchwytu pokrywki
Przechowywanie
8. Konserwacja i czesci zamienne
Wskazdwki dotyczgce wymiany czesci
9. Utylizacja
10. Pytania i odpowiedzi
11. Dane adresowe Punktu Obstugi Klienta
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1. Wazne s$rodki ostroznosci

i instrukcje bezpieczenstwa

Instrukcje uzytkowania i nadzoér
- Nalezy uwaznie przeczytac instrukcje obstugi i wszystkie zalecenia.
- Nigdy nie uzywac szybkowaru w poblizu dzieci i nigdy nie pozostawiac

g0 bez nadzoru podczas uzytkowania.

- Niniejszg instrukcje nalezy zachowac przez caty okres posiadania

produktu. W przypadku zgubienia instrukcji obstugi istnieje mozliwosé
pobrania jej z naszej strony internetowej dostepnej pod adresem
www.fissler.com.

- Prosze nie przekazywac szybkowaru nikomu, kto nie zapoznat sie

wczesniej z instrukcjg obstugi i zawsze nalezy przekazywaé szybkowar
osobom trzecim wraz z instrukcjg obstugi.

Bezpieczenstwo i konserwacja
- Szybkowaru nigdy nie otwierac sitg. Przed otwarciem nalezy upewnic sie, ze

ci$nienie wewnetrzne zostato catkowicie zredukowane. Informacije na ten
temat znajdg Panstwo w rozdziale 6.

- Nigdy nie podgrzewac szybkowaru bez cieczy, poniewaz w wyniku

przegrzania moze doj$é do uszkodzenia urzgdzenia, zawordw, elementéw
zabezpieczajgcych oraz palnika i kuchenki, lub aluminiowy rdzer w podstawie
moze sie stopic i stac sie ptynny. Gdyby do tego doszio, nalezy wytgczyc
kuchenke i nie dotykac garnka do momentu, az catkowicie sie schtodzi.
Przewietrzyé pomieszczenie. W przypadku przegrzania nie nalezy dalej
uzytkowacé szybkowaru, poniewaz dziatanie elementdw zabezpieczajgcych
nie jest juz zagwarantowane. W takim przypadku prosimy o kontakt z
Punktem Obstugi Klienta firmy Fissler.

- Nigdy nie napetnia¢ szybkowaru wiecej niz 2/3 jego nominalnej objetosci,

réwniez przy uzyciu z wktadem i tréjnogiem.
W przypadku przygotowywania potraw takich jak ryz lub suszone warzywa,
ktdre peczniejg lub pienig sie podczas procesu gotowania, szybkowar nalezy

napeti¢ do nie wiecej niz potowy jego nominalnej objetosci, patrz oznaczenie.

- Podczas gotowania migsa w szybkowarze (szczegdlnie ozora wotowego),

w miesie powstaje nadcisnienie. Dlatego po otwarciu szybkowaru nalezy
odczekac, aby mieso odpoczeto przed nakiuciem lub przesunieciem, aby
unikngé poparzen.

- Zawsze potrzgsngc szybkowarem przed kazdym otwarciem, aby zapobiec

254

rozpryskiwaniu sie pary, zwtaszcza podczas przygotowywania papkowatych

PL

potraw. W szybkowarze nie nalezy przyrzadzac¢ musu jabtkowego i kompotdw,
poniewaz czesto dochodzi tu do powstawania pecherzykdw powietrza, ktdre
rozpryskuijg sie podczas otwierania i mogg powodowac poparzenia.

- Szybkowaru nie nalezy uzywac do smazenia potraw na gtebokim oleju pod

ci$nieniem. Smazenie w szybkowarze musi zawsze odbywag sie bez pokrywy,
a szybkowar moze by¢ wypetniony ttuszczem maksymalnie do potowy.

- Prosze nie dokonywaé zadnych zmian w szybkowarze. Wyjatkiem sg

czynnos$ci konserwacyjne wymienione w instrukcji obstugi. Nie nalezy oliwi¢
Zaworow.

- Szybkowar nalezy uzytkowac wytgcznie z oryginalnymi i w petni sprawnymi

czesciami marki Fissler. W szczegdlinosci nalezy uzywac tylko garnkow
i pokrywek z tego samego modelu oraz czesci zamiennych w wersji
przewidzianej dla Paristwa urzgdzenia (patrz rozdziat 8).

- W przypadku szybkowaru o zawarto$ci nominalnej 3,5 | w zestawie

szybkowaru nalezy uzyé dolnego tréjnogu z wktadem, aby unikngé
przepetnienia.

Zastosowania szybkowaru
- Nigdy nie uzywac szybkowaru w piekarniku. Wysokie temperatury

spowodujg uszkodzenie uchwytéw, zawordow i elementdw zabezpie-
czajgcych.

- Szybkowaru nalezy uzywaé wytgcznie prywatnie zgodnie z jego

przeznaczeniem. Niewtasciwe uzytkowanie moze prowadzié¢ do
powstania zagrozen.

- W tym garnku przygotowuje sie potrawy pod cisnieniem. Nieprawidtowe

uzytkowanie szybkowaru moze spowodowaé oparzenia. Przed gotowa-
niem nalezy upewnic sie, ze szybkowar jest prawidtowo zamkniegty.
Informacje na ten temat znajdg Panstwo w rozdziale 3.

Nigdy nie uzywac szybkowaru z luZno natozong pokrywa.

- Szybkowary nie mogg byé uzywane do sterylizacji w sektorze

medycznym, poniewaz nie sg one zaprojektowane do wymagane;j
temperatury sterylizaciji.

Obstuga szybkowaru
- Przed kazdym uzyciem nalezy sie upewnic, ze wszystkie zawory

oraz elementy zabezpieczajgce sg nieuszkodzone, sprawne oraz
niezabrudzone. Tylko wéwczas moze zostac¢ zagwarantowane
bezpieczenstwo dziatania. Informacje na ten temat znajdg Panstwo
w rozdziale 4.
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- Kiedy szybkowar jest gorgcy lub znajduje sie pod cisnieniem,
nalezy porusza¢ nim bardzo ostroznie. Nie nalezy dotykac gorgcych
powierzchni, ale uzywac uchwytéw i pokretet. W razie potrzeby
stosowacé ochrone rgk.

- Nalezy uzywacd wytgcznie zZrédet ciepta dopuszczonych w instrukciji
obstugi (patrz rozdziat 4).

- Doptyw energii nalezy wyregulowac tak, aby wskaznik gotowania nie
znalazt sie ponad drugim pierscieniem (patrz rozdziat 4). Jesli doptyw
energii nie zostanie zmniejszony, para wydostaje sie automatycznie przez
zawor w kontrolowany sposdb, a garnek traci ciecz. Catkowita utrata
cieczy prowadzi do przypalenia sie produktdw spozywczych i moze
powodowad uszkodzenia garnka i kuchenki.

2. Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

- Szybkowary marki Fissler sg uzywane do gotowania potraw pod
cis$nieniem w prywatnym gospodarstwie domowym, a takze do
zastosowan opisanych w rozdziale 5.

- Ponadto szybkowary marki Fissler mogg by¢ uzywane wytgcznie do
maksymalnej mocy kuchenki wynoszgcej 3700 watdw.

- Nalezy przestrzegac poziomdw napetnienia wymienionych w rozdziale 4,
aby zapewni¢ bezpieczne uzytkowanie szybkowaru.

3. Przed pierwszym uzyciem

Przed pierwszym uzyciem nalezy zapoznac¢ sie z zasadg dziatania
szybkowaru i ze sposobem jego obstugi oraz sprawdzi¢, czy zawartosé
jest kompletna (patrz rys. A), przy czym w przypadku niektdrych urzgdzen
wkiad nie wchodzi w zakres dostawy.

Otwieranie szybkowaru (rys. C)

Nacisngé przycisk obstugi (rys. A-7) na uchwycie pokrywki w kierunku
wskazanym strzatkg. Przekreci¢ pokrywke do oporu w kierunku
odwrotnym do ruchu wskazéwek zegara (w prawo). Zdjaé pokrywke.

Zamykanie garnka (rys. D+E)

Orientujgc sie wedtug kierunku naktadania, umiesci¢ pokrywke, trzymajgc
ja pod niewielkim katem. Wyréwnac wzgledem siebie kierunek naktadania
na pokrywce (rys. A-14) i kierunek naktadania na garnku (rys. A-12).
Opuscic pokrywke i zamkngg jg, obracajgc do oporu zgodnie z ruchem
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wskazowek zegara (w lewo, patrz rys. E). Garnek blokuje sig z styszalnym
~Kliknieciem”, a wskaznik zamknigcia zmienia kolor z czerwonego na
zielony.

WskazZnik zamkniecia (rys. A-8, rys. F)

Zielony: Garnek jest prawidtowo zamkniety i gotowy do uzycia.
Czerwony: Garnek nie jest prawidtowo zamkniety, nie moze zostac
wytworzone cisnienie.

Czyszczenie

Przed pierwszym uzyciem nalezy doktadnie umyc¢ garnek, pokrywke,
pierscien uszczelniajgcy i wktad recznie. W ten sposdb usunie sie pyt
polerski i drobne zanieczyszczenia.

Zalecenie: Garnki oraz pokrywki nalezy pielegnowac wytgcznie produk-
tami do pielegnaciji stali szlachetnej. Stal szlachetna nabierze wigkszej
odpornosci na dziatanie soli oraz kwasnych potraw. Pozostatosci po
oczyszczeniu zawsze nalezy doktadnie sptukaé¢ wodg. Powtdrzyé
czynno$é, jesli zachodzi taka potrzeba, lub w przypadku optycznej
zmiany wyglgdu powierzchni stali szlachetne;.

4. Wskazdéwki dotyczgce uzycia

Elementy zabezpieczajgce

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzac¢ poprawnos$¢ funkcjonowania
nizej wymienionych elementdw zabezpieczajgcych. Nigdy nie dokonywad
zmian w tych elementach. Przed rozpoczeciem gotowania nalezy upewnic
sie, ze jednostka zaworu i uchwyt pokrywki zostaty prawidtowo zamonto-
wane i mocno przylegajg. 0dpowiednie wskazdwki mozna znalezé w
rozdziale 7.

Jednostka zaworu (rys. A-4, rys. G)

Zdjg¢ jednostke zaworu z pokrywki, sprawdzié poprzez dotknigcie palcem,
czy wskaznik gotowania (1) oraz korpus zaworu (2) poruszajg sie bez oporu
i wracajg do pozycji wyjsSciowe;.

Euromatic (rys. A-21)

Prosze sie upewnic, ze Euromatic jest czysty i ze ma w pokrywce swobode
ruchu (rys. H). Uszczelka O-ring musi znajdowac sie w catkowicie w
przewidzianym do tego celu nacieciu (patrz rys. I). Naciskajgc palcem,
skontrolowag, czy biata kula w Euromatic ma swobode ruchu oraz czy
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sprezynuje (rys. J).

Pierscien uszczelniajgcy (rys. A-23) | krawedzZ bezpieczenstwa (rys. A-20.
rys. K)

Prosze sprawdzi¢, czy pierscien uszczelniajgcy oraz krawedz pokrywki

sg czyste, czy pierscien uszczelniajgcy jest nieuszkodzony i czy krawedz
bezpieczeristwa (1) ma swobode ruchu.

Pierscien uszczelniajgcy nalezy wtozy¢ tak, aby catkowicie ptasko przylegat
na wewnetrznej stronie pokrywki ponizej czesci krawedzi wygietej do
wewnatrz (2). Pierscien uszczelniajgcy musi przylegaé przed krawedzig
bezpieczenstwa, tzn. musi by¢ odcisniety od krawedzi pokrywy.

Ilo$ci napetnienia (rys. L)

Zawsze nalezy gotowac w szybkowarze z wystarczajgcg iloscig

cieczy. Prosze zwracac¢ uwage na to, aby ptyn nigdy catkowicie nie
wyparowat z szybkowarul!

Podczas gotowania w szybkowarze nalezy przestrzegaé nastepujgcych
informacji dotyczgcych ilosci napetnienia. Dla tatwego dozowania w garnku
znajduje sie skala.

Wymagana ilosé ptynu, aby zapobiec przegrzaniu podczas gotowania.

W zaleznosci od $rednicy urzgdzenia garnek nalezy napemié powyzej
wewnetrznego oznaczenia 200-300 ml ptynem do wytwarzania pary,
niezaleznie od tego, czy gotowanie odbywa sie z wktadem, czy bez niego.
Nigdy nie nalezy uzywac szybkowaru bez tej ilosci ptynu.

@ 18 cm: 200 ml

@ 22 cm: 250 ml

@ 26 cm: 300 ml

Oznaczenie max
Aby zagwarantowacd bezpieczenstwo dziatania, szybkowar mozna napetnic¢
maksymalnie do 24 jego pojemnosci (objetosé uzytkowa).

Oznaczenie ¥

W przypadku produktéw zywnosciowych, ktére ulegajg spienieniu lub
specznieniu podczas gotowania, jak np. ryz, rosoty lub suszone warzywa,
szybkowar nalezy napetnia¢ maksymainie do potowy jego pojemnosci.
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Oznaczenie ¥

Podczas gotowania fasoli i innych roslin strgczkowych szybkowar nalezy
napetniac tylko do oznaczenia 4, poniewaz ich cienka skdrka moze tatwo
unies¢ sie i zatkacé zawory.

Przydatnoscé do réznych typow kuchenek

Szybkowary marki Fissler nadajg sie do wszystkich rodzajéw kuchenek.
Nalezg do nich kuchenki gazowe, ptyty ceramiczne, ptyty szklano-
ceramiczne i ptyty indukcyjne.

W celu unikniecia zarysowan powierzchni nalezy zawsze podnosié
naczynia podczas ich przenoszenia. Fissler nie ponosi odpowiedzialnosci
za jakiekolwiek szkody wynikajgce z nieprzestrzegania przepisow.
Masa/ceramika szklana (promieniowanie/halogen): Ptyta kuchenki powinna
odpowiadac $rednicy dna garnka lub tez powinna by¢ mniejsza.
Kuchenka gazowa: Ustawi¢ garnek na srodku i unikaé zbyt duzego
ptomienia, poniewaz spowoduje to uszkodzenie plastikowych uchwytéw.
Indukcja: Garnek zawsze ustawiac na srodku pola do gotowania. Wielko$¢
dna garnka powinna byé zgodna z wielkos$cig ptyty kuchennej bgdz tez
powinna by¢ wieksza, gdyz w przeciwnym razie istnieje mozliwosé, ze
ptyta nie zareaguje na dno garnka.

Specjalne instrukcje dotyczgce ptyt indukcyjnych: Nalezy przestrzegac

informaciji dotyczgcych uzytkowania kuchenki podanych przez producenta.

Podczas uzytkowania moze powstaé brzeczgcy odgtos, ktory jest uwarun-
kowany technicznie i nie jest oznakg usterki kuchenki bgdz garnka.

Wskazdwki dotyczgce oszczedzania energii

- Podczas gotowania kuchenke nalezy tak wyregulowagd, aby wskaznik
gotowania nie przechodzit za oznakowanie wybranego stopnia gotowania
i aby zawdr nie zaczat odparowywad.

- Uzywad pola do gotowania o odpowiedniej wielkosci (patrz informacje
powyzej).

- Wielko$¢ garnka wybieraé odpowiednio do ilo$ci gotowanych produktdw.

- Wykorzystanie skumulowanego ciepta dna garnka: Wytgczy¢ kuchenke
na krétko przed koricem gotowania.
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5. Gotowanie przy uzyciu szybkowaru Vitaquick® Pierwszy pierécien: Tryb gotowania 1 (tryb ekonomiczny)

Aby gotowaé w trybie ekonomicznym, nalezy krétko przed tym, az stanie
W szybkowarze mozna przygotowacé wszelkiego rodzaju przepisy. W sie widoczny pierwszy pierscien, zredukowaé doptyw energii. Kuchenke
otwartym garnku mozna piec, dusié lub smazy¢. Dzieki dodatkowej nalezy ustawic tak, aby podczas catego procesu gotowania ten pierwszy
wktadce mozliwe jest réwniez gotowanie na parze, wyciskanie sokow i pierscien pozostat widoczny, ale nie byt przekroczony.
gotowanie poziomowe. W potgczeniu z tradycyjng pokrywkg szybkowar
moze by¢ réwniez uzywany jako garnek do gotowania. Szybkowar moze Drugi pierscien: Tryb gotowania 2 (tryb ekspresowy)
by¢ uzywany do przyrzgdzania zywnosci, od migsa, warzyw i roslin Aby gotowad w trybie szybkim, nalezy zredukowac doptyw energii zaraz po
strgczkowych po ryby i zboza, w sposdb oszczedzajgcy czas i pozywny. tym, jak stanie sie widoczny pierwszy pierscien. Kuchenke nalezy ustawic
Wiecej informaciji, czasy gotowania oraz przepisy kuchenne znajdg tak, aby podczas catego procesu gotowania ten drugi pierscien pozostat
Panstwo pod adresem www.fissler.com widoczny, ale nie byt przekroczony.
Przygotowanie Jesli wskaZnik gotowania bedzie dalej sie podnosit po pojawieniu sie
Prosze wtozy¢ do szybkowaru sktadniki do ugotowania. Nalezy zwrdcic drugiego pierscienia, styszalne bedzie syczenie, a z zaworu automatycznie
uwage na zalecane ilosci napetnienia i minimalng ilo$¢ cieczy (patrz wydobedzie sie para w kontrolowany sposob. Doptyw gorgca jest w tym
rozdziat 4). Zatozyé pokrywke i zamknagc¢ garnek. Wskaznik zamkniecia przypadku za wysoki i nalezy go zredukowad.

(rys. A-8) wskazuje kolor zielony (patrz rozdziat 3).
Czasy gotowania

Wybor trybu gotowania (rys. N) Czas gotowania mierzony jest od momentu osiggnigcia wybranego trybu
Korzystajgc z szybkowaru Vitagquick® mozna wybraé dwa tryby gotowania: gotowania (pierwszy lub drugi pierscien).

Tryb 1 (1. pierscien): Tryb ekonomiczny, ok. 109°C, ci$nienie robocze 40 kPa

dla delikatnych potraw, takich jak ryby i delikathe warzywa. Po zakonczeniu czasu gotowania nalezy zdjgé szybkowar z ptyty kuchenki,

Tryb gotowania 2 (2. pierscien): Tryb ekspresowy, ok. 117°C, ci$nienie doprowadzi¢ do catkowitej redukciji ciSnienia (patrz rozdziat 6) i dopiero
robocze ok. 80 kPa dla pozostatych potraw, takich jak potrawy migesne lub potem mozna otworzy¢ garnek.

dania jednogarnkowe.
Wiecej informacji na temat czasu gotowania mozna znalezé w naszej
Podgotowanie i odpowietrzanie wyszukiwarce czasu gotowania na stronie www.fissler.com
Podgrzad bezpiecznie zamkniety szybkowar na najwyzszym stopniu
grzania (nie na funkcji Booster). Spod uchwytu pokrywki (rys. A-6)
wydobywa sie para. Proces ten moze trwac kilka minut. Po zamknigciu
sie Euromatic, z ktérego nie wydobywa sie juz para, w garnku zaczyna
sie tworzy¢ cidnienie, a wskaznik gotowania (rys. A-5) powoli zacznie sig

podnosid. - Wyszukiwarka czasu gotowania + instrukcje wideo

Wskaznik gotowania (rys. N) Wszechstronne stosowanie obcych przedmiotow

Wskaznik gotowania wskazuje za pomocg dwdch oznaczen (pierscienie) w szybkowarze

osiggniecie danego stopnia gotowania. Obce przedmioty to przedmioty takie jak np. stoiki lub przedmioty z
tworzywa sztucznego, ktdre nie sg produkowane ani oferowane przez
firme Fissler.
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W zaleznosci od rozmiaru przedmiotu nalezy uzy¢ modelu szybkowaru o
pojemnosci 4,5 | lub wigkszego. Nalezy zawsze przestrzegac¢ oznaczenia
MAX w garnku i nigdy nie umieszczac produktdw powyzej tego oznaczenia
(patrz rozdziat 4).

Nalezy sprawdzié, czy materiaty i przedmioty uzywane w

szybkowarze sg odporne na temperature, zgodnie z informacjami
producenta.

Sterylizacja parg

W szybkowarze mozna sterylizowaé przedmioty takie jak butelki dla
niemowlat, stoiki do przetwordw, smoczki itp. wykonane z materiatdw
takich jak szkto, silikon i tworzywa sztuczne.

Przed sterylizacjg rozmontowac czesci i je umyé. Przed uzyciem sprawdzic,
czy nie sg uszkodzone.

Wilaé do szybkowaru wymagang ilos¢ wody (patrz rozdziat 4) i umiescic
przedmioty w perforowanej wkiadce. Zamkngc¢ szybkowar, ustawic stopien
gotowania (patrz rozdziat 5), podgrza¢ szybkowar i sterylizowaé przez ok.
10 minut (patrz rozdziat 5).

Pozostawi¢ szybkowar do ostygniecia (metoda 1, patrz rozdziat 6). Wyjgc
przedmioty szczypcami lub rekawicami odpornymi na wysokg temperature
i pozostawié do ostygniecia. Nie schtadzac stoikéw gwattownie. Przed
uzyciem sprawdzi¢ przedmioty pod kgtem uszkodzen.

Stosowanie stoikdw oraz form ceramicznych i ze stali nierdzewnej
Stoiki i formy przed uzyciem umy¢é, a podczas wekowania dodatkowo
wysterylizowag stoiki. Sprawdzié przedmioty pod kgtem uszkodzen.

Wekowanie

Napeié stoiki do okoto szerokosci palca ponizej brzegu, upewnic sie, ze
brzeg jest czysty, i zamkngé. W przypadku stoikdw z zakretkg nie dokrecad
zakretki mocno, a w przypadku stoikdw z uszczelkg i klamrami, podczas
wekowania nie mocowac klamer.

Napetni¢ szybkowar wymagang iloscig ptynu (patrz rozdziat 4) i umiescic
stoiki w perforowanej wktadce. Zamkngé szybkowar, dobraé stopien
gotowania w zaleznos$ci od produktu spozywczego i wekowacd (patrz
rozdziat 5).

Pozostawi¢ szybkowar do powolnego ostygniecia (metoda 1, patrz
rozdziat 6). Wyjgé przedmioty szczypcami lub rekawicami odpornymi na
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wysokag temperature i pozostawi¢ do ostygnigcia na Sciereczce.

Nie schtadzac¢ stoikdw gwattownie. Gdy stoiki ostygnag, sprawdzié, czy
nie sg uszkodzone, i mocno dokrecié zakretki lub zamocowac klamry.
Przed uzyciem / spozyciem sprawdzié stoiki i zawartosaé.

Gotowanie w foremkach ceramicznych / formach ze stali nierdzewnej
Napemié szybkowar wymagana iloscig ptynu (patrz rozdziat 4) i umiescic
formy w perforowanej wktadce albo na tréjnogu, np. w przypadku
tortownicy. Zamkng¢ szybkowar, dobrac stopien gotowania w zaleznosci
od produktu spozywczego / przepisu i gotowacé (patrz rozdziat 5).
Pozostawic¢ szybkowar do powolnego ostygniecia (metoda 1, patrz rozdziat
6). Wyjgé przedmioty szczypcami lub rekawicami odpornymi na wysokg
temperature i pozostawié do ostygniecia. Przed uzyciem / spozyciem
sprawdzié¢ pod kgtem uszkodzen.

Uzycie papieru do pieczenia

Podczas uzywania papieru do pieczenia w szybkowarze nalezy zwrdcic
uwage, aby papier nie byt luzno utozony oraz aby papier do pieczenia nie
blokowat zadnych zabezpieczen na pokrywce.

Odpowiedzialno$¢ za uzywanie obcych przedmiotdw w szybkowarze

spoczywa na uzytkowniku. Fissler nie ponosi odpowiedzialnosci.

6. Odparowywanie szybkowaru Vitaquick®

Nigdy nie nalezy otwierac¢ szybkowaru na site. Mozna go otworzyé

dopiero wtedy, kiedy wskaznik gotowania catkowicie obnizy sie oraz gdy
po uruchomieniu przycisku obstugi nie wydostaje sie juz para.

Istniejg 3 mozliwosci catkowitego zredukowania ci$nienia w szybkowarze
Fissler.

Wybdr sposobu odparowywania zalezy od rodzaju przygotowywanego
produktu.

W przypadku silnie pienigcej sie lub peczniejgcej potrawy, takich jak np.
warzywa strgczkowe, zupy lub dania jednogarnkowe lub tez w przypadku
produktéw z delikatng skdrkg jak np. ziemniaki w mundurkach, nie
powinno sie wybiera¢ metody z szybkag redukcijg ci$nienia, w przeciwnym
razie potrawy moga wykipieé lub skérka zywnosci moze peknac.
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Przed otwarciem garnka nalezy postepowac zgodnie z ponizszymi
instrukcjami dla wszystkich 3 metod.

Metoda 1: Odstawienie do ochtodzenia

Metoda ta pozwala wykorzystaé energie resztkowg znajdujgcg sie w
garnku. W tym celu nalezy zdjg¢ garnek z kuchenki krétko przed koricem
gotowania i odstawi¢ do schtodzenia, dopdki wskaznik gotowania
catkowicie sie nie obnizy. Metoda ta jest odpowiednia przede wszystkim
do potraw, ktore wymagajg dtugiego czasu gotowania i do oszczednosci
energii.

Metoda 2: Szybkie odparowywanie poprzez uruchomienia przycisku obstugi
(rys. 0)

Lekkie wcisniecie przycisku obstugi (rys. A-7) w kierunku zgodnym

ze strzatkg. Para wydobywa sie spod uchwytu pokrywki (rys. A-6).
Przytrzymad wcisniety przycisk az do momentu catkowitego obnizenia
sie wskaznika gotowania; wowczas nie bedzie wydobywag sie juz para.
Zwolnié przycisk, gdy tylko para przestanie sie ulatniad.

Metoda 3: Szybkie odparowywanie pod biezgcg wodg (rys. Q)

Wstawi¢ garnek do zlewu i odkrecié zimng wode, tak aby sptywata z boku
PO pokrywie (ale nie po uchwycie pokrywki i jednostce zaworu), az do
momentu, kiedy wskaznik gotowania obnizy sie catkowicie.

Przed otwarciem (metoda 1-3)

Lekko nacisng¢ przycisk obstugi (ci$nienie resztkowe zostanie usuniete).
Zwolni¢ przycisk, gdy tylko para przestanie sie ulatniaé. Lekko potrzgsnagc
garnkiem. Ponownie nacisng¢ przycisk obstugi i powtarzac te czynnosc
(potrzgsnaé garnkiem, a nastepnie nacisng¢ przycisk obstugi), az para
przestanie sie wydobywad. Garnek jest pozbawiony cisnienia (Euromatic
jest opuszczony). Otworzyé garnek (patrz rozdziat 3).

Wskazowka:

Dopdki garnek jest pod cisnieniem, catkowite wcisniecie przycisku obstugi
nie jest mozliwe. Ma to na celu zapewnienie bezpieczenstwa, poniewaz
garnek nie moze zostac przypadkowo otwarty, gdy jest jeszcze pod
ci$nieniem.

Prosze zatem pamietaé, aby nigdy nie uruchamiaé przycisku obstugi na
site.
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7. Czyszczenie i pielegnacja

Czyszczenie

Po kazdym uzyciu szybkowar nalezy wyczyscic.

- Zdjg¢ pierscien uszczelniajgey z pokrywki i umy¢é recznie.

- Zdjg¢ jednostke zaworu i przetrzeé wilgotng szmatka.

- Zdjgé uchwyt pokrywki i optukac pod biezgcg woda.

- Garnek, pokrywke (bez pierscienia uszczelniajgcego, jednostki zaworu i
uchwytu pokrywki) oraz wktady mozna myé w zmywarce do naczyn.

- Zdobione szybkowary nie nadajg sie do mycia w zmywarce. W przypadku
szybkowardéw z dekorowanym korpusem zalecamy czyszczenie reczne
miekkg gabkg w celu zachowania dekoracji.

Prosze pamietac:

- Do czyszczenia nalezy uzywac gorgcej wody z ptynem do mycia naczyn
oraz zmywaka do naczyn lub miekkiej szczoteczki. Unikaé przedmiotéw
ostrych, szorstkich lub ze spiczastg koncéwka. W przypadku silniejszego
zabrudzenia wnetrze i dno garnka mozna czyscié¢ szorstkg strong
zmywaka.

- Nie dopuszczaé do zaschniecia pozostatosci potrawy i nie przechowywac
przez diuzszy czas potraw w garnku, gdyz mogg one doprowadzi¢ do
powstania plam na stali nierdzewnej i zmian powierzchni.

- Aby utrzymad powierzchnie ze stali nierdzewnej w dobrym stanie nalezy
regularnie stosowac srodek do pielegnaciji stali nierdzewnej. Nadaje sie
on znakomicie do usuwania biatych lub teczowych przebarwien oraz
nalotow.

- W przypadku mycia w zmywarce do naczyn nalezy stosowac tylko
dostepne w sprzedazy produkty do uzytku domowego, w dawce
zalecanej przez producenta; nie nalezy stosowacd srodkdw czyszczgcych
dla przemystu i detergentdw o wysokim stezeniu.

Montaz jednostki zaworu i uchwytu pokrywki

Jednostka zaworu (rys. A-4)

Zdejmowanie (patrz rys. R): Srube mocujgcy (rys. A-24) poluzowad
przekrecajgc w kierunku odwrotnym do ruchu wskazéwek zegara (mozna
ja wykrecié bez narzedzi za pomocg monety). Zdjg¢ jednostke zaworu.
Montowanie (patrz rys. S): Jednostke zaworu (1) osadzi¢ od gory w
pokrywce w przewidzianym ku temu miejscu (na $rodku bolca), a

$rube mocujgcg przykreci¢ od dotu (2) w kierunku zgodnym z ruchem
wskazdwek zegara i mocno dokrecic.
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Uchwyt pokrywki (rys. A-9)

Zdejmowanie (patrz rys. T): Srubg mocujgcg (rys. A-22) znajdujgcy sie na
wewnetrznej stronie pokrywki przekrecié w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara. Zdjgé uchwyt pokrywki.

Montowanie (patrz rys. U):

Wzigé uchwyt pokrywki do reki i natozyé pokrywke w odpowiednim
miejscu (1). Przykrecic¢ srube mocujgcg zgodnie z ruchem wskazdéwek
zegara i mocno dokre¢ (2).

Przechowywanie

Pierscien uszczelniajgcy przechowywac w ciemnym, suchym i czystym
miejscu, (chronigc go przed swiattem stonecznym i promieniami UV). Aby
chronié pierscien uszczelniajgcy, po czyszczeniu nalezy ktasé pokrywke
na garnku wewnetrzng strong skierowang do géry, aby nie powodowad
Scisniecia pierscienia.

8. Konserwacja i czesci zamienne

Czesci zuzywajgce sie, jak pierscien uszczelniajgey i inne czesci

gumowe nalezy wymieniaé regularnie po maks. 400 cyklach gotowania lub
najpdzniej po 2 latach, stosujgc oryginalne czesci zamienne Fissler. Czesci z
widocznymi uszkodzeniami (np. pekniecia, przebarwienia lub odksztatcenia)
lub czesci, ktdre nie sg prawidtowo dopasowane, nalezy niezwtocznie
wymienié. Nieprzestrzeganie tego zalecenia wptywa negatywnie na
poprawne funkcjonowanie oraz bezpieczenstwo szybkowaru. Dla wtasnego
bezpieczenstwa nalezy natychmiast ponownie dokrecié¢ wszelkie
poluzowane $ruby na urzgdzeniu. Ponadto pekniete lub uszkodzone
uchwyty plastikowe nalezy natychmiast wymieni¢ na oryginalne czesci
zamienne marki Fissler.

Numer artykutu czesci zamiennych i akcesoridéw mozna znalezé na str. 51 6
W przypadku koniecznos$ci przeprowadzenia innych napraw lub pytan
dotyczacych czesci zamiennych prosimy o kontakt z Punktem Obstugi
Klienta firmy Fissler. (patrz rozdziat 9). Liste naszych partneréw handlo-
wych jak i dalsze informacje znajdg Panstwo na stronie internetowej
www.fissler.com
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Wskazdwki dotyczgce wymiany czesci

Pierscien uszczelniajgcy (rys. A-23): patrz rozdziat 4.

Membrana (rys. A-17, rys. V): Zdjg¢ jednostke zaworu z pokrywki (patrz
rozdziat 7), zdjgé starg membrane, wiozy¢ nowg membrane do otworu

w pokrywce od wewnagtrz. Sprawdzi¢ osadzenie poprzez ruch obrotowy

i zamontowag jednostke zaworu (patrz rozdziat 8).

Jednostka zaworu (rys. A-4, rys. W): patrz rys. 7.

Uszczelka gniazda zaworu (rys. A-19, rys. X): Zdjg¢ jednostke zaworu

z pokrywki (patrz rozdziat 7). Wyjac uszczelke i zatozyé nowg (patrz
rozdziat 7). Upewni¢ sie, ze uszczelka przylega doktadnie i ptasko do

obu stron pokrywki.

Uszczelka 0-ring elementu zabezpieczajgcego Euromatic (rys. A-21, rys. I):
Demontaz i montaz nastepujg po wewnetrznej stronie pokrywki. Uszczelka
musi znajdowac sie w catkowicie w przewidzianym do tego celu nacigciu.
Euromatic (rys. A-21): Najpierw zdjg¢ uchwyt pokrywki, odkrecajgc srube
po wewnetrznej stronie pokrywki, usungé 0-ring, wyjaé Euromatic z
pokrywki i wiozy¢ nowy Euromatic bez O-ringu przez pokrywke, tak aby
kulka znajdowata sie po wewnetrznej stronie pokrywki. Zamontowac 0-ring
(patrz wyzej).

9. Utylizacja

Zachecamy do wktadu w ochrone srodowiska. Karton mozna wyrzucié
razem z makulaturg. Z uwagi na fakt, ze urzgdzenie zawiera wiele
materiatdw nadajgcych sie do ponownego uzycia lub recyklingu,
nalezy je oddaé do punktu zbidrki odpaddw w Parstwa miescie

lub gminie (centrum recyklingu) w celu utylizaciji.

10. Pytania i odpowiedzi

Przed prdbg usuniecia usterki nalezy wytgczy¢ kuchenke i

pozostawié szybkowar do ostygniecia i zredukowania panujgcego
w nim cisnienia (patrz rozdziat 6).
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11. Dane adresowe Punktu Obstugi Klienta

Fissler GmbH
Kundenservice

Harald-Fissler-Str. 10
55768 Hoppstadten-Weiersbach

Niemcy

Tel.: +49 6781 - 403 100

Dalsze informacje znajdg Paristwo na stronie internetowej www.fissler.com

' Mozliwa przyczyna

Podczas
podgotowywania
pod uchwytem
pokrywki (przy
Euromatic)

para wydobywa
sie dtuzej niz
Zazwyczaj.

Garnek nie jest
- prawidtowo zamkniety

Doptyw energii jest
- za maty.

Wielkosé palnika ptyty nie
- pasuje do dolnej Srednicy
: szybkowaru.

Uchwyt pokrywki
jest luzny.

. Fissler Euromatic lub

- uszczelka O-ring sg

- zanieczyszczone bagdz
- uszkodzone.

. Rozwigzanie

Zamkngé garnek
- prawidtowo (zielony

Nalezy nastawié zrédto
- grzania na maksymaing
- moc.

Postawi¢ szybkowar na
ptytce o odpowiedniej

- wielkosci (patrz

Przykrecic srube
. mocujgcg uchwytu

Czesci wyczyscic lub
- wymieni€. (patrz rozdziat
4,7, 8).

Mozliwa przyczyna

Podczas
podgotowywania
nie wydostaje sie
para.

Para i/ lub krople
wody wydostajg
sie spod krawedzi
pokrywy, zanim
zacznie podnosic
sie wskaznik
gotowania.

Wskaznik
gotowania nie
podnosi sie.

Zbyt mato cieczy
w garnku.

Doptyw energii jest
- za maty.

Pierscien uszczelniajgcy

‘ nie zostat prawidtowo
natozony, jest brudny lub
uszkodzony.

Garnek nie jest
. prawidtowo zamkniety
(czerwony wskaznik).

Para wydostaje sie spod
‘uchwytu pokrywki /
brzegu pokrywki

Zbyt mato cieczy
W garnku.

Jednostka zaworu nie
. jest prawidtowo i mocno
przykrecona.

: Brakuje uszczelki O-ring,
- uszczelki gniazda zaworu
lub membrany, bgdzZ sg
one uszkodzone lub Zle
zamontowane.

Wia¢ minimalng ilo$é
- ptynu (200-300 ml).
.. (patrzrozdziat4).

Nalezy nastawié zrédto
- grzania na maksymailng
- moc.

Zatozy¢ pierscien

. uszczelniajgcy

prawidtowo, w razie

. potrzeby wyczyscié
“ lub wymienié (patrz
rozdziat 4, 8). .

Zamkng¢ garnek
‘ prawidtowo

(zielony wskaznik).

Patrz wyzej.

Wlaé minimalng ilo$¢
- ptynu (200-300 ml).
...(patrzrozaziat4).

- Prawidtowo zatozy¢
- jednostke zaworu
‘i przykrecié (patrz

{ rozdziat 7).

- Nalezy wymienic
- odpowiednig uszczelke

lub zamontowac jg
prawidtowo (patrz
rozdziat 8).
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. Rozwigzanie
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BlRd

Para wydostaje
sie z jednostki
zaworu.

Spod uchwytu
pokrywki (przy
Euromatic)
wydostaje sie
para, mimo

ze wskaznik
gotowania juz sie
unidst.
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Mozliwa przyczyna

- Temperatura jest zbyt

- wysoka. (Wskaznik

- gotowania podnidst sie
- wyzej niz do drugiego

- pierscienia)

Brakuje jednostki
zaworu, uszczelki O-ring,

: uszczelki gniazda zaworu

lub membrany, bgdzZ sg
one uszkodzone lub Zle

. zamontowane.

Uchwyt pokrywki jest
luzny.

. Brakuje uszczelki

. ptaskiej do mocowania
- uchwytu pokrywki lub

- uszczelki O-ring elementu
: zabezpieczajgcego

- Euromatic, bgdz sg

- one uszkodzone lub

. Zle zamontowane.

- Wydostaje sig duza
“ilo$¢ pary, zawdr moze

- byé uszkodzony lub

- zabrudzony (urzgdzenie
: zabezpieczajgce

. Euromatic reaguje).

. Rozwigzanie

- Odtgczyé zasilanie.

- Ustawi¢ oznaczenie
- do zgdanego trybu

- gotowania (patrz

- rozdziat 4).

Nalezy wymienié
odpowiednig uszczelke

- lub zamontowac jg

prawidtowo (patrz
rozdziat 4, 8). Jednostke

: zaworu prawidtowo
- 0sadzi¢ i skrecié mocno

ze $rubg mocujgcg (patrz
rozdziat 7).

Przykrecic srube
- mocujgcyg uchwytu

Nalezy wymienié
- odpowiednig uszczelke
- lub zamontowad jg

prawidtowo (patrz

rozdziat 4, 8).

- Jednostke zaworu

- zdemontowac i wyczyscic
- lub wymienié na nowg

: (patrz rozdziat 7, 8).

BlRd

Uchwyt pokrywki
lub uchwyty sg

Mozliwa przyczyna

Sruba mocujgca nie jest
. dokrecona.
_poluzowane.

Spod krawedzi
pokrywki
wydostaje sie

Pierscien uszczelniajgcy
. jest uszkodzony.

silna para, mimo
ze wskaznik
gotowania juz sie
uniost.

Jest to reakcja
pierscienia

: uszczelniajgcego

jako elementu
zabezpieczajgcego.

- Zawor bezpieczenstwa
- i Euromatic mogg by¢

zanieczyszczone lub

uszkodzone.

Para wydostaje
sie z ostony,
uchwytu pokrywki :
lub przycisku 3
obstugi.

Garnek zamyka
si¢ z trudem, wzgl.
przycisk obstugi

Uszczelnienie jest
uszkodzone.

Uchwyt pokrywki /

uchwyt garnka nie sg

nie wyskakuje
podczas
zamykania.

Uchwyt pokrywki jest

- uszkodzony.

- Pierscien uszczelniajgcy
- nie zostat prawidtowo
- natozony.

PL

. Rozwigzanie

Przykrecic srube
mocujgca.

Wymienic¢ pierscien
- uszczelniajgey. (patrz
. ozdzZigt8). .

Oddacd urzgdzenie do
kontroli do Punktu Obstugi

- Klienta firmy Fissler.

Wymienié uchwyt
pokrywki/ zleci¢ kontrole

- Punktowi Obstugi Klienta
firmy Fissler.

- Sprawdzié mocowanie
- uchwytow i dokrecié je.
. poprawnie zamontowane.

Wymieni¢ uchwyt

Natozyé prawidtowo
. pierscien uszczelniajgcy
 (patrz rozdziat 4).
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Nie mozna
otworzy¢é garnka.

Mozliwa przyczyna

W garnku panuje jeszcze
. cisnienie.

Euromatic zablokowat sig.

. Rozwigzanie

Nalezy spuscic¢ cisnienie
- w garnku (patrz

Zwolni¢ przycisk obstugi.
- Naciskaé lekko uchwyt

. pokrywki w lewo.

Navod k pouziti a oSetrovani

Dékujeme za Vasi dlivéru a blahopirejeme
ke koupi tlakoveho hrnce Vitaquick
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1. Dllezita preventivni opatreni

a bezpecnostni pokyny

Navod k pouziti a kontrola
- Pozorné si prectéte navod k pouziti a vSechny pokyny.
- Nepouzivejte tlakovy hrnec v blizkosti deti

a nenechavejte tlakovy hrnec béhem pouzivani nikdy bez dohledu.

- Tyto pokyny si uschovejte po celou dobu vlastnictvi vyrobku. V pfipadé,

Ze byste navod k pouziti ztratili, najdete ho ke stazeni na nasi webové
strance www.fissler.com.

- Nepredavejte tlakovy hrnec osobam, které se predtim neseznamily

s navodem k pouziti. Tlakovy hrnec predavejte dalSim osobam vzdy
pouze spolec¢né s navodem Kk pouziti.

Bezpecnost a Udrzba
- Nikdy neotevirejte tlakovy hrnec nasilim. Pfed otevienim se ujistéte,

ze je vnitfek bez tlaku. Informace k tomuto bodu najdete v kapitole 6.

- Nikdy nezahrivejte prazdny tlakovy hrnec bez kapaliny, protoze prehratim

by mohlo dojit k poskozeni pristroje, ventil, bezpecnostnich zarizeni a
sporaku, nebo by mohlo dojit k roztaveni hlinikového jadra ve dnu hrnce
a jeho rozteceni. Pokud by k tomu doslo, vypnéte sporak a nechte hrnec
stat, dokud UpIné nevychladne. Vyvétrejte mistnost. V pfipadé prehrati
prestante tlakovy hrnec pouzivat, protoze funkce bezpecénostnich
zarizeni jiz nejsou zaruceny. V tomto pripadé se obratte na zakaznicky
servis spolecnosti Fissler.

- Tlakovy hrnec nikdy nenapliujte vice nez do 2/3 jeho jmenovitého

objemu, ani kdyZz pouzijete vlozku a trojnozku.

Pokud pripravujete potraviny jako je ryze nebo suSena zelenina, které
péni nebo béhem vareni bobtnaji, naplnte tlakovy hrnec maximainé do
poloviny jeho jmenovitého objemu, viz znacka.

- Pri pfipravé masa v tlakovém hrnci (predevsim hovéziho jazyka) dochazi

uvnitf masa k pretlaku. Proto po otevieni tlakového hrnce nechte maso
pred propichnutim nebo premisténim chvili v klidu, abyste zabranili
popaleni.

- Pred otevienim tlakovym hrncem vzdy zatreste, abyste zabranili
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vystriknuti bublinek pary, zejména pri pripravé kasovitych potravin.
Nezavarujte v tlakovém hrnci jable¢né pyré a kompoty, protoZze se
pritom Gasto tvofi bubliny pary, které by pfi otevieni vystrikly a mohly
by zpUlsobit opareni.

Cz

- Nepouzivejte tlakovy hrnec pro fritovani potravin pod tlakem v oleji.

Fritujte v tlakovém hrnci vzdy bez poklice a naplite ho tukem maximainé
do poloviny.

- Neprovadéjte na tlakovém hrnci zadné zmény. Vyjimkou je Udrzba,

ktera je popsana v navodu Kk pouZziti. Ventily se nesmi nikdy mazat.

- Pouzivejte tlakovy hrnec jen s originalnimi a plné funkénimi komponenty

znacky Fissler. Pouzivejte predevsim a pouze hrnce a poklice stejného
modelu a nahradni dily v provedeni uréeném pro vas vyrobek
(viz kapitola 8).

- Pro zabranéni preplnéni tlakového hrnce o jmenovitém objemu 3,5 |

pouzivejte nizsi trojnozku s vioZzkou ze sady pro tlakovy hrnec.

Pouzivani tlakového hrnce
- Nikdy nepouzivejte tlakovy hrnec v troubé na peceni. Rukojeti, ventily a

bezpecénostni zafizeni se vysokymi teplotami posSkozuji a nemohou pak
pInit svou bezpecnostni funkci.

- Tlakovy hrnec pouzivejte jen k uréenému, privatnimu pouziti.

PFi nespravném pouziti mohou vzniknout ohrozeni.

. V tomto hrnci probihd pfiprava pokrmd pod tlakem. PFi nespravném

pouziti tlakového hrnce se mizZete popalit. Pfed varenim dbejte na
to, aby byl tlakovy hrnec spravné uzavieny. Informace o tom najdete
v kapitole 3. Nikdy nepouzivejte tlakovy hrnec s nezajiSténou, volné
polozenou pokilici.

- Tlakové hrnce se nesmi pouzivat ke sterilizaci ve zdravotnictvi, protoze

tlakové hrnce nejsou konstruovany pro pozadovanou sterilizacni teplotu.

Provoz tlakového hrnce
- Pred kazdym pouzitim se presvédcte, jestli jsou vSechny ventily a

bezpecnostni zarizeni neposkozené, funkéni a Cisté. Jen tak Ize zajistit
bezpecnou funkci. Informace o tom najdete v kapitole 4.

- Pokud je tlakovy hrnec horky nebo pod tlakem, pohybujte s nim velmi

opatrné. Nedotykejte se horkych ploch, pouzivejte rukojeti a knofliky.
Pfipadné pouzijte ochranu rukou.

- Pouzivejte pouze takové zdroje pro ohrev, které jsou schvaleny v navodu

k pouziti (viz kapitola 4).

- Regulujte privod energie tak, aby indikator vareni neprekrocil druhy

krouzek (viz kapitola 4). Pokud pfivod energie nesnizite, zaCne ventilem
automaticky, kontrolovatelné unikat para a z hrnce se tak odparuje
kapalina. Uplna ztrata kapaliny vede k pFipaleni potravin a mdze dojit

k poskozeni hrnce a sporaku.
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2. Pouziti v souladu s Ucelem

- Tlakové hrnce Fissler jsou uréeny k vareni potravin pod tlakem v
domacnostech a k Ucelidm uvedenym v kapitole 5.

- Tlakové hrnce Fissler se smi pouzivat jen do maximalniho vykonu sporaku
3700 W.

- Pro zajisténi bezpecného pouzivani tlakového hrnce je nutné dodrzovat
Urovné naplnéni uvedené v kapitole 4.

3. Pred prvnim pouzitim

Pfed prvnim pouzitim se seznamte s hrncem a manipulaci s nim a
zkontrolujte Uplnost dodavky (viz obrazek A), pficemz u nékterych
pristroji neni soucasti dodaného vyrobku viozka.

Otevreni hrnce (obr. C)

Stlacte ovladaci tlacitko (obr. A-7) na rukojeti poklice ve sméru Sipky.
Otocte vikem proti sméru chodu hodinovych rucic¢ek (doprava) az na
doraz. Poklici sejmout.

Zavirani hrnce (obr. D+E)

Nasadte poklici pomoci znacek pro orientaci pri nasazovani poklice tim,
ze ji podrzite mirné zeSikma. Vyrovnejte orientaci pro nasazeni na viku
(obr. A-14) a orientaci pro nasazeni na hrnci proti sobé (obr. A-12).
VloZit poklici a jejim otoGenim ve sméru chodu hodinovych ruci¢ek az na
doraz (doleva, viz obr. E) ji zavfit. Poklice na hrnci se zajisti, slySitelnym
~Cvaknutim* a indikator zajiSténi poklice preskodi z ervené na zelenou
barvu.

Indikator zajisténi poklice (obr. A-8, obr. F)
Zelena barva: Hrnec je spravné zavieny a je pfipraveny k pouZiti.
Cervena barva: Hrnec neni spravné zavreny.

cisteni

Pred prvnim pouzitim dikladné ru¢né umyjte hrnec, poklici, tésnici krouzek
a vlozku. Tim odstranite pripadny prach z leSténi a drobné nedistoty.
Doporuceni: Nasledné hrnec a poklici oSetrit prostfedkem k péci

o uslechtilou ocel. Tim bude uslechtila ocel odoInéjsi proti solim a kyselym
potravinam. Zbytky téchto prostredkl vzdy dikladné oplachnout. OSetreni
opakovat podle potreby nebo v pripadé vizualnich zmén na povrchu
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uSlechtilé oceli.

7

4. Pokyny k pouziti

Bezpecnostni zafizeni

Pred kazdym pouZzitim zkontrolujte funkénost nasledujicich bezpecénostnich
zarizeni a nikdy je neupravuijte. Pfed zahajenim vareni zajistéte spravné
nasazeni a upevnéni ventilové jednotky a rukojeti vika. Informace o tom
najdete v kapitole 7.

Ventilova jednotka (obr. A-4, obr. G)
Sejméte ventilovou jednotku z vika a zkontrolujte, jestli se indikator vareni
(1) a téleso ventilu (2) mohou voIné pohybovat a po stlaceni odpruzené.

Euromatic (obr. A-21)

Ujistéte se, Ze je systém Euromatic na poklici isty a volné pohyblivy

(obr. H). Tésnici 0-krouzek musi byt kompletné nasazeny v pfislusné
drazce (viz obr. I). Zkontrolujte zatlacenim prstem, jestli je kuliCka systému
Euromatic volné pohybliva a odpruzi se zpét do plvodni polohy (obr. J).

Tésnici krouzek (obr. A-23) a bezpecnostni vacka (obr. A-20. obr. K)
Zkontrolujte, jestli jsou tésnici krouZek a okraj poklice Cisté, tésnici krouzek
neposkozeny a bezpecnostni vacka (1) volné pohybliva.

Vlozte tésnici krouzek tak, aby lezel zcela naplocho a pod dovnitf

zahnutymi okrajovymi segmenty (2) na vnitini stranée vika. Tésnici krouzek

musi priléhat pred bezpecénostni vackou, tzn. musi byt odtlacovan od
okraje poklice.

Objemy k naplnéni (obr. L)
‘ Potraviny pfipravujte vzdy s dostateCnym mnozstvim tekutin a

davejte pozor, aby se tekutina z tlakového hrnce zcela neodpairila.
Dbejte prosim na nasledujici informace o mnozstvi napini pro tlakové
vareni. Pro snadné dosazeni spravného mnozstvi je v hrnci stupnice.

Potfebné mnozstvi tekutiny, aby béhem vareni nedoslo k prehrati.

Podle prdmeéru pfistroje naplite hrnec nad vnitfni rysku ne vice nez
200-300 ml tekutiny pro vytvoreni pary - a to bez ohledu na to, zda
varite s vlozZkou nebo bez ni. Tlakovy hrnec nikdy nepouzivejte bez tohoto
mnozstvi tekutiny.
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@ 18 cm: 200 ml
@ 22 cm: 250 ml
@ 26 cm: 300 ml

Znacka max
Tlakovy hrnec smi byt napinén maximalné do 3: svého objemu (uziteény
objem) tak, aby byla zajiSténa bezpecna funkce.

Znacka %

V pfipadé potravin, které péni nebo béhem vareni nabyvaji na objemu, jako
napr. ryze, vyvar nebo susena zelenina, se nesmi tlakovy hrnec naplnit vice
nez do poloviny svého objemu.

Znacka ¥4
PFi vareni fazoli a jinych lusténin plnit hrnec jen do 4, protoze jejich tenka
slupka se mlze snadno zvednout a ucpat ventily.

Vhodné sporaky

Tlakové hrnce Fissler jsou vhodné pro vSechny druhy sporakd. Do
skupiny vhodnych sporakl patfi plynové sporaky, odporové varné desky,
sklokeramické a indukéni varné desky.

Pro zabranéni poskrabani povrchu byste meéli nadobi pri premistovani vzdy
zvednout. Vyrobce Fissler neprebird Zadnou odpovédnost za pripadné
Skody pfi nedodrzeni této zasady.

Odporova varna deska / sklokeramicka varna deska (salani / halogen):
Velikost varné desky musi odpovidat priiméru dna hrnce nebo musi byt
mensi.

Plynovy sporak: Postavit nadobi doprostred a zabranit pfesahu plamene,
tim by doslo k poSkozeni plastovych rukojeti.

Indukce: Postavit nadobi vzdy doprostied na varnou desku. Velikost dna
hrnce se musi shodovat s velikosti varné desky nebo musi byt vétsi,
protoZe by varna deska jinak na dno hrnce nereagovala.

Zvlastni pokyny pro indukéni varné desky: Dodrzujte pokyny k pouziti
vyrobce sporaku. Pfi pouziti mizZe vzniknout bzucivy zvuk. Tento zvuk
vznika z technickych divodl a nejedna se o projev zavady sporaku nebo
nadobi.

278

Cz

Tipy pro usporu energie

- PFi vareni regulovat sporak tak, aby se indikator vareni nedostal pres
oznaceni pro prislusny stupen vareni a bezpecénostni ventil nezacal
odpoustét paru.

- Pouzijte varnou desku vhodné velikosti (viz Udaje vyse).

- Zvolit takovou velikost nadobi, ktera odpovida mnozstvi pripravovaného
pokrmu.

- Vyuzivat akumulované teplo ve dné hrnce: Sporak kratce pred koncem
vareni vypnout.

5. Vareni v tlakovém hrnci Vitaguick®

V tlakovém hrnci mlzZete pfipravovat nejriznéjsi recepty. Mlzete péct,
dusit a varit nebo fritovat v otevieném hrnci. PFi pouziti viozky miZete také
varit v pare, odstavnovat a vafrit v rznych Urovnich. V kombinaci s béZnou
poklici mlzete tlakovy hrnec pouzivat i jako normalini hrnec na vareni.

V tlakovém hrnci Ize s ¢asovou Usporou varit takové potraviny, jako jsou
maso a zelenina, lusténiny nebo ryby a obiloviny tak, aby se zachovaly
jejich Ziviny. DalSi informace, doby vareni a recepty najdete na strankach
www.fissler.com

PFiprava

VioZte do tlakového hrnce suroviny, které chcete varit. Dbejte pritom
na uvedené mnozstvi napiné a minimalni mnozstvi tekutin (kapitola 4).
Nasadte na hrnec poklici a hrnec uzavrete. Indikator zajiSténi poklice
(obr. A-8) ukazuje zelenou barvu (kapitola 3).

Vybeér stupné vareni (obr. N)

U Vaseho hrnce Vitaquick® mUzete volit dva stupné varent:

Stupen vareni 1 (1. krouzek): Setrné vareni, cca 109 °C, provozni tlak 40 kPa
pro choulostivé pokrmy, jako jsou ryby a jemna zelenina.

Stupen vareni 2 (2. krouzek): Expresni stupen vareni, cca 117 °C, provozni
tlak 80 kPa, pro vSechny ostatni pokrmy, jako jsou masné pokrmy a husté
polévky.

PFrivedeni do varu a odtlakovani

Zahtejte uzavreny tlakovy hrnec pomoci nejvyssiho stupné (nepouzivejte
funkci Boost). Pod rukojeti poklice (obr. A-6) unika para. Tento proces muize
trvat nékolik minut. Jakmile se systém Euromatic zavie a neunika zadna
para, zacina tlakovani a indikator vareni (obr. A-5) zacne pomalu stoupat.
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Indikator vareni (obr. N)
Indikator vareni informuje na zakladé dvou znacek (krouzky) o dosazeni
prislusného stupné vareni.

Prvni krouzek: Stupen vareni 1 (Setrné vareni)

PFi pFipravé pokrmd v rezimu Setrného vareni musite tésné pred tim, nez se
objevi prvni krouzek, zmirnit privod energie. Sporak se musi regulovat tak,
aby béhem celého procesu vareni zlistal prvni krouzek viditelny, aniz by
doslo k jeho prekroceni.

Druhy krouzek: Stupen vareni 2 (expresni vareni)

PFi pfipravé pokrmU v rezimu rychlého vareni musite snizit pfivod energie
zhruba v okamzZiku, kdy je viditelny prvni krouZek. Sporak se musi regulovat
tak, aby béhem celého procesu vareni zUstal druhy krouzek viditelny, aniz
by doslo k jeho prekroceni.

Pokud indikator vareni nadale stoupa i po objeveni druhého krouzku, je
slySet syceni a z ventilu zacne automaticky a kontrolované unikat para.
V tomto pripadé je privod tepla prilis vysoky a musi se snizit.

Doby vareni
Doby vareni se méri od dosazeni zvoleného stupné vareni (prvni nebo
druhy krouzek).

Na konci doby vareni sejmout tlakovy hrnec z varné desky a nechat uvolnit
tlak (viz kapitola 6), a teprve potom hrnec otevrit.

Dalsi informace o dobéch vareni najdete v nasem vyhledavaci doby vareni
na strankach www.fissler.com

Vyhledavac¢ doby vareni + videonavody

Pouziti riznych pfedméti od jinych vyrobct v tlakovém hrnci
Predméty jinych vyrobcl jsou napfiklad sklenice nebo plastové predméty,
které nejsou vyrabény ani nabizeny spoleénosti Fissler.

Podle velikosti predmétu musite zvolit model tlakového hrnce o objemu
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4,5 | nebo vétsi. Vzdy se orientujte podle znacky MAX v hrnci a nikdy
nevkladejte predmeéty, které tuto znacku presahuji (viz kapitola 4).

U material(l a predmétd, které chcete pouzit v tlakovém hrnci,

zkontrolujte podle Udajl vyrobce jejich teplotni odolnost.

Sterilizace parou

V tlakovém hrnci mizZete sterilizovat takové predmeéty, jako jsou kojenecké
lanvi¢ky, zavarovaci sklenice, dudliky apod., z materiald, jako je sklo, silikon
a plast.

Pred sterilizaci jednotlivé dily rozeberte a vycistéte. Pfed pouzitim
zkontrolujte, zda nejsou poskozené.

Do tlakového hrnce nalijte pozadované mnozstvi vody (viz kapitola 4) a
predméty viozte do dérované viozky. Zaviete hrnec a nastavte stupen
vareni (viz kapitola 5). Zahrejte hrnec a sterilizujte cca 10 minut (viz
kapitola 5).

Nechte tlakovy hrnec vychladnout (metoda 1, viz kapitola 6). Predmeéty
vyjméte pomoci klesti nebo ochrannych rukavic uréenych pro vysokou
teplotu a nechte je vychladnout. Sklenice nesmite prudce ochladit. Pfed
pouzitim zkontrolujte, zda predméty nejsou poskozené.

Pouziti sklenic, keramickych a nerezovych forem
Sklenice a formy pred pouzitim umyjte a pfi zavarovani navic sklenice
sterilizujte. Zkontrolujte, zda predméty nejsou poskozené.

Zavarovani

Sklenice naplrite asi na Sifku prstu pod okraj, dbejte na to, aby byl okraj
Cisty, a uzavrete je. U sklenic se Sroubovacim vickem vicko neutahujte
napevno, u sklenic s tésnénim a sponami nesmi byt spony pfi zavarovani
zaviené.

Do tlakového hrnce nalijte pozadované mnozstvi tekutiny (viz kapitola 4)

a sklenice vlozte do dérované viozky. Hrnec zavrete, zvolte stupen vareni
podle pouzité potraviny a zavarujte (viz kapitola 5).

Nechte tlakovy hrnec pomalu vychladnout (metoda 1, viz kapitola 6).
Predmeéty vyjmeéte pomoci klesti nebo ochrannych rukavic odolnych proti
vysokeé teploté a nechte je vychladnout na utérce. Sklenice nesmite prudce
ochladit. Jakmile sklenice vychladnou, zkontrolujte, zda nejsou poskozené,
a vicka pevné utahnéte nebo zajistéte spony. Pred pouzitim / konzumaci
zkontrolujte sklenice a jejich obsah.
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Vareni v keramickych formickach / nerezovych formach

Tlakovy hrnec naplfite poZadovanym mnozstvim tekutiny (viz kapitola 4) a
formy vlozte do dérované viozky nebo je postavte na trojnozku, napriklad
jako u dortové formy s odnimatelnym dnem. Hrnec zavrete, zvolte stupen
vareni podle potraviny / receptu a varte (viz kapitola 5).

Nechte tlakovy hrnec pomalu vychladnout (metoda 1, viz kapitola 6).
Predméty vyjmeéte pomoci klesti nebo ochrannych rukavic uréenych pro
vysokou teplotu a nechte je vychladnout. Pfed pouzitim / konzumaci
zkontrolujte, zda nejsou vyrobky poskozené.

Pouziti peciciho papiru
PFi pouziti peciciho papiru v tlakovém hrnci dbejte na to, aby papir nebyl
volné polozeny a aby pedcici papir neblokoval bezpeénostni prvky na viku.

Odpovédnost za pouzivani predmétl jinych vyrobcl v tlakovém

hrnci nese uzivatel. Spolec¢nost Fissler neprebira zadnou odpoveédnost.

6. Odtlakovani tlakového hrnce Vitaquick®

Nikdy neotevirat tlakovy hrnec nasilim. Hrnec se smi otevrit teprve

tehdy, kdyz indikator vareni zcela klesnul a po stisknuti ovliadaciho tlacitka
neunika zadna para.

Existuji 3 metody vypusténi pary z Vaseho tlakového hrnce Fissler.

Metodu uvolnéni pary byste méli zvolit podle pfipravovanych surovin.

V pripadé pénivych surovin nebo surovin, které kypi, napf. slupky lusténin,
vyvary nebo husté polévky, nebo i u surovin s choulostivou slupkou,

jako jsou napt. brambory varené ve slupce, byste neméli zvolit metodu

s rychlym snizenim tlaku, jinak by mohl pripravovany pokrm zacit unikat
nebo by mohlo dojit k popraskani slupky potravin.

Pred otevienim hrnce, dbat na pro kazdou ze 3 metod nize uvedené

pokyny.

Metoda 1: Nechat vychladnout

U této metody vyuzivate zbytkovou energii v hrnci. Sejmout hrnec z varné
desky kratce pred koncem doby vareni a nechat ho pomalu vychladnout,
dokud indikator vareni zcela neklesne. Tato metoda je vhodna predevsim
pro pokrmy s dlouhou dobou vareni a pro Usporu energie.
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Metoda 2: Rychlé uvolnéni tlaku pomoci ovladaciho tlacitka (obr. 0)

Mirné stisknuti ovladaciho tlacitka (obr. A-7) ve sméru Sipky. Pod rukojeti
poklice unika para (obr. A-6). Tlaéitko drzet stisknuté, az indikator vareni
UpIné klesne a prestane unikat para. Tlacitko uvolnit az v okamziku, kdy
neunika para.

Metoda 3: Rychlé vypusténi pary pod tekouci vodou (obr. Q)

Postavte hrnec do dfezu a nechte stékat studenou vodu z boku pres
poklici (ne pres rukojet poklice a ventilovou jednotku), dokud indikator
vareni Uplné neklesne.

Pfed otevienim (metoda 1 - 3)

Mirné stisknuti ovliadaciho tlacitka (dojde k uvolnéni pripadného
zbytkového tlaku). Tlac¢itko uvolnit az v okamziku, kdy neuniké para. Mirné
zatrast s hrncem Znovu stisknout ovladaci tlaéitko, postup opakovat
(zatreseni hrncem a stisknuti ovliadaciho tlac¢itka), dokud neprestane
unikat para. Hrnec je bez tlaku (Euromatic je ve spodni poloze). Hrnec
otevrit (viz kapitola 3).

Upozornéni:

Dokud je v hrnci tlak, nelze ovladaci tlacitko Upiné stisknout. Je to v zdjmu
vasi bezpecénosti, protoze hrnec nelze nedopatrenim otevrit, dokud je pod
tlakem.

Nepokousejte se proto nasilim stisknout ovladaci tlacitko.

7. Cisténi a péée

cisténi

Cistéte tlakovy hrnec po kazdém pouziti.

- Vyjmout tésnici krouzek z poklice a ru¢né umyt.

- Sejmout ventilovou jednotku a otfit ji navihéenou utérkou.

- Sejmout rukojet poklice a omyt ji pod tekouci vodou.

- Hrnec, poklici (bez tésniciho krouzku, ventilové jednotky a rukojeti
poklice) a vlozky Ize myt také v mycéce na nadobi.

- Tlakové hrnce s dekoraci nejsou vhodné do mycky na nadobi. U tlakovych

hrncl s dekoraci télesa hrnce doporucujeme ruéni myti mékkou
houbickou, aby nedoslo k poskozeni dekoru.

PFitom dbejte na nasledujici:

- K gisténi pouzivat horkou vodu s béZznym prostfedkem na nadobi a
houbi¢ku nebo mékky kartacek. Nepouzivat Spicaté, hrubé nebo ostré
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predméty. Na vnitfek a dno mUizZete pfi silnéjSim znecisténi pouzit také
drsnou stranu houbi¢ky na nadobi.

- Zbytky pokrmU nenechat zaschnout a neskladovat v hrnci delsi dobu,
protoZze mohou zpUsobit skvrny a zmény na povrchu z uslechtilé oceli.

- K uchovani povrchu pravidelné pouzivejte prostredek k oSetrovani
povrchu z uslechtilé oceli. Je nejlepsi k odstranéni bilého nebo duhového
zabarveni nebo poviakd.

- PFi myti v mycce na nadobi pouzivejte jen bézné dostupné vyrobky
pro domacnost v davkovani, které doporucuje vyrobce, nepouzivejte
pramyslové Cistici prostfedky nebo vysoce koncentrovana Cistidla.

Montaz ventilové jednotky a rukojeti poklice

Ventilova jednotka (obr. A-4)

Sejmuti (viz obr. R): Povolit pfipeviiovaci Sroub (obr. A-24) otadcenim proti
sméru chodu hodinovych rudi¢ek (k uvolnéni staci mince, bez pouziti
naradi). Sejmout ventilovou jednotku.

Montaz (viz obr. S): Ventilovou jednotku (1) nasadit shora v pozadované
poloze do vika (stfedem na ¢ep) a nasroubovat pfipevhovaci Sroub (2)
zespodu otacenim ve sméru chodu hodinovych rucicek a pevné utahnout.

Rukojet poklice (obr. A-9)

Sejmuti (obr. T): 0dSroubovat pripeviiovaci Sroub (obr. A-22) na vnitini
strané poklice otac¢enim proti sméru chodu hodinovych rucéi¢ek. Rukojet
poklice sejmout.

Montaz (obr. U):

Rukojet poklice vzit do ruky a viko umistit do uréené polohy (1). Nasrou-
bovat pripeviovaci Sroub otdéenim ve sméru chodu hodinovych rucicek
a pevné utahnout (2).

Uskladnéni

Tésnici krouzek skladovat na tmavém misté (chranéném pred slunecnim
svétlem a UV zarenim), suchy a Cisty. Pro ochranu tésnicino krouzku a
zabranéni jeho otlaceni nasadit poklici po ¢iSténi na hrnec vnitfni stranou
nahoru.
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8. Udrzba a nahradni dily

Pravidelné vyménujte opotiebitelné dily, jako je tésnici krouzek

poklice a dalsi gumové dily, za originaini nahradni dily vyrobce Fissler,

tzn. maximalné po 400 pouzitich nebo nejpozdéji za 2 roky. Dily, které jsou
viditelné poskozené (napf. zatvrdnuti, trhliny, zabarveni, prehfati nebo
deformace) nebo dily, které jiz nelze spravné instalovat, se musi neprodiené
vymeénit. Pfi nedodrzeni dojde k omezeni funkénosti a bezpecénosti
tlakového hrnce. V zajmu viastni bezpecnosti okamzité utahnéte vsechny
uvolnéné Srouby na pristroji. Prasklé nebo poskozené plastové rukojeti
okamzité vyménte za originalni nahradni dily vyrobce Fissler.

Cisla artiklll ndhradnich dilll a pFisluSenstvi najdete na str. 5 a 6

V pripadé dalSich oprav nebo dotazl k ndhradnim dillim se obratte na
zékaznicky servis vyrobce Fissler. (viz kapitola 9). Seznam prodejcl a dalsi
informace najdete na strankach www.fissler.com

Pokyny k vyméné dill

Tésnici krouzek (obr. A-23): viz kapitola 4.

Pruzna membrana (obr. A-17, obr. V): Uvolnit ventilovou jednotku z poklice
(viz kapitola 7), sejmout starou pruznou membranu, nasadit zevnitf do
otvoru v poklici novou pruznou membranu. Zkontrolovat spravné usazeni
otoc¢enim a namontovat ventilovou jednotku (viz kapitola 8).

Ventilova jednotka (obr. A-4, obr. W): viz kapitola 7.
Tésnéni sedla ventilu (obr. A-19, obr. X): Uvolnit ventilovou jednotku

z poklice (viz kapitola 7). Odstranit tésnéni a viozit nové tésnéni (viz
kapitola 7). Zajistit aby tésnéni na obou strandch poklice Cisté a spravné
dosedalo.

0-krouzek pro Euromatic (obr. A-21, obr. I): Demontaz/montaz se provadi
na vnitfni strané poklice. Tésnéni musi byt kompletné nasazené v prislusné
drazce.

Euromatic (obr. A-21): Nejdrive sejmout rukojet poklice povolenim Sroubu
na vnitfni strané poklice, 0-krouzek odstranit, vyjmout z poklice Euromatic
a zavést otvorem novy Euromatic bez o-krouzku tak, aby kulicka leZela na
vnitfni strané poklice. Montaz o-krouzku (viz vyse).
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9. Likvidace

Prispivejte k ochrané Zivotniho prostredi. Kartonové obaly mizete
likvidovat spolu se starym papirem. Vzhledem k tomu, Ze vyrobek obsahuje
celou fadu recyklovatelnych materiall nebo materialll, které Ize opakované
pouzit, méli byste vyrobek odevzdat do sbérného dvora ve vaSem mésté
nebo obci.

10. Otazky a odpovedi

Vypnéte sporak, ujistéte se, Ze je hrnce bez tlaku (viz kapitola 6) a

nechte tlakovy hrnec vychladnout dfive, nez se pokusite odstranit pricinu
vady.

11. Adresa zakaznického servisu

Fissler GmbH

Kundenservice
Harald-Fissler-Str. 10

55768 Hoppstadten-Weiersbach
Némecko

Tel.: +49 6781 - 403 100

Dalsi informace najdete na strankach www.fissler.com
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 Mozna pficina

PFi vareni

unika para pod
rukojeti poklice
(u systému
Euromatic) déle
nez obvykle.

cerveny).

Hrnec neni spravné
zavieny (indikator je

Cz

ReSeni

Hrnec spravné zavrit
(zeleny indikator).

: nizky.

Velikost varné desky
neodpovida prdméru dna

tlakového hrnce.

Fissler Euromatic nebo
o-krouzek je znecistény

nebo poskozeny.

Pfi vareni neunika
para.

V hrnci je prilis malo
tekutin.

: nizky.

Na okraiji poklice
unika para anebo
vodni kapky dfive,
nez indikator
vareni zacne
stoupat.

Neni spravné viozeny
tésnici krouzek, je

- znecistény nebo je
- poSkozeny.

- Hrnec neni spravné
- zavieny (indikator je
 Cerveny).

- Nastavit maximaini vykon

- Nastavit maximaini vykon

zdrojetepla. .

Tlakovy hrnec postavit na
vhodnou varnou desku
(vizkapitola4).

Utahnout pripevnovaci
Sroub rukojeti poklice.

Dily vygistit nebo
je vymenit.

(vizkapitola 4,7,8).

- PFidat tekutinu pro dosa-
- Zeni jejiho minimainiho

- objemu (200 - 300 ml)

| (viz kapitola 4).

:
zdroje tepla.

Tésnici krouzek vlozit
spravne, v pripadé

- potfeby vydistit nebo
- vymenit (viz kapitola 4,
8).

- Hrnec spravné zavrit
- (zeleny indikator).
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Indikator vareni
nestoupa.

U ventilové

jednotky unika

288

para.

- Mozna pFiéina

U rukojeti poklice /
- u okraje poklice unika

. para.

V hrnci je pFilis malo
tekutin.

- Ventilova jednotka
- neni spravné a pevné
- zaSroubovana.

. Chybfi o-krouZzek, tésnéni
- sedla ventilu nebo pruzna '
_membrana, nebo jsou
- vadné anebo nespravné
 namontované.

Teplota je priliS vysoka.
. (indikator vareni se zvedl
- za druhy krouzek.)

. 0-krouzek, tésnéni sedla

- membrana, nebo jsou
: vadné nebo nespravné
namontované.

Chybi ventilova jednotka,

ventilu nebo pruzna

Reseni

Viz pfedchozi body.

- PFidat tekutinu pro dosa-
- Zeni jejiho minimalniho

- objemu (200 - 300 ml)

| (viz kapitola 4).

- Nasadit spravné

- ventilovou jednotku
- a priSroubovat

| (viz kapitola 7).

- Vyménit pfislusné

tésnéni nebo ho

- spravné namontovat
- (viz kapitola 8).

- Zmirnit pfivod energie.

- Regulovat podle oznaceni
: na pozadovany stupen

- vareni (viz kapitola 4).

Vymenit prislusna tésnéni

 nebo je spravné namon-

tovat (viz kapitola 4, 8).

- Nasadit spravné ventilo-
. vou jednotku a utahnout

pripeviovaci Sroub (viz

 kapitola 7).

Pod rukojeti
poklice

(u Euromatic)
unika para i kdyz

je indikator vareni

jiz vysunuty.

Rukojet poklice
nebo ucha jsou
volné.

Na okraiji poklice
unika velké

mnozstvi pary, i
kdyzZ je indikator
vareni jiz stoupl.

U vicka, rukojeti
poklice nebo

u ovladaciho
tlacitka unika
para.

- Mozna pFiéina

Chybi ploché tésnénfi

: upevnéni rukojeti poklice

nebo o-krouzek pro
Euromatic anebo jsou

tyto dily podkozené nebo |

Unika velké mnozstvi
: pary, pripadné je posko-

zeny bezpecnostni ventil
nebo je znedistény (za-

- reagovalo bezpedénostni

zarizeni Euromatic).

Cz

- Utdhnout pfipevriovaci
- Sroub rukojeti poklice.
Vymeénit prislusna

‘ tésnéni nebo je spravné

namontovat (viz kapi-
tola 4, 8).

Sejmout ventilovou
: jednotku, vycistit ji nebo

vymenit (viz kapitola 7,

:8).

Reseni

nespravné namontované.

. PFipeviovaci $roub nenf
- utazeny.

Tésnici krouzek zarea-
goval jako bezpecnostni

. zaFizeni. Ventil a systém
- Euromatic jsou pfipadné
- znecisténé nebo vadné.

- Vadné tésneni.

Utahnéte pripevnovaci
- Srouby.

Tésnici krouzek vyménit
Jvizkapitola 8).

Pristroj nechat
zkontrolovat

- u zédkaznického
. servisu Fissler.

- Vymeénit rukojet
- poklice nebo ji

nechat zkontrolovat
u zakaznického servisu
Fissler.
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Zavirani hrnce jde
ztéZka nebo pfi
zavirani nedochazi |

k vyskoceni
ovladaciho

tlacitka.

290

Hrnec nelze
otevrit.

- Mozna pFiéina

Nespravné namontovana
- rukojet poklice / ucho/

ucho hrnce.

Rukojet poklice je vadna.

- Neni spravné viozeny
- tésnici krouzek.

Hrnec je stale jesté pod

tlakem.

Doslo k zaseknuti
- systému Euromatic.

Reseni

Zkontrolovat pfipevnéni
- rukojeti a pfipadné

Rukojet poklice vyménit.

Tésnici krouzek spravné
L. VIoZit (viz kapitola 4). .

Hrnec odtlakovat
2 iz kapitola 8) |

Uvolnit ovladaci tladitko.
- Mirng zatlacit rukojet
- poklice smerem doleva.

Uputstvo za upotrebu i odrzavanje

Hvala vam na poverenju i Cestitamo
na vasem Vitaquick ekspres loncu

Sadrzaj

1.

o

8

9.

Vazne mere predostroznosti i bezbednosne informacije
Uputstvo za upotrebu i oprez
Bezbednost i odrzavanje
Upotreba ekspres lonca
Rad ekspres lonca

. Namenska upotreba
. Pre prve upotrebe

Otvaranje lonca
Zatvaranje lonca
Indikator zaklju¢avanja
Ciséenje

. Uputstva za upotrebu

Bezbednosni uredaji

Koli¢ine punjenja
Kompatibilnost sa Stednjacima
Saveti za ustedu energije

. Kuvanje sa Vitaquick®

Priprema

Izbor stepena pecenja
BlanSiranje i ispustanje vazduha
Indikator kuvanja

Vreme kuvanja

ViSenamenska upotreba stranih predmeta u ekspres loncu
. Isparavanje Vitaquick®
. Ciséenje i odrzavanje

Ciséenje
Montaza jedinice ventila i drske poklopca
Skladistenje

. Odrzavanje i zamenski delovi

Napomene za zamenu delova
Odlaganje

10. Pitanja i odgovori
11. Adresa korisniCke sluzbe
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1. Vazne mere predostroznosti

i bezbednosne informacije

Uputstvo za upotrebu i oprez

- Pazljivo procitajte uputstvo za upotrebu i sva uputstva.

- Ne upotrebljavajte ekspres lonac nikada u blizini dece i nikada ga ne
ostavljajte bez nadzora dok ga koristite.

- Cuvajte ovo uputstvo sve dok posedujete proizvod. Ako ste ipak izgubili
uputstvo za upotrebu, mozete ga preuzeti sa nase web stranice
www.fissler.com

- Ne ostavljajte ekspres lonac nikome ko se prethodno nije upoznao sa
uputstvom za upotrebu i uvek predajte ekspres lonac treéim licima
zajedno sa uputstvom za upotrebu.

Bezbednost i odrzavanje

- Molimo vas da ekspres lonac nikada ne otvarate silom. Uverite se pre
otvaranja da je unutrasnji pritisak potpuno osloboden. Informacije o
tome mozete pronadi u poglaviju 6.

- Nikada ne zagrevajte ekspres lonac bez te¢nosti, jer pregrevanje moze
oStetiti uredaj, ventile, sigurnosne uredaje i ringlu ili se aluminijumsko
jezgro u dnu moZze rastopiti i postati te€no. Ako se to dogodi, iskljucite
ringlu i ne pomerajte lonac dok se potpuno ne ohladi. Provetrite
prostoriju. U slucaju pregrevanja nemojte dalje koristiti ekspres lonac
jer funkcije sigurnosnih uredaja viSe nisu zagarantovane. U tom slucaju
kontaktirajte Fissler korisnicku podrsku.

- Nikada nemojte puniti ekspres lonac viSe od 2/3 njegove nominalne
zapremine, ¢ak ni kada se koristi sa umetkom i tronoScem.

Kada pripremate hranu kao $to je pirinac ili suSeno povrée koji nabubre ili
pene tokom kuvanja, napunite ekspres lonac ne vise od polovine njegove
nominalne zapremine, pogledajte oznaku.

- Kada kuvate meso u ekspres loncu (narocito volovski jezik), u mesu se
stvara viSak pritiska. Zbog toga nakon otvaranja ekspres lonca pustite da
se meso malo ohladi pre nego $to ga probusite ili premestite kako biste
izbegli opekotine.

- Protresite ekspres lonac pre svakog otvaranja da biste izbegli pojavu
mehuri¢a pare, posebno kada pripremate kasastu hranu. Ne pripremaijte
mus od jabuka i kompote u ekspres loncu jer se ovde ¢esto stvaraju
mehurici pare koji prilikom otvaranja mogu prskati i izazvati opekotine.

- Nemojte koristiti ekspres lonac za przenje hrane pod pritiskom na ulju.
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U ekspres loncu uvek przite bez poklopca i punite ga do polovine sa
masdu.

- Ne vrsite nikakve promene na ekspres loncu. Izuzetak su mere
odrzavanja navedene u uputstvu za upotrebu. Ventili se ne smeju
podmazivati.

- Ekspres lonac koristite samo sa originalnim i potpuno funkcionalnim
komponentama kompanije Fissler. Posebno koristite lonce i poklopce
istog modela kao i ostale rezervne delove u dizajnu namenjenom vasem
uredaju. (vidi poglavlje 8).

- Za ekspres lonce nominalnog kapaciteta 3,5 L u setu ekspres lonca,
koristite najnizi tronozac sa umetkom da biste izbegli prepunjenost.

Upotreba ekspres lonca

- Nikada ne upotrebljavajte ekspres lonac u pecnici. Visoke temperature
osteduju rucke, ventile i sigurnosne uredaje i viSe ne mogu da ispunjavaju
svoju bezbednosnu funkciju.

- Ekspres lonac koristite samo za namensku privatnu upotrebu.
Nenamenska upotreba moze dovesti do opasnosti.

- U ovom loncu se priprema hrana pod pritiskom. Ako pogresno koristite
ekspres lonac, mozete zadobiti opekotine. Vodite racuna da je ekspres
lonac dobro zatvoren pre kuvanja. Informacije o tome mozete pronadi
u poglavlju 3. Nikada ne upotrebljavajte ekspres lonac sa labavo
pricvrséenim poklopcem.

- Ekspres lonci se ne smeju Koristiti za sterilizaciju u oblasti medicine jer
oni nisu dizajnirani za temperaturu potrebnu za sterilizaciju.

Rad ekspres lonca

- Pre svake upotrebe se uverite da su svi ventili i bezbednosni uredaiji
neosteceni, funkcionalni i isti. Ovo je jedini nacin da se osigura
bezbedno funkcionisanje. Informacije o tome mozete pronadi u
4. poglavlju.

- PaZljivo pomerajte ekspres lonac kada je vrué ili pod pritiskom. Ne do-
dirujte vruce povrsine, vec koristite rucke i dugmad. Koristite zastitu za
ruke ako je potrebno.

- Koristite samo izvore grejanja koji su dozvoljeni u uputstvu za upotrebu
(pogledajte Poglavije 4).

- Regulisite dovod energije tako da indikator kuvanja ne prelazi preko dru-
gog podeoka (pogledajte Poglavlje 4). Ako se dotok energije ne smaniji,
para ¢e automatski, kontrolisano izlaziti kroz ventil i ekspres lonac ée
izgubiti teGnost. Potpuni gubitak teGnosti izazvace zagorevanje hrane i
moze izazvati oStecenje lonca i ploce za kuvanje.
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2. Namenska upotreba

- Ekspres lonci Fissler koriste se za kuvanje hrane pod pritiskom u
privatnim domadinstvima kao i za namenu pomenutu u poglavlju 5.

- Pored toga, ekspres lonci kompanije Fissler smeju se koristiti samo do
maksimalne shage ringle od 3700 W.

- Moraju se postovati nivoi punjenja navedeni u poglavlju 4 kako bi se
omogucila bezbedna upotreba ekspres lonca.

3. Pre prve upotrebe

Pre nego Sto prvi put upotrebite lonac, upoznajte se sa loncem i nacinom
rukovanja i proverite da li je sadrzaj pakovanja potpun (pogledajte sliku A),
gde za neke uredaje, umetak nije ukljuc¢en u obim isporuke.

Otvaranje lonca (sl. C)

Pritisnite kontrolno dugme (sl. A-7) na drSci poklopca u pravcu strelice.
Okrenite poklopac suprotno smeru kretanja kazaljke na satu (udesno).
Uklonite poklopac.

Zatvaranje lonca (sl. D+E)

Koristedi orijentaciju postavljanja, stavite poklopac drzeéi ga pod blagim
uglom. Poravnajte orijentir za postavljanje na poklopcu (sl. A-14) i orijentir
za postavljanje na loncu (sl. A-12) jedan sa drugim. Spustite poklopac i
zatvorite ga tako Sto Cete ga okrenuti u smeru kazaljke na satu do kraja
(levo, (pogledajte sl. E). Lonac se zakljuéava uz zvucni ,klik“ i indikator
zakljuGavanja se menja iz crvene u zelenu.

Indikator zakljuCavanja (sl. A-8, SI. F)
Zeleno: Lonac je pravilno zatvoren i spreman za upotrebu.
Crveno: Lonac nije pravilno zatvoren.

Ciséenje

Pre prve upotrebe, temeljno operite posudu, poklopac, zaptivni prsten

i uloZzak ruc¢no. Na taj nacin se uklanja sva prasina od poliranja i male
necistoce.

Preporuka: Lonac i poklopac zatim odrzavajte sredstvima za nerdajuci
Gelik. Nerdajuci ¢elik postaje otporniji na soli i kiselu hranu. Ostatke
proizvoda za negu uvek temeljno isperite. Ponovite tretman po potrebi ili
ako se izgled povrsine nerdajuéeg Celika promenio.
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4. Uputstva za upotrebu

Bezbednosni uredaiji

Pre svake upotrebe proverite funkcionalnost slededin bezbednosninh
uredaja i nikada ih ne menjajte. Pre pocCetka kuvanja uverite se da su
jedinica ventila i drSka poklopca pravilno montirani i évrsto postavljeni.
Uputstva o tome mozete pronadi u poglavlju 7.

Jedinica ventila (sl. A-4, sl. G))
Skinite jedinicu ventila sa poklopca, proverite prstom da li se indikator
za kuvanje (1) i telo ventila (2) mogu slobodno kretati i vracati nazad.

Euromatik (sl. A-21)

Uverite se da Euromatik naleze Cisto i nesmetano u poklopcu (sl. H).
O-prsten zaptivka mora potpuno lezati u predvidenom zlebu (pogledajte
sl. I). Prstom proverite da li se kugla u Euromatiku moze slobodno kretati
i dali se vracda (sl. J).

Zaptivni prsten (sl. A-23) i bezbednosna vratila (sl. A-20. SI. K)

Proverite da li su zaptivni prsten i ivica poklopca Cisti, zaptivni prsten
neostecen i da li se bezbednosno vratilo (1) moze slobodno kretati.
Umetnite zaptivni prsten tako da lezi potpuno ravno i ispod unutra zakriv-
lienih ivicnih segmenata (2) na unutrasnjoj strani poklopca. Zaptivni prsten
se mora nalaziti ispred bezbednosnog vratila, tj. biti odgurnut od ivice
poklopca.

Kolicine punjenja (sl.L)

Kuvajte uvek sa dovoljno tec¢nosti i vodite racuna da te¢nost u
ekspres loncu ne ispari potpuno.

Obratite paznju na sledece informacije o koli¢inama punjenja prilikom
kuvanja u ekspres loncu. Za jednostavno doziranje u loncu je postavijena
skala.

Koli¢ina tecnosti potrebna da bi se sprecilo pregrevanje tokom kuvanja

U zavisnosti od prec¢nika uredaja, napunite lonac do unutrasnje oznake sa
viSe od 200-300 ml te¢nosti da biste stvorili paru, bez obzira da li kuvate
sa ili bez uloSka. Nikada ne upotrebljavajte ekspres lonac bez ove koli¢ine
tecnosti.
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@ 18 cm: 200 ml
@ 22 cm: 250 ml
@ 26 cm: 300 ml

Maks-oznaka
Ekspres lonac sme da se napuni do najvise %4 svog kapaciteta (korisni
sadrzaj), kako bi se obezbedio siguran rad.

‘4-oznaka

Za hranu koja se tokom kuvanja peni ili prosiruje, kao npr. pirina¢, Gorba
ili suSeno povrée, ekspres lonac sme da se napuni najvise do polovine
njegovog kapaciteta.

Y4-0znaka
Pasuljem i drugim mahunarkama napunite ekspres lonac najvise do 4,
jer se njihova tanka kora lako moze podidi i zacepiti ventile.

Kompatibilnost sa Stednjacima

Ekspres uredaiji Fissler pogodni su za sve vrste Stednjaka. Tu spadaju
plinski Stednjaci, Samotne ploce za kuvanje, staklokeramicke ploce za
kuvanje i indukcioni Stednjaci.

Da biste izbegli ogrebotine na staklokeramickoj ploci, uvek podignite
posude prilikom pomeranja. Fissler ne preuzima nikakvu odgovornost za
bilo kakvu Stetu ako se ovo ne postuje.

Samot/staklokeramika (zradenje/halogen): Ringla treba da odgovara
prec¢niku dna lonca ili da bude manja.

Stednjak na plin: Posudu za kuvanje postavite u sredinu i izbegavajte
kontakt plasti¢nih rucki sa plamenom jer bi tako mogle biti oStecene.
Indukcija: Posudu uvek postavite na sredinu ringle. Velicina dna lonca treba
da se podudara sa velicinom ringle ili da bude veca, u suprotnom ringla
mozda nece reagovati na dno lonca.

Posebna uputstva za indukcione Stednjake: Obratite paznju na uputstva za
upotrebu proizvodaca Stednjaka. Tokom upotrebe moze doci do zujanja, iz
tehnickih razloga i nije znak kvara na Stednjaku ili posudu.
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Saveti za ustedu energije

- Prilikom kuvanja, podesite Stednjak tako da indikator kuvanja ne bude
iznad oznake za izabrani nivo kuvanja i da ventil za kuvanje ne pocne da
isparava.

- Koristite ringlu odgovarajuce veli¢ine (pogledajte gore navedene
informacije).

- Izaberite veliinu posuda prema koli¢ini koja se kuva.

- Koristite uskladiStenu toplotu dna: Iskljucite Stednjak malo pre kraja
vremena kuvanja.

5. Kuvanje sa Vitaquick®

U ekspres loncu mozete pripremiti sve vrste recepata na razlicite nacine.
Mozete pedi, kuvati i dinstati ili prziti u dubokoj posudi. Sa dodatnim
umetkom, moguce je i kuvanje na pari, cedenje soka i kuvanje na vise
nivoa. U kombinaciji sa konvencionalnim poklopcem, ekspres lonac se
moze koristiti i kao lonac za kuvanje. Mesne namirnice preko povréa i
mahunarki sve do ribe i Zitarica mogu se pripremiti u ekspres loncu na
nacin koji Stedi vreme i hranljive materije. Informacije, vreme kuvanja i
ideje za recepte mozete pronacdi na /www.fissler.com

Priprema

Sipajte sastojke za kuvanje u ekspres lonac. Obratite paznju na navedene
koli¢ine punjenja i minimalnu koli¢inu te¢nosti (pogledajte Poglavije 4).
Stavite poklopac i zatvorite lonac. Indikator zakljuGavanja (sl. A-8)
pokazuje zeleno (pogledajte poglavlje 3).

Izbor stepena pecenja (sl. N)
Vas Vitaquick® poseduje izbor izmedu dva nivoa kuvanja:
Stepen pecenja 1 (1.kolo): Stedljivi nivo, oko 109°C, radni pritisak 40 kPa za
osetljivu hranu kao $to je riba i osetljivo povrcée.
Stepen pecenja 2 (2. Kolo). Brzi nivo, oko 117°C, radni pritisak 80 kPa za sva
druga jela kao Sto su jela od mesa i variva.
Blansiranje i ispustanje vazduha
Zagrejte dobro zatvoren ekspres lonac na najviSem nivou energije (ne na
funkciji za pojacavanje). Ispod drSke poklopca (sl. A-6) izlazi para. Ovaj
postupak moze potrajati nekoliko minuta. Cim se Euromatik zatvori i vise
ne izlazi para, pritisak pocinje da raste i indikator kuvanja (sl. A-5) polako
pocinje da raste.
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Indikator kuvanja (sl. N)
Indikator kuvanja pokazuje vam sa dve oznake (kola) da je odgovarajuci
nivo kuvanja dostignut.

Prvo kolo: Stepen pecenja 1 (Stedljivi nivo)

Da biste kuvali na Stedljivom nivou, morate iskljuciti dovod energije malo
pre nego Sto se prikaze prvo kolo. Stednjak se mora tako podesiti da za
sve vreme kuvanja ovo prvo kolo ostane vidljivo ali da se ne prekoraci.

Drugo kolo: Stepen pecenja 2 (brzi nivo)

Da biste kuvali na brzom nivou, morate iskljuciti dovod energije kada se
prikaze prvo kolo. Pe¢ se mora tako podesiti da za sve vreme kuvanja
drugo kolo ostane vidljivo ali da se ne prekoraci.

Ako indikator kuvanja nastavi da raste nakon S$to se pojavi drugo kolo, cuce
se pisak i para ¢e automatski, kontrolisano izlaziti iz ventila za kuvanje. U
ovom slucaju, dovod toplote je previsok i mora se smanijiti.

Vreme kuvanja
Vreme kuvanja se meri kada se dostigne izabrani nivo kuvanja (prvo ili
drugo kolo).

Na kraju vremena kuvanja, skinite ekspres lonac sa ringle i pustite da
pritisak izade (pogledajte napomene poglavlje 6) i tek onda ga otvorite.

Dodatne informacije o vremenu kuvanja mozete pronadi u nasem
pretrazivacu vremena kuvanja na www.fissler.com

PretrazivaC vremena kuvanja + video uputstvo

ViSenamenska upotreba stranih predmeta u ekspres loncu

Pod stranim predmetima podrazumevaju se predmeti kao Sto su npr.
tegle ili plastic¢ni predmeti, koje ne proizvodi niti nudi kompanija Fissler.

U zavisnosti od veli¢ine predmeta, treba koristiti model ekspres lonca od
4,5 | ili vedi. Pri tome uvek treba obratiti paznju na oznaku MAX u loncu i
nikada ne stavljati predmete iznad te oznake (videti poglavije 4).
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Prema uputstvima proizvodaca, proverite da li su materijali i

predmeti koji se koriste u ekspres loncu otporni na temperaturu.

Sterilisanje parom

U ekspres loncu mogu se sterilisati predmeti kao Sto su flaSice za bebe,
tegle za konzervisanje, cucle itd. od materijala kao Sto su staklo, silikon i
plastika.

Pre sterilizacije rastavite delove i ocistite ih. Pre upotrebe proverite da li su
neostedeni.

U ekspres lonac sipajte potrebnu koli¢inu vode (videti poglavlje 4) i
postavite predmete u perforirani ulozak. Zatvorite lonac, podesite stepen
Kuvanja (videti poglavlje 5), zagrejte lonac i sterilizujte cca 10 minuta (videti
poglavlje 5).

Ostavite ekspres lonac da se ohladi (metod 1, videti poglavlje 6). Izvadite
predmete klestima ili rukavicama otpornim na toplotu i ostavite in da

se ohlade. Ne ispirajte tegle hladnom vodom. Pre upotrebe proverite
predmete da li su neosteceni.

Upotreba tegli, keramickih kalupa i kalupa od nerdajuceg Gelika
Tegle i kalupe o istite pre upotrebe, a prilikom pasterizacije dodatno
steriliSite tegle. Proverite predmete da li su neoSteceni.

Pasterizacija

Napunite tegle do otprilike Sirine jednog prsta ispod ivice, pazite da je ivica
Cista i zatvorite. Kod tegli sa navojnim poklopcem ne zavrtati poklopac

do kraja. Kod tegli sa zaptivkom i kopéama, kopcCe ne pricvrscivati tokom
pasterizacije.

U ekspres lonac sipajte potrebnu koli¢inu te¢nosti (videti poglavlje 4)

i postavite tegle u perforirani ulozak. Zatvorite lonac, izaberite stepen
Kuvanja u zavisnosti od namirnice i pasterizujte (videti poglavlje 5).
Ostavite ekspres lonac da se polako ohladi (metod 1, videti poglavlje 6).
Izvadite predmete klestima ili rukavicama otpornim na toplotu i ostavite
ih da se ohlade na krpi. Ne ispirajte tegle hladnom vodom. Cim se tegle
ohlade, proverite da li su oSteéene i évrsto zavrnite poklopac ili pricvrstite
kopcCe. Pre upotrebe/konzumiranja proverite tegle i sadrzaj.

Kuvanje u keramickim kalupima/kalupima od nerdajuéeg Celika
Napunite ekspres lonac potrebnom koli¢inom tecnosti (videti poglavlje 4)
i stavite kalupe u perforirani ulozak ili na tronozac, npr. kao kod kalupa
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sa obrucéem. Zatvorite lonac, izaberite stepen kuvanja u zavisnosti od
namirnice/ recepta i kuvajte (videti poglavlje 5).

Ostavite ekspres lonac da se polako ohladi (metod 1, videti poglavlje 6).
Izvadite predmete klestima ili rukavicama otpornim na toplotu i ostavite
in da se ohlade. Pre upotrebe/konzumiranja proverite da li su oSteceni.

Upotreba papira za pecenje
Pri upotrebi papira za pecenje u ekspres loncu pazite da papir ne bude
labavo polozen i da ne blokira nijednu sigurnosnu funkciju na poklopcu.

Odgovornost za upotrebu stranih predmeta u ekspres loncu snosi

korisnik. Fissler ne preuzima nikakvu odgovornost.

6. Isparavanje Vitaquick®

Ekspres lonac nikada ne otvarajte na silu. Lonac se moze otvoriti

tek kada se indikator kuvanja potpuno ispusti i viSe ne izlazi para kada
se pritisne kontrolno dugme.

Postoje 3 nacina uklanjanja pare iz vaseg Fissler ekspres lonca

Trebalo bi da odaberete vrstu isparavanja u zavisnosti od hrane.

Za blago penastu ili rastucu hranu kao $to su npr. mahunarke, supe ili
Gorbe ili takode za hranu osetljive kore kao Sto je krompir ne treba se
sluziti metodom brzog smanjenja pritiska jer bi u suprotnom hrana mogla
da procuri ili da kora pukne.

Pre otvaranja lonca, sledite dolenavedena uputstva za sve 3 metode.

Metoda 1: Pustite da se ohladi

Ovom metodom koristite preostalu energiju u loncu. Skinite lonac sa
Stednjaka malo pre isteka vremena kuvanja i pustite da se polako hladi dok
se indikator kuvanja potpuno ne spusti. Ova metoda je posebno pogodna
za jela sa dugim vremenom kuvanja i za ustedu energije.

Metoda 2: Brzo isparavanje pomocu kontrolnog dugmeta (sl. 0)

Neznim pritiskom na kontrolno dugme (sl. A-7) u smeru strelice. Ispod
drske poklopca (sl. A-6) izlazi para. Drzite pritisnuto dugme dok se
indikator kuvanja potpuno ne spusti i viSe ne izlazi para. Otpustite dugme
éim para vise ne izlazi.
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Metoda 3: Brzo isparavanje pod tekuéom vodom (sl. Q)

Stavite lonac u sudoper i pustite hladnu vodu preko stranice poklopca (ne
preko rucke poklopca i jedinice ventila) dok se indikator kuvanja potpuno
ne spusti.

Pre otvaranja (metod 1-3)

Lagano pritisnite kontrolno dugme (eventualno preostali pritisak ¢e
ispariti). Otpustite dugme ¢im para viSe ne izlazi. Lagano protresite lonac.
Ponovo pritisnite kontrolno dugme, ponovite ovaj postupak (protresite
lonac, a zatim pritisnite kontrolno dugme) sve dok para viSe ne izlazi.
Lonac je bez pritiska (Euromatik je spusten). Otvorite lonac (pogledajte
poglavlje 3).

Napomena:

Sve dok postoji pritisak u loncu kontrolno dugme ne moze biti pritisnuto do
kraja. Ovo je radi vase bezbednosti jer se lonac ne moze sluc¢ajno otvoriti
dok je joS uvek pod pritiskom.

Ne pokusSavajte da pritisnete kontrolno dugme na silu.

7. CiSdenje i odrzavanje

Cidéenje

Ocistite ekspres lonac nakon svake upotrebe.

- Izvadite zaptivni prsten sa poklopca i isperite rucéno.

- Skinite jedinicu ventila i obriSite je vlaznom krpom.

- Skinite drsku poklopca i isperite je pod mlazom vode.

- Lonac, poklopac (bez zaptivnog prstena, jedinice ventila i drSke
poklopca) i uloSci se takode mogu oprati u masini za pranje suda.

- Ukraseni ekspres lonci nisu pogodni za pranje u masini za sudove. Za
ekspres lonce sa ukrasenim telima lonca, preporucujemo rucno ciséenje
mekanim sunderom kako biste sacuvali dekoraciju.

Pritom vodite racuna o sledeé¢em:

. Za GiSc¢enje koristite vru¢u vodu sa uobic¢ajenom deterdzentom i
sunderom za lonce ili mekom ¢etkom. Izbegavaijte Siljaste, grube ili oStre

predmete. Grubu stranu sundera takode mozete koristiti za unutrasnjost i

dno, ako je lonac jako zaprljan.

- Ne dozvolite da se ostaci osuse i ne skladistite hranu u loncu duzi
vremenski period, jer moze prouzrokovati mrlje i promene na povrsini od
nerdajudeg Celika.

- Redovno Kkoristite proizvode za odrzavanje nerdajuceg Celika kako biste
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odrzavali povrsinu od nerdajuceg Celika. Idealni su za uklanjanje beline,
mrlja u duginim bojama ili naslaga.

- Kada perete u masini za pranje posuda, koristite samo proizvode za
domacdinstvo u dozi koju preporucuje proizvodac, nemojte koristiti
industrijske deterdZente ili visoko koncentrovane deterdzente

Montaza jedinice ventila i drske poklopca

Jedinica ventila (sl. A-4)

Uklanjanje (pogledajte sl. R): Navrtka za priévrscivanje (sl. A-24) se moze
ukloniti okretanjem u smeru suprotno kretanju kazaljke na satu (pomocu
novcic¢a bez alata). Uklonite jedinicu ventila.

Montaza (pogledajte sl. S): Umetnite jedinicu ventila za kuvanje (1) u na-
vedeni polozaj u poklopac odozgo (u sredinu vijka), zavrnite navrtku za
pricvrsdivanje (2) odozdo u smeru kazaljke na satu i ¢vrsto je zategnite.

Drska poklopca (sl. A-9)

Uklanjanje (sl. R): Okrenite navrtku za pric¢vrséivanje (sl. A-22) na
unutrasnjoj strani poklopca u smeru suprotnom od kretanja kazaljke

na satu. Uklonite drSku poklopca.

Montaza (sl. U):

Uzmite drSku poklopca u ruku i postavite poklopac u navedeni polozaj (1).
Zavrnite navrtku za priévrSéivanje u smeru kazaljke na satu i ¢vrsto je
zategnite (2).

Skladistenje

Zaptivni prsten treba ¢uvati na tamnom (zastiéenom od sunceve svetlosti i
UV zracenja), suvom i ¢istom mestu. Da biste zastitili zaptivni prsten i da ga
ne biste zgnjecili, nakon GiSéenja postavite poklopac naopako na lonac.

8. Odrzavanje i zamenski delovi

Redovno zamenite habajuée delove poput zaptivnog prstena i drugih
gumenih delova originalnim rezervnim delovima kompanije Fissler, tj. nakon
najvisSe 400 procesa kuvanja ili najkasnije 2 godine. Delovi koji pokazuju
vidljiva oStecenja (npr. oévrséavanje, pukotine, promena boje, pregrevanje
ili deformacija) ili koji ne nalezu pravilno moraju se odmah zameniti.
Nepridrzavanje ¢e narusiti funkciju i bezbednost ekspres lonca. Radi vase
bezbednosti odmah pritegnite sve olabavljene zavrtnje na uredaju. Osim
toga napukle ili oSteéene plasticne rucke odmah zamenite originalnim
rezervnim delovima kompanije Fissler.
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Brojeve artikala za rezervne delove i pribor mozete pronacina Str. 5i 6
Za ostale popravke ili pitanja obratite se korisni¢koj sluzbi kompanije
Fissler. (pogledajte poglavlje 9). ViSe informacija i ideje za recepte mozete
pronaci na www.fissler.com

Napomene za zamenu delova

Zaptivni prsten (sl. A-23): pogledajte poglavlje 4.

Rol membrana (sl. A-17, sl. V): Skinite jedinicu ventila sa poklopca
(pogledajte poglavlje 7), skinite staru rol u membranu, umetnite novu rol
membranu iznutra u rupu na poklopcu. Proverite naleganje okretanjem i
montirajte jedinicu ventila (pogledajte poglavlje 8).

Jedinica ventila (sl. A-4, sl. W): pogledajte poglavlje 7.

Zaptivka lezista ventila (sl. A-19, sl. X): Skinite jedinicu ventila sa poklopca
(pogledajte poglavlje 7). Uklonite zaptivku i umetnite novu zaptivku
(pogledajte poglavlje 7). Uverite se da je zaptivka Cista i ravna sa obe
strane poklopca.

O-prsten za Euromatik (sl. A-21, sl. I): Rastavljanje/sastavljanje vrsi se na
unutrasnjoj strani poklopca. Zaptivka mora potpuno lezati u predvidenom
Zlebu.

Euromatik (sl. A-21): Prvo uklonite drSku poklopca tako $to ¢ete otpustiti
zavrtanj na unutrasnjoj strani poklopca, ukloniti 0-prsten, ukloniti Euro-
matik sa poklopca i provudi novi Euromatik bez 0-prstena kroz poklopac
tako da se kugla nalazi na unutrasnjoj strani poklopca. Montaza O-prstena
(pogledajte gore).

9. Odlaganje

Dajte doprinos ocuvanju zivotne sredine. Kartonsku kutiju mozete odloZiti
sa otpadnim papirom. Buduci da uredaj sadrZi mnogo materijala za
visekratnu upotrebu ili recikliranje, odnesite ga na sabirno mesto u vasem
gradu ili opstini (centar za reciklazu) na odlaganje.

10. Pitanja i odgovori

Iskljucite ringlu, uverite se da u vasem ekspres loncu nema pritiska

(pogledaijte poglavlje 6) i pustite da se ekspres lonac ohladi, pre nego sto
pokuSate da otklonite uzrok greske.
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11. Adresa korisnicke sluzbe

Fissler GmbH
Kundenservice

Harald-Fissler-Str. 10
55768 Hoppstadten-Weiersbach

Nemacka

Tel: +49 6781 - 403 100

VisSe informacija i ideje za recepte mozete pronaéi na www.fissler.com

Prilikom
blansiranja para
izlazi duze nego
obicno ispod
drske poklopca

(na Euromatiku).

Mogudéi uzrok

_Lonac nije pravilno
- zatvoren (indikator
_crven).

Snabdevanje energijom

. je prenisko.

Velicina ringle ne
- odgovara precniku
- dna ekspres lonca.

Fissler Euromatik ili i
- O-prsten su prijavi ili
- oStedeni.
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. ReSenje

Ispravno zatvorite lonac
- (indikator zelen).

- Podesite maksimalnu
- snagu izvora grejanja.

Stavite ekspres lonac
- na odgovarajudu ringlu.
(pogledajte poglaviie 4).

. Pritegnite navrtku za
- priévrScivanje drske

- Ocistite odnosno

- zamenite delove.

: (pogledajte poglavlje 4,
.7, 8).

Greska

Prilikom
blansiranja ne
izlazi para.

- Moguéi uzrok

SR

. ReSenje

Dodajte minimalnu

 koli¢inu te¢nosti (200-
: 300 ml). (pogledajte

Snabdevanje energijom je

Kapljice pare i/
ili vode izlaze sa
ivice poklopca pre
nego $to indikator -

- prenisko.

. Zaptivni prsten nije
- pravilno postavljen,

zaprljan je ili ostecen.

Podesite maksimalnu

: snagu izvora grejanja.

. Postavite zaptivni prsten
_ispravno, odistite ili
: zamenite ako je potrebno

. (pogledajte poglavije 4,

kuvanja po¢ne da
raste. f

Indikator kuvanja
se ne podize.

_Lonac nije pravilno
- zatvoren (indikator
- crven).

Para izlazi na drSci
. poklopca / obodu

- poklopca

8

Ispravno zatvorite lonac
- (indikator zelen).

Pogledajte prethodne
tacke.

Dodajte minimalnu

 koli¢inu te¢nosti (200-
- 300 ml). (pogledajte

- Jedinica ventila nije
- pravilno i évrsto
. postavljena.

. 0-prsten, zaptivka

- sedista ventila ili rol

. membrana nedostaju,
_neispravni su ili su

- Pravilno postavljanje
jedinice ventila i

- priévrsdivanje

| (pogledajte poglavije 7).

- Zamenite oStecenu

- zaptivku ili je pravilno
. postavite (pogledaijte
. poglavlje 8).
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Greska

Para izlazi preko
jedinice ventila.

Para izlazi ispod
drske poklopca
(na Euromatiku),
iako je indikator
kuvanja veé
porastao.

- Moguéi uzrok

Temperatura je previsoka.
. (Indikator kuvanja je

. porastao vise od drugog
- kola).

- Jedinica ventila,

- 0-prsten, zaptivka

- sedista ventila ili rol

- membrana nedostaju,
- neispravni su ili su

. pogredno postavijeni.

Drska poklopca je labava.

Ravna zaptivka za

- pricévrsdivanje drske

poklopca ili O-prsten

- za Euromatik nedostaju,
‘ neispravni su ili su

pogresno postavljeni.

Izlazi velika koli¢ina pare,
ventil za kuvanje moze

- biti neispravan ili prijav
- (Euromatik reaguje kao
- sigurnosni uredaj).

Drska poklopcai ili
rucke su labave.

Navrtka za priévrécivanje
- nije zategnuta.
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. ReSenje

Vratite napajanje
- energijom. Podesite
- oznaku na Zeljeni nivo
- kuvanja (pogledajte
. poglavlje 4).

- Zamenite oStecenu

- zaptivku ili je pravilno

. postavite (pogledajte
_poglavlje 4, 8). Pravilno

- postavljanje jedinice

- ventila i zatezanje
_navrtke za pri¢vrscivanje
. (pogledajte poglavije 7).

Pritegnite navrtku za
- priévrScivanje drske

Zamenite ostecenu

. zaptivku ili je pravilno

postavite (pogledajte

, poglavije 4, 8).

Skidanje jedinice ventila
i Ciséenje ili zamena

- (pogledajte poglavije 7,
: 8).

. Pritegnite navrtke za
 pricvrscivanje.

Greska

Jaka para izlazi
preko ivice
poklopca, iako je
indikator kuvanja
ve¢ porastao.

- Moguéi uzrok

Zaptivni prsten je

‘neispravan.

Zaptivni prsten

: je reagovao kao

bezbednosni uredaj.
Ventil za kuvanje i

- Euromatik mogu biti

prljavi ili neispravni.

Para izlazi na
kapici, drsci
poklopca ili
kontrolnom
dugmetu.

Lonac je tesko
zatvoriti ili
kontrolno dugme

ne iskace kada se
. DrSka poklopca je
- neispravna.

zatvori.
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Zamenite zaptivni prsten
..(pogledajte poglavije 8).

Neka uredaj proveri sluzba

: za korisnike kompanije

Fissler.

. ReSenje

Zaptivka je neispravna.

DrSka poklopca / drska
-lonca nisu pravilno
- postavljeni.

Zaptivni prsten nije
- pravilno postavljen.

Lonac se ne moze
otvoriti.

- Jo$ uvek ima pritiska u
loncu.

. Euromatik se zaglavio.

Zamenite drsku poklopca/
neka uredaj proveri sluzba

- za korisnike kompanije
 Fissler.

Proverite pri¢vrséivanje
- dr8ki i zategnite.

Zamenite drsku poklopca.

Pravilno postavljanje
- zaptivnog prstena
.. (pogledaite poglavije 4).

Ispustite pritisak iz lonca
| (pogledajte poglavlje 6).

- Otpustite kontrolno

- dugme.

 Pritisnite dréku poklopca
- malo ulevo.
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Upute za uporabu i njegu

Hvala vam na povjerenju i cestitamo
na kupnji ekspres lonca Vitaquick

Sadrzaj

1.

(o))

8

9.

VaZne mjere predostrozZnosti i sigurnosne napomene
Upute za uporabu i nadzor
Sigurnost i odrzavanje
Uporaba ekspres lonca
Rad ekspres lonca

. Namjenska uporaba
. Prije prve uporabe

Otvaranje lonca
Zatvaranje lonca
Indikator zaklju¢avanja
Ciséenje

. Napomene za uporabu

Sigurnosni mehanizmi
Koli¢ine punjenja
Prikladnost Stednjaka
Savjeti za uStedu energije

. Kuhanje s proizvodom Vitaquick®

Priprema

Izbor stupnja kuhanja

PocCetak kuhanja i odzracivanje

Indikator kuhanja

Vremena kuhanja

Svestrana upotreba predmeta drugih proizvodaca
u ekspres loncu

. Ispustanje pare iz proizvoda Vitaquick®
. CiScéenje i njega

CiSc¢enje
Montaza jedinice ventila za kuhanje i drske poklopca
Pohranjivanje

. Odrzavanje i rezervni dijelovi

Napomene o zamjeni dijelova
Zbrinjavanje

10. Pitanja i odgovori
11. Adresa sluzbe za korisnike

310
310
310
311
311
312
312
312
312
312
312
313
313
313
314
315
315
315
315
316
316
316

317
318
319
319
320
320
321
321
322
322
322
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1. Vazne mjere predostroznosti

i sigurnosne napomene

Upute za uporabu i nadzor
- Pazljivo procitajte sve upute za uporabu i sve napomene.
- Nemojte upotrebljavati ekspres lonac u blizini djece i nemojte ga ostavljati

nikada bez nadzora tijekom koriStenja.

- Sacuvajte ove upute sve dok ste u viasnistvu proizvoda. Ako ikada

izgubite upute za uporabu, mozete ih preuzeti na nasoj internetskoj
stranici www.fissler.com.

- Ne prepustajte ekspres lonac nikome tko se prije nije upoznao s uputama

za uporabu i svoj ekspres lonac predajte tre¢ima uvijek zajedno s
uputama za uporabu.

Sigurnost i odrzavanje
- Nikada ne otvarajte ekspres lonac nasilno. Uvjerite se prije otvaranja

da li se unutarniji tlak u potpunosti smanijio. Informacije o tome mozete
pronadi u 6. poglavlju.

- Ekspres lonac nikada nemojte zagrijavati bez tekucine, jer pregrijavanje

moze osStetiti uredaj, ventile, sigurnosne mehanizme i Stednjak ili se
aluminijska jezgra u dnu moze otopiti i postati tekuca. Ako se to dogodi,
iskljucite Stednjak i nemojte pomicati lonac sve dok se potpuno ne
ohladi. Prozracite prostoriju. U slucaju pregrijavanja nemojte nastaviti
upotrebljavati ekspres lonac jer funkcije sigurnosnih mehanizama vise
nisu zajamcéene. U tom se slucaju obratite sluzbi za korisnike tvrtke
Fissler.

- Ekspres lonac nikada nemojte napuniti s viSe od 2/3 njegove nazivne

zapremine, ¢ak i pri uporabi s umetkom i tronoscem.

Kada pripremate namirnice kao $to su riza ili suSeno povrcée koji tijekom
kuhanja bubre ili pjene, napunite ekspres lonac najviSe do polovice
nazivne zapremine, vidi oznaku.

- Kada kuhate meso (posebice govedi jezik) u ekspres loncu, u mesu se

stvara nadtlak. Stoga, nakon otvaranja ekspres lonca, pustite da meso
malo odstoji prije nego Sto ga ubodete ili pomaknete kako biste izbjegli
opekline.

- Protresite ekspres lonac prije svakog otvaranja kako biste izbjegli
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prskanje mjehurica pare, posebice tijekom pripreme kasastin namirnica.
Ne pripremajte marmelade od jabuka i kompote u ekspres loncu jer se
pri tome Gesto stvaraju mjehuriéi pare koji mogu prsnuti pri otvaranju i
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uzrokovati opekline.

- Nemojte upotrebljavati ekspres lonac za fritiranje namirnica na ulju pod

tlakom. U ekspres loncu uvijek przite bez poklopca i punite ga masno¢om
maksimalno do polovice.

- Ne vrsite nikakve promjene na ekspres loncu. Izuzetak su mjere

odrzavanja navedene u uputama za uporabu. Ventili se ne smiju
podmagzivati uljem.

- Upotrebljavajte ekspres lonac samo s originalnim i potpuno funkcionalnim

komponentama tvrtke Fissler. Upotrebljavajte posebice samo lonce i
poklopce istog modela, kao i ostale rezervne dijelove u izvedbi koja je
predvidena za vas uredaj (vidi 8. poglavlje).

- Za ekspres lonac s nominalnim sadrzajem od 3,5 | seta ekspres lonaca

upotrijebite nizi tronozac s umetkom kako biste izbjegli prepunjivanje.

Uporaba ekspres lonca
- Nikada nemojte upotrebljavati ekspres lonac u peénici. Rucke, ventili i

sigurnosni uredaiji oStecuju se na visokim temperaturama i viSe ne mogu
ispuniti svoju sigurnosnu funkciju.

- Upotrebljavajte ekspres lonac samo za predvidenu, privatnu uporabu.

U slucaju nepravilne uporabe mogu nastati opasnosti.

- U ovom se loncu pripremaiju jela pod tlakom. Mozete zadobiti opekline

zbog nepravilne uporabe ekspres lonca. Pripazite da je ekspres lonac
ispravno zatvoren prije pocetka kuhanja. Informacije o tome mozete

pronaci u 3. poglavlju. Nikada nemojte upotrebljavati ekspres lonac s

labavo postavljenim poklopcem.

- Ekspres lonci ne smiju se upotrebljavati za sterilizaciju u medicinskom

podrudju jer ekspres lonci nisu koncipirani za potrebnu temperaturu
sterilizacije.

Rad ekspres lonca
- Prije svake uporabe provijerite jesu li svi ventili i sigurnosni mehanizmi

neosteceni, funkcionalni i Cisti. To je jedini nacdin da se osigura sigurno
funkcioniranje. Informacije o tome mozete pronadi u 4. poglaviju.

- Ekspres lonac pomicite vrlo oprezno kad je vrué ili pod tlakom. Nemojte

dodirivati vruée povrsine, nego upotrebljavajte rucke i gumbe. Ako je
potrebno, upotrebljavajte zastitu za ruke.

- Upotrebljavajte samo one izvore topline, koji su dopusteni u uputama za

uporabu (vidi 4. poglavlje).

- Regulirajte opskrbu energijom tako da se indikator kuhanja ne podize

iznad drugog prstena (vidi 4. poglavlje). Ako se opskrba energijom ne
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smaniji, para ¢e automatski, kontrolirano izlaziti kroz ventil i lonac ¢e
izgubiti tekucinu. Potpuni gubitak tekucine prouzrodit ¢e zagorijevanje
namirnica i moze uzrokovati oSteéenja lonca i Stednjaka.

2. Namjenska uporaba

- Ekspres lonci Fissler upotrebljavaju se za kuhanje jela pod tlakom u
privatnom kuéanstvu kao i za namjene koje su spomenute u 5. poglavlju.

- Ekspres lonci Fissler smiju se upotrebljavati samo do maksimalne snage
Stednjaka od 3700 vati.

- Moraju se postovati u razine napunjenosti koje su navedene u 4. poglavlju
kako bi se osigurala sigurna uporaba ekspres lonaca.

3. Prije prve uporabe

Prije nego $to ga prvi put upotrijebite, upoznajte se s loncem i nadinom
rukovanja te provijerite je li opseg isporuke potpun (vidi sliku A), pri cemu
umetak nije sadrzan u opsegu isporuka odredenih uredaja.

Otvaranje lonca (slika C)

Pritisnite kontrolnu tipku (slika A-7) na drsci poklopca u smjeru strelice.
Okrenite poklopac do graniénika u smjeru suprotnom od kazaljke na satu
(udesno). Skinite poklopac.

Zatvaranje lonca (slika D+E)

Pomodu orijentacije pozicioniranja stavite poklopac drzedi ga blago koso.
Medusobno poravnajte orijentaciju pozicioniranja na poklopcu (slika A-14)
i orijentaciju pozicioniranja na loncu (slika A-12). Spustite poklopac i zat-
vorite ga okretanjem poklopca u smjeru kazaljke na satu do granicnika
(ulijevo, (vidi slika E). Lonac se zakljuGava ¢ujnim ,.klikom”, a indikator
zakljuCavanja prebacuje se sa crvenog na zeleno.

Indikator zakljucavanja (slika A-8, slika F)
Zeleno: Lonac je pravilno zatvoren i spreman za rad.
Crveno: Lonac nije pravilno zatvoren.

Cisdenje

Prije prve uporabe temeljito ru¢no operite lonac, poklopac, brtveni prsten
i umetak. Prije prve uporabe temeljito ru¢no operite lonac, poklopac i
brtveni prsten.
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Preporuka: Nakon toga tretirajte lonac i poklopac sredstvom za njegu
plemenitog Celika. Na taj ¢e nacin plemeniti ¢elik biti otpornijim na soli

i Kisele namirnice. Ostatke sredstva za njegu uvijek temeljito operite.
Ponovite postupak prema potrebi ili ako se promijenio izgled povrsine od
plemenitog Celika.

4. Napomene za uporabu

Sigurnosni mehanizmi

Provjerite prije svake uporabe funkcionalnost sljedecih sigurnosnih
mehanizama i nikada ih ne mijenjajte. Prije poCetka kuhanja provjerite jesu
li jedinica ventila za kuhanje i drSka poklopca pravilno montirani i ¢vrsti.
Informacije o tome mozete pronadi u 7. poglavlju.

Jedinica ventila za kuhanje (slika A-4, slika G)

Skinite jedinicu ventila za kuhanje s poklopca, provjerite pritiskom prsta
mogu li se indikator kuhanja (1) i tijelo ventila (2) slobodno pomicati i
vracati natrag.

Euromatic (slika A-21)

Provjerite je li Euromatic Cist i moze li se slobodno pomicati u poklopcu
(slika H). O-brtveni prsten mora kompletno lezati u predvidenom urezu
(vidi slika I). Pritiskom prsta provjerite moze li se kuglica u Euromaticu

slobodno pomicati i vrac¢ati natrag (slika J).

Brtveni prsten (slika A-23) i sigurnosna naprava (slika A-20. slika K)
Provjerite jesu li brtveni prsten i rub poklopca &isti, je li brtveni prsten
neostecen i moze li se sigurnosna naprava (1) slobodno pomicati.
Umetnite brtveni prsten tako da lezi potpuno ravno i ispod rubnih
segmenata (2) koji su zakrivljeni prema unutra, s unutarnje strane
poklopca. Brtveni prsten mora lezati ispred sigurnosne naprave, tj.
biti odgurnut od ruba poklopca.

Kolicine punjenja (slika L)

Uvijek kuhajte s dovoljno tekucéine i pazite na to da tekucina u
ekspres loncu potpuno ne ispari.
Pridrzavajte se sljededin podataka o koli¢inama punjenja prilikom kuhanja
u ekspres loncu. Za jednostavno doziranje u unutrasnjosti lonca je
postavljena ljestvica.
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posude trebala bi odgovarati veliGini plo¢e za kuhanje ili bi trebala biti veca,

Potrebna koli¢ina tekucine kako bi se tijekom kuhanja sprijecilo u suprotnom ploc¢a za kuhanje mozda neée reagirati na dno posude.
pregrijavanje Posebne napomene za indukcijske Stednjake: Obratite paznju i na upute za
Ovisno o promjeru uredaja, za stvaranje pare potrebno je ulonac unutar uporabu proizvodacéa Stednjaka. Tijekom uporabe moglo bi se ¢uti zujanje
unutrasnje markacije napuniti s viSe od 200-300 ml tekudine, bez obzira iz tehnickih razloga te nije znak neispravnosti Stednjaka ili posuda.
kuhate li sa ili bez umetka. Nikada nemojte ekspres lonac pustati u rad bez
navedene koli¢ine tekucine. Savjeti za ustedu energije
@ 18 cm: 200 ml - Tijekom kuhanja regulirajte Stednjak tako da se indikator kuhanja ne
@ 22 cm: 250 ml podigne iznad oznake za odabrani stupanj kuhanja, a ventil za kuhanje
@ 26 cm: 300 ml ne pocne isparavati.

- Upotrebljavajte plohu za kuhanje kuhanja odgovarajuce veli¢ine (vidi
Oznaka max prethodno navedene podatke).
Ekspres lonac smije se napuniti najvise do %4 njegove zapremine (korisna - Odaberite veliGinu posuda prema koli¢ini koja se kuha.
zapremina) kako bi se osigurao siguran rad. - Iskoristite preostalu toplinu dna: Iskljucite Stednjak ve¢ netom prije

zavrSetka kuhanja.
Oznaka %

Za namirnice koje se pjene ili se &ire tijlekom kuhanja, kao npr. riza, juha 5. Kuhanje s proizvodom Vitaquick®
ili suSeno povrée, ekspres lonac smije biti napunjen najvise do polovice
njegove zapremine. U ekspres loncu mozete kuhati recepte svih vrsta na razne nacine. Mozete
pedi, kuhati i pirjati ili prziti u otvorenom loncu. Dodatnim umetkom moguce
Oznaka 4 je i kuhanje na pari, cijedenje soka i kuhanje u vise razina. U kombinaciji s
Pri kuhanju graha i ostalin mahunarki napunite ekspres lonac samo do uobicajenim poklopcem ekspres lonac moze se upotrebljavati i kao lonac.
oznake ¥ jer se njihova tanka opna moze lako podici i zacepiti ventile. U ekspres loncu mogu se pripremati namirnice od mesa preko povréa i
mahunarki do ribe i Zitarica uz ustedu vremena i oCuvanje hranjivih tvari.
Prikladnost Stednjaka Dodatne informacije, vremena kuhanja i ideje za recepte mozete pronadi
Ekspres lonci Fissler prikladni su za sve vrste Stednjaka. U to se ubrajaju na www.fissler.com
plinski Stednjak, ploGe za kuhanje od lijevanog Zeljeza, staklokeramicka
plo¢a za kuhanje i indukcijski Stednjak. Priprema
Napunite sastojke za kuhanje u ekspres lonac. Pri tome pazite na
predvidenu koli¢inu punjenja i najmanju koli¢inu tekucéine (vidi 4. poglavlje).
Stavite poklopac i zatvorite lonac. Indikator zaklju¢avanja (slika A-8)
Da biste izbjegli ogrebotine na povrsini, uvijek trebate podizati posude pokazuje zeleno (vidi 3. poglavlje).
da biste ga premjestili. Fissler ne preuzima odgovornost za bilo kakva
oStecenja u slucaju nepridrzavanja. Izbor stupnja kuhanja (slika N)
Lijevano Zeljezo / staklokeramika (zracenje/halogeno): Ploc¢a Stednjaka Na vasem proizvodu Vitaquick® mozete birati izmedu dva stupnja kuhanja:
trebala bi odgovarati promjeru dna lonca ili bi trebala biti manja. stupanj kuhanja 1 (1. prsten): blagi stupanj kuhanja, oko 109 °C, 40 kPa
Plinski Stednjak: Posude za kuhanje postavite u sredinu i izbjegavajte radnog tlaka za osjetljiva jela kao Sto su riba i mekano povrce.
prebacivanje plamena jer ¢e to ostetiti plasticne drske. stupanj kuhanja 2 (2. prsten): ekspresni stupanj kuhanja, oko 117 °C, 80 kPa
Indukcija: Posude uvijek postavite u sredinu ploce za kuhanje. Veli¢ina dna radnog tlaka za sva ostala jela kao $to su riblja jela i variva.

314 315



HR

Pocetak kuhanja i odzracivanje

Zagrijte sigurno zatvoreni ekspres lonac na najvisi stupanj energije (ne

na funkciji booster). Ispod drSke poklopca (slika A-6) izlazi para. Ovaj
postupak moze potrajati nekoliko minuta. Cim se Euromatic zatvori i vise
ne izlazi para, zapocinje porast tlaka, a indikator kuhanja (slika A-5) pocinje
lagano rasti.

Indikator kuhanja (slika N)
Indikator kuhanja pokazuje vam dvama oznakama (prstenovi) dostizanje
pojedinog stupnja kuhanja.

Prvi prsten: stupanj kuhanja 1 (blagi stupanj kuhanja)

Da biste kuhali na blagom stupnju kuhanja, morate iskljuciti dovod energije
malo prije nego Sto se vidi prvi prsten. Stednjak se mora regulirati tako da
prvi prsten ostane vidljiv tijekom cijelog kuhanja, ali da se ne prekoradi.

Drugi prsten: stupanj kuhanja 2 (ekspresni stupanj kuhanja)

Da biste kuhali na brzom stupnju kuhanja, morate iskljuciti dovod energije
kad prvi prsten postane vidljiv. Stednjak se mora regulirati tako da drugi
prsten ostane vidljiv tijekom cijelog kuhanja, ali da se ne prekoradi.

Ako indikator kuhanja nastavi rasti nakon $to se pojavi drugi prsten,
zacut ée se siktanje i automatski ¢e, kontrolirano para izlaziti iz ventila za
kuhanje. U tom slucaju je opskrba toplinom previsoka i mora se smanjiti.

Vremena kuhanja
Vremena kuhanja mjere se kad se dosegne odabrani stupanj kuhanja
(prvi ili drugi prsten).

Na kraju vremena kuhanja skinite ekspres lonac s plohe za kuhanje, pustite
da izade tlak (vidi 6. poglavlje) i tek tada ga otvorite.

Ostale informacije o vremenu kuhanja mozete pronaci u nasoj trazilici
vremena kuhanja na www.fissler.com

Trazilica vremena kuhanja + videoupute
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Svestrana upotreba predmeta drugih proizvodaca

u ekspres loncu

Pod predmetima drugih proizvodaca podrazumijevaju se predmeti kao Sto
su npr. staklenke ili plasti¢ni predmeti koje Fissler ne proizvodi i nema u
ponudi.

Ovisno o veliCini predmeta, treba upotrebljavati model ekspres lonca od
4,5 | ili vedi. Pri tome uvijek treba paziti na oznaku Max u loncu i nikada ne
stavljati proizvode iznad te oznake (vidi 4. poglavlje).

Provjerite termicku otpornost materijala i predmeta koji se

upotrebljavaju u ekspres loncu prema podacima proizvodaca.

Steriliziranje parom

U ekspres loncu mogu se sterilizirati predmeti kao $to su bocice za bebe,
staklenke za zimnicu, dude itd. koji su izradeni od materijala kao $to su
staklo, silikon i plastika.

Prije steriliziranja rastavite dijelove i ocistite ih. Prije upotrebe provjerite
jesu li osteceni.

U ekspres lonac ulijte potrebnu koli¢inu vode (vidi 4. poglavlje) i predmete
stavite u perforirani umetak. Zatvorite lonac, podesite (vidi 5. poglavlje)
stupanj kuhanja, zagrijte lonac i sterilizirajte oko 10 minuta (vidi 5.
poglavlje).

Ostavite ekspres lonac da se ohladi (1. nacin, vidi 6. poglavlje). Predmete
izvadite hvataljkama ili termiCki otpornim rukavicama i ostavite ih da

se ohlade. Staklenke nemoijte ispirati hladnom vodom. Prije upotrebe
provjerite jesu li predmeti oSteceni.

Upotreba staklenki, keramickih kalupa i kalupa od nehrdajuceg celika
Staklenke i kalupe ocistite prije upotrebe, a pri ukuhavanju dodatno
sterilizirajte staklenke. Provjerite jesu li predmeti osteceni.

Ukuhavanje

Staklenke napunite do otprilike prst ispod ruba, pazite da je rub dist i
zatvorite ih. Ako se radi o staklenkama s poklopcem s navojima, poklopac
nemojte ¢vrsto zavrnuti, a ako se radi o staklenkama s brtvom i kopcama,
kopcCe pri ukuhavanju nemojte pricvrstiti.

Ekspres lonac napunite potrebnom koli¢inom tekucine (vidi 4. poglavlje) i
staklenke stavite u perforirani umetak. Zatvorite lonac, odaberite stupanj
kuhanja ovisno o namirnici i ukuhavajte (vidi 5. poglavlje).
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Ostavite ekspres lonac da se polako ohladi (1. nacin, vidi 6. poglavlje).
Predmete izvadite hvataljkama ili termicki otpornim rukavicama i ostavite
ih da se ohlade na krpi. Staklenke nemoijte ispirati hladnom vodom. Cim se
staklenke ohlade, provijerite jesu li oSteéene i vrsto zavrnite poklopac ili

priévrstite kopce. Prije upotrebe/konzumacije provjerite staklenke i sadrzaj.

Kuhanje s kerami¢kim posudicama / kalupima od nehrdajuéeg celika
Ekspres lonac napunite potrebnom koli¢inom tekucine (vidi 4. poglavlje)

i staklenke kalupe u perforirani umetak ili na tronozac, kao i npr. kalup s
odvojivim stranama. Zatvorite lonac, odaberite stupanj kuhanja ovisno o
namirnici/receptu i kuhajte (vidi 5. poglavlje).

Ostavite ekspres lonac da se polako ohladi (1. nacin, vidi 6. poglavlje).
Predmete izvadite hvataljkama ili termiCki otpornim rukavicama i ostavite
in da se ohlade. Prije upotrebe provjerite ima li oStec¢enja.

Upotreba papira za pecenje
Pri upotrebi papira za pecenje u ekspres loncu pazite da se papir stavi
labavo i da ne blokira sigurnosne uredaje na poklopcu.

Za upotrebu predmeta drugih proizvodaca u ekspres loncu

odgovoran je korisnik. Fissler ne preuzima nikakvu odgovornost.

6. Ispustanje pare iz proizvoda Vitaquick®

Ekspres lonac nikada ne otvarajte nasilno. Lonac se smije otvoriti tek

kad se indikator kuhanja potpuno spusti i kada prestane izlaziti para kada
se pritisne kontrolna tipka.

Postoje 3 nacina ispustanja pare iz vaseg ekspres lonca Fissler.

Vrstu ispustanja pare trebali biste odabrati ovisno o namirnicama za
kuhanje.

Za namirnice koje se malo pjene ili se podizu za vrijeme kuhanja, kao npr.
mahunarke, juhe ili variva ili za namirnice s osjetljivom korom kao npr.
krumpir u ljusci, nemojte upotrebljavati nacin brzog smanjivanja tlaka jer
bi inace namirnica mogla iscuriti ili bi kora mogla puknuti.

Prije otvaranja lonca, pripazite se sliede¢e napomene za sva 3 nacina.
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1. nacin: Ostavite da se ohladi

Za ovaj nacin upotrijebite preostalu energiju u loncu. Maknite lonac sa
Stednjaka malo prije kraja vremena kuhanja, pustite ga da se polako hladi
sve dok se indikator kuhanja potpuno ne spusti. Ovaj je nacin posebno
prikladan za jela s dugim vremenom kuhanja i za ustedu energije.

2. nacin: Brzo ispustanja pare pomocu kontrolne tipke (slika 0)

Lagani pritisak kontrolne tipke (slika A-7) u smjeru strelice. Para izlazi ispod
drSke poklopca (slika A-6). DrZite tipku pritisnutom sve dok se indikator
kuhanja potpuno ne spusti i prestane izlaziti para. Pustite tipku kada
prestane izlaziti para.

3. nacin: Brzo ispustanje pare pod teku¢éom vodom (slika Q)

Stavite lonac u sudoper i ostavite da hladna voda curi bo¢no preko
poklopca (ne preko drske poklopca i jedinice ventila za kuhanje) sve dok
se indikator kuhanja potpuno ne spusti.

Prije otvaranja (1. - 3. nacin)

Lagano pritiskanje kontrole tipke (ispusta se moguda preostala para).
Pustite tipku kada prestane izlaziti para. Lagano protresite lonac. Ponovno
pritisnite kontrolu tipku, taj postupak (tresnja lonca i nakon toga pritiskanje
kontrole tipke) ponavljajte sve dok ne prestane izlaziti para. Lonac je bez
tlaka (Euromatic je spusten). Otvorite lonac (vidi 3. poglavlje).

Napomena:

Sve dok postoji tlak u loncu, kontrolna tipka ne moze se pritisnuti do kraja.
Ovo je za vasu sigurnost jer se lonac tako ne moze slu¢ajno otvoriti dok je
jo$ pod tlakom.

Ne pokusSavaijte prisilno pritiskati kontrolnu tipku.

7. CiSéenje i njega

Ciséenje

Ocistite ekspres lonac nakon svake uporabe.

- Otpustite brtveni prsten iz poklopca i operite ga rucno.

- Skinite jedinicu ventila za kuhanje i obriSite je vlaznom krpom.

- Skinite drSku poklopca i isperite je pod tekuéom vodom.

- Lonac, poklopac (bez brtvenog prstena, jedinice ventila za kuhanje i
drske poklopca) i umetci mogu se cistiti i u perilici posuda.

- Ukraseni ekspres lonci nisu prikladni za perilicu posuda. Za ekspres lonce
s ukrasenim tijelom lonca preporucujemo ru¢no ¢iSéenje mekanom
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spuzvicom kako bi ukrasi ostali postojani.

Pri tome pripazite na sljedede:

- Za GiS¢enje upotrebljavajte vrucu vodu s uobi¢ajenom sredstvom za
pranje posuda i spuzvicu ili mekanu cetku. Izbjegavaijte Siljaste, grube
ili oStre predmete. Grubu stranu spuzve mozete upotrebljavati i za
unutrasnjost i dno ako je jako zaprljano.

- Ostaci namirnica ne smije se osusiti, a hrana se ne smije Cuvati u loncu
dulje vrijeme jer mogu prouzroditi mrlje i promjene na povrsini plemenitog
Celika.

- Za odrZavanje povrsine od plemenitog Celika redovito upotrebljavaijte
proizvode za njegu plemenitog Celika. Idealno su pogodni za uklanjanje
obojenja ili naslaga u bijeloj boji ili duginim bojama.

- Prilikom ¢iSéenja u perilici posuda upotrebljavajte komercijalne proizvode
za kucanstvo samo u dozi koju preporucuje proizvodac, bez industrijskih
deterdzenata ili visoko koncentriranin sredstava za ¢iS¢enje.

Montaza jedinice ventila za kuhanje i drske poklopca

Jedinica ventila za kuhanje (slika A-4)

Skidanje (vidi sliku R): Vijak za pric¢vrSéivanje (slika A-24) otpustite okretan-
jem u smjeru suprotnom od kazaljke na satu (moZe se otpustiti bez alata
pomocu kovanice). Skinite jedinicu ventila za kuhanje.

Montaza (vidi sliku S): Umetnite jedinicu ventila za kuhanje (1) prema
navedenom poloZaju odozgo u poklopac (u sredinu klina) i uvrnite vijak za
pricvrséivanje (2) odozdo u smjeru kazaljke na satu te ga ¢vrsto zategnite.

Drska poklopca (slika A-9)

Skidanje (slika T): Okredite vijak za pri¢vrscivanje (slika A-22) na unutarnjoj
strani poklopca u smjeru suprotnom od kazaljke na satu. Skinite drsku
poklopca.

Montaza (slika U):

Uzmite drSku poklopca u ruku i stavite poklopac u navedenom polozaju
(1). Uvrnite vijak za pric¢vrSéivanje u smjeru kazaljke na satu i ¢vrsto ga
zategnite (2).

Pohranjivanje

Brtveni prsten treba cuvati na tamnom (zastiéenom od sunceve svjetlosti
i UV zracenja), suhom i Cistom mjestu. Kako biste zastitili i ne prignjedili
brtveni prsten, poklopac nakon ¢iS¢enja poloZite na lonac s unutarnjom
stranom okrenutom prema gore.
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8. Odrzavanje i rezervni dijelovi

Redovito mijenjajte potrosne dijelove, kao Sto su brtveni prsten

i drugi gumeni dijelovi, s originalnim rezervnim dijelovima Fissler, tj.

nakon maksimalno 400 postupaka kuhanja ili najkasnije nakon 2 godine.
Dijelovi koji imaju vidljiva oSteéenja (npr. otvrdnuce, pukotine, obojenja,
pregrijavanja ili deformacije) ili koji ne sjede pravilno moraju se odmah
zamijeniti. Ako se toga ne pridrzavate, ugrozeni su funkcija i sigurnost vaseg
ekspres lonca. Radi vlastite sigurnosti odmah pritegnite sve labave vijke

na uredaje. Osim toga, odmah zamijenite napuknute ili oSteéene plasticne
rucke originalnim rezervnim dijelovima Fissler.

Broj artikla rezervnih dijelova i pribora mozete pronaci na str. 51 6

Za ostale popravke i pitanja obratite se sluzbi za korisnike tvrtke Fissler.
(vidi 9. poglavlje). Popis trgovaca i daljnje informacije moZete pronadi na
www.fissler.com

Napomene o zamjeni dijelova

Brtveni prsten (slika A-23): vidi 4. poglavlje.

Membrana (slika A-17, slika V): Otpustite jedinicu ventila za kuhanje (vidi 7.
poglavlje) s poklopca, skinite staru membranu, umetnite novu membranu
iznutra u rupu poklopca. Provjerite ¢vrstoéu okretanjem i montirajte jedini-
cu ventila za kuhanje (vidi 8. poglavlje).

Jedinica ventila za kuhanje (slika A-4, slika W): vidi 7. poglavlje.

Brtva sjedala ventila (slika A-19, slika X): Otpustite jedinicu ventila za
kuhanje (vidi 7. poglavlje) s poklopca. Uklonite brtvu i umetnite novu brtvu
(vidi 7. poglavlje). Osigurajte da brtva uredno i ravno stoji na obje strane
poklopca.

O-prsten za Euromatic (slika A-21, slika I): Demontaza/montaza se odvija
na unutarnjoj strani poklopca. Brtva mora kompletno lezati u predvidenom
urezu.

Euromatic (slika A-21): Prvo skinite drSku poklopca otpustanjem vijka

na unutarnjoj strani poklopca, uklonite O-prsten, izvadite Euromatic iz
poklopca i provedite novi Euromatic bez O-prstena kroz poklopac tako

da kuglica bude s unutarnje strane poklopca. Montiranje O-prstena (vidi
prethodno).
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9. Zbrinjavanje

Dajte svoj doprinos zastiti okoliSa. Kartonsku kutiju mozete zbrinuti u stari
papir. Bududi da uredaj sadrzi mnogo materijala za viSekratnu upotrebu

ili recikliranje, odnesite ga u sabirni centar u vaSem gradu ili opéini
(reciklazno dvoriste).

10. Pitanja i odgovori

Iskljucite Stednjak, uvjerite se da je ekspres lonac bez tlaka

(vidi 6. poglavlje) i pustite da se ekspres lonac ohladi prije nego Sto
pokuSate otkloniti uzrok pogreske.

11. Adresa sluzbe za korisnike

Fissler GmbH

Kundenservice
Harald-Fissler-Str. 10

55768 Hoppstadten-Weiersbach
Njemacka

Tel: +49 6781 - 403 100

Dodatne informacije mozete pronaci na www.fissler.com

322

Pogreska

Tijekom pocetka
kuhanja para
ispod drske
poklopca izlazni
dulje nego obic¢no
(na Euromaticu).

Mogudi uzrok

Lonac nije pravilno
- zatvoren (indikator
_je crven).

Dovod energije

je prenizak.

Veli¢ina ploce za kuhanje
ne odgovara promjeru
dna ekspres lonaca.

Fissler Euromatic ili
O-prsten su oneciscéeni

Tijekom pocetka
kuhanja ne
izlazi para.

ili oStedeni.

Dovod energije
. je prenizak.

Para i/ili kapljice
vode izlaze na
rubu poklopca
prije nego sto
indikator kuhanja
pocne rasti.

- Brtveni prsten nije
_ispravno umetnut,
- onediSéen je ili oSteden.

Lonac nije pravilno
- zatvoren (indikator
je crven).

HR

RjeSenje
. Pravilno zatvorite lonac

. (indikator je crven).

- Namjestite maksimalnu
snagu izvora energije.

Stavite ekspres lonac na
odgovarajucu ploc¢u za

kuhanje. (vidi 4. poglavije).

Pritegnite vijak
za pri¢vrsdivanje

drske poklopca.

Ocistite dijelove odnosno
zamijenite ih. (vidi 4.,

7.8.poglavie).

- Dodajte minimalnu
 koli¢inu tekudine
: (200 - 300 ml).

| (vidi 4. poglavlje).

- Namjestite maksimalnu
- snagu izvora energije.

- Pravilno umetnite brtveni
‘ prsten, prema potrebi

. ga odistite ili zamijenite

| (vidi 4., 8. poglavlje).

Pravilno zatvorite lonac
. (indikator je crven).

m
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Pogreska Mogudi uzrok

Pogreska Mogudi uzrok

Vidi prethodno

Indikator kuhanja
_poklopca / rubu poklopca | navedene tocke.

ne raste.

Para izlazi ispod
drske poklopca
(na Euromaticu)
iako je indikator
kuhanja veé
porastao.

. Dr$ka poklopca je labava. | Pritegnite vijak
f - za priévrsdivanje
.. drske poklopca.

Premalo tekudine u loncu. Dodajte minimalnu o :
: - koli¢inu tekudine (200 - - Nedostaju, osteceni su ili . Zamijenite doti¢nu brtvu

- pogresno montirani ravna ili je ispravno montirajte

Para izlazi na

jedinici ventila

za Kuhanje.

Jedinica ventila za
- kuhanje nije ispravno
- i Cvrsto pritegnuta.

- Nedostaju, oSteceni su
ili pogresno montirani

. O-prsten, brtva sjedala
- ventila ili membrana

Temperatura je previ-
- soka. (Indikator kuhanja
. je porastao dalje od

- drugog prstena).

Nedostaju, ostec¢eni su
ili pogresno montirani
jedinica ventila za
kuhanje, O-prsten,
brtva sjedala ventila

ili membrana.

800 mi). (vidi 4. poglavije).

- Ispravno umetnite jedi-
- nicu ventila za kuhanje
“i ¢vrsto je pritegnite

| (vidi 7. poglavlje).

Zamijenite doti¢nu brtvu
ili je ispravno montirajte
i (vidi 8. poglavlje).

- Smanjite dovod energije.
- Podesite oznaku do

- zeljenog stupnja kuhanja
| (vidi 4. poglavlje).

Zamijenite doti¢nu brtvu
ili je ispravno montirajte
(vidi 4., 8. poglavlje).
Ispravno umetnite jedini-
cu ventila za kuhanje i
cvrsto pritegnite vijak

Drska poklopcai ili
rucke su labave.
Na rubu poklopca
izlazi jaka para
iako je indikator
kuhanja veé
porastao.

Para izlazi na

- brtva za pri¢vrsdivanje
- ili O-brtva za Euromatic.

Izlazi velika kolicina
: pare, mozda je ostecen

ili onediséen ventil za

- kuhanje (Euromatic
' reagira kao sigurnosnom

uredaju).

Vijak za pri¢vrséivanje
- nije ¢vrsto zategnut.

Brtveni prsten je
‘neispravan.

. Brtveni prsten reagirao

. je kao sigurnosni uredaj.
- Mozda su ventil za

- kuhanje i Euromatic

: (vidi 4., 8. poglavlje).

Skinite jedinicu ventila
: za kuhanje i oCistite

je ili je zamijenite

- (vidi 7., 8. poglavlje).

Pritegnite vijke za
_priévrcivanje.

Zamijenite brtveni prsten.
. Lvidi 8. poglaviie). ..

- Neka uredaj provjeri
sluzba za korisnike
. tvrtke Fissler.

_onegidéeni ili neispravni.

- Zamijenite dréku poklopca
-/ neka je provjeri sluzba
- za korisnike tvrtke Fissler.

za pricvrsdivanje Brtva je neispravna.

(vidi 7. poglavlje).

pokrovu, drski
poklopca ili
kontrolnoj tipki.
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Pogreska

Lonac se tesko
zatvara, odnosno
kontrolna tipka
ne iskace pri
zatvaranju.

Mogudi uzrok

Drska poklopca /
- rucka/drska lonca nije
- pravilno montirana.

- Dréka poklopca

- je neispravna.

Brtveni prsten nije

Lonac se ne
moze otvoriti.

- ispravno umetnut.

Euromatic se uklijestio.

Provjerite &vrstodu rudki
i po potrebi ih zategnite.

Zamijenite drSku

Ispravno umetnite brtveni
.. Prsten (vidi 4. poglavije).

Ispustite tlak u loncu
. Lvidi 8. poglaviie). ..

Otpustite kontrolnu tipku.
- Pritisnite drSku poklopca
- blago ulijevo.

Hasznalati és kezelési Utmutatd

K6sz6njlk a bizalmat

és gratulalunk Vitaquick kuktajahoz.
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1. Fontos dvintézkedések

és biztonsagi utasitasok

Hasznalati utasitas és felligyelet

- Olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast és az 6sszes tdbbi utasitast.

- Soha ne haszndlja a kuktat gyermekek kdzelében, és soha ne hagyja

felugyelet nélkll hasznalat kdzben.

- Orizze meg ezeket az utasitasokat mindaddig, amig a termék a

tulajdondban van. Ha mégis elveszitené a hasznalati utasitast, letdltheti
azt a www.fissler.com weboldalrdl.

- Ne adja oda a kuktat senkinek, aki elézdleg nem ismerkedett meg

a hasznalati utasitéasban foglaltakkal. A kuktat mindig a hasznalati
utasitassal egyutt adja at harmadik személyeknek.

Biztonsag és karbantartas
- Soha ne erdszakkal nyissa ki a kuktat. A kinyitas elétt gy6z4djon meg

arrdl, hogy a belsé nyomas teljesen megszlint. Enhez a 6. fejezetben
talal informacidkat.

- Soha ne melegitse a kuktat folyadék nélkul, mert a tdlmelegedés

karosithatja a készlléket, a szelepeket, a biztonsagi berendezéseket
és a f6zblapot, illetve a talpban Iévd aluminiummag megolvadhat

és folyékonnya valhat. Ilyen esetben kapcsolja ki a tlizhelyet, és ne
mozgassa az edényt, amig az teljesen ki nem hilt. Szell6ztesse ki a
helyiséget. TUimelegedés esetén ne hasznalja tovabb a kuktat, mivel
a biztonsagi berendezések funkcidi mar nem garantaltak. Ebben az
esetben forduljon a Fissler lgyfélszolgalatahoz.

- Soha ne toltse a kuktat a névleges térfogatanak 2/3-anal tovabb, még

akkor sem, ha betéttel és allvannyal hasznalja.

Ha olyan ételeket készit, mint a rizs vagy a szaritott zoldségek, amelyek
a fézési folyamat soran megduzzadnak vagy habosodnak, akkor a kuktat
legfeliebb a névieges térfogata feléig toltse; lasd a jeldlést.

- Hus (kuldndsen 6kornyelv) kuktaban torténd fézésekor tuinyomas

keletkezik a husban. Ezért kérjlk, az égési sériilések elkerllése
érdekében a kukta kinyitasa utan pihentesse a hust, mielStt beleszirna
vagy elmozditana.

- A kinyitas elétt mindig rézza meg a kuktat, hogy megakadalyozza a
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gbézbuborékok felfroccsenését, kildndsen, ha pépes ételeket készit.
Ne készitsen a kuktaban almapurét és kompadtot, mert f6zéstik kdzben
gyakran gézbuborékok képzddnek, amelyek a kukta kinyitasakor
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kifrbccsenhetnek és leforrazhatjak.

- Ne haszndlja a kuktat nyomas alatt Iévé ételek olajjal vald sUtésére. A

kuktaban mindig fedd nélkll siissdn olajban, és legfelijebb az edény feléig
toltse a zsiradékot.

- Ne végezzen semmilyen médositast a kuktan. A hasznalati utasitasban

felsorolt karbantartasi intézkedések kivételt képeznek. A szelepeket tilos
beolajozni!

- A kuktat csak eredeti és teljesen miikddbképes Fissler alkatrészekkel

hasznalja. Kizardlag azonos modellhez tartozé edényeket és fedeleket,
valamint az On késziilékéhez tervezett kivitelben készilt pdtalkatrészeket
hasznaljon (lasd 8. fejezet).

- A 3,5 literes névleges Urtartalmu kuktak esetében a tultoltés elkerliése

érdekében haszndlja az alsd allvanyt a betéttel.

Kukta hasznalata
- Soha ne hasznalja a kuktat a sttében. A fogantyukat, szelepeket és

biztonsagi berendezéseket a magas hémeérséklet karositja, amelyek
azutan mar nem tudjak biztonsagi funkcidjukat ellatni.

- A kuktat csak rendeltetésszer(i, magancéll hasznalatra hasznalja. A

szakszerUtlen hasznalat veszélyt okozhat.

- Ebben az edényben nyomas alatt készlinek az ételek. A kukta helytelen

hasznalata égési sérlléseket okozhat. Gy6z&djon meg rdla, hogy a kukta
megfelelden le van zarva, mielbtt felforralja. Enhez a 3. fejezetben talal
informacidkat. Soha ne hasznalja a kuktat lazan illeszkedd feddvel.

- Orvosi kdrnyezetben tilos a kuktat sterilizalasra hasznalni, mivel a kuktat

nem az elgirt sterilizalasi hdmérsékletre tervezték.

Kukta Uzemeltetése
- A hasznalat el6tt gyézddjon meg arrdl, hogy minden szelep és biztonsagi

berendezés sértetlen, mikdoddképes és tiszta. Csak igy biztosithatd a
biztonsagos miikddés. Ehhez az 4. fejezetben taldl informacidkat.

- Nagyon dévatosan mozgassa a kuktat, ha az forré vagy nyomas alatt van.

Ne érintse meg a forro fellleteket, hanem hasznalja a fogantyukat és a
gombokat. Sziikség esetén hasznaljon kézveédaot.

- Csak olyan héforrasokat hasznaljon, amelyek a hasznalati utasitasban

engedélyezettek (lasd a 4. fejezetet).

- Az energiaellatast Ugy szabalyozza, hogy a fézésjelz6 ne emelkedjen

a masodik gylrd folé (1asd a 4. fejezetet). Ha az energiaellatas nem
csokken, a g6z automatikusan, szabalyozott mddon tavozik a szelepen
keresztll, és az edény folyadékot veszit. A teljes folyadékvesztés az
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élelmiszer odaégéséhez vezet, és karosithatja az edényt és a tlzhelyet.

2. Rendeltetésszerd hasznalat

- A Fissler kuktakat a maganhaztartasokban torténd, nyomas
alatti ételkészitésre és az 5. fejezetben felsorolt rendeltetésszeri
felnasznalasra tervezték.

- A Fissler kuktak kizardlag 3700 watt maximalis f6zési teljesitményig
hasznalhatdk.

- A 4. fejezetben feltlintetett toItési szinteket be kell tartani a kukta
biztonsagos hasznalatanak biztositasa érdekében.

3. Az elsd hasznalat elott

A kukta els6 hasznalata elGtt ismerkedjen meg a kuktaval és annak
kezelésével, és ellendrizze, hogy a szallitasi terjedelem teljes-e (lasd
az A. abrat), mivel egyes készllékeknél a betét nem tartozik a szallitasi
terjedelemhez.

Az edény kinyitasa (C. abra)

Nyomja meg a fedd nyelén Iévd kezelbgombot (A-7. abra) a nyil irdnyaba.
Forditsa a fedelet az dramutatd jarasaval ellentétes iranyba (jobbra),
ameddig csak lehet. Vegye le a fedelet.

Az edény lezarasa (D+E abra)

A rogzitési iranyt figyelembe véve helyezze fel a fedelet Ugy, hogy enyhén
ferdeén tartja. Igazitsa egymashoz a feddn (A-14. abra) és az edényen
(A-12. abra) 1évd rogzitési iranyt. Engedje le a fedelet, és zarja le az
dramutatd jarasaval megegyezd irdnyba torténd elforditasaval, ameddig
csak lehet (balra, (Iasd E. abra)). Az edény egy hallhaté ,kattandssal”
reteszelddik, és a zarddasjelzd pirosrdl zoldre valt.

Zarodasjelz6 (A-8. abra, F. abra)
Z0Old: Az edény megfelel6en le van zarva és hasznalatra kész.
Piros: Az edény nincs megfeleléen lezarva.

Tisztitas

Az elsé hasznalat elStt kérjuk, kézzel alaposan mossa el az edényt, a
fedelet, a tomitégydr(it és a betétet. Ez eltavolitja az esetleges polirozasi
port és az apré szennyezddéseket.
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Ajanlas: Ezutan kezelje az edényt és a fedelet nemesacélhoz vald
apoldszerrel. Ezaltal a nemesacél jobban ellenall a sOknak és a savas
ételeknek. Az apoldszer-maradvanyokat mindig alaposan mossa le. A
kezelést megismételheti igény szerint, illetve ha a nemesacél fellileten
optikai elvaltozas jelenik meg.

4. Utmutatd a hasznalathoz

Biztonsagi berendezések

Kérjuk, hasznalat elétt mindig ellendrizze a kdvetkezd biztonsagi berende-
zések mUikodését, és soha ne valtoztassa meg azokat. A f6zés megkezdé-
se elbtt gy6zédjon meg arrdl, hogy a nyomasszabalyozd szelepegység és a
fedd nyele megfelel6en legyenek felszerelve és rogzitve. Enhez a 7. fejezet-
ben taldl Utmutatast.

Nyomasszabalyozd szelepegység (A-4. abra, G. abra)

Vegye le a nyomasszabalyozé szelepegységet a feddrdl. Az ujjaval vald
megnyomassal ellendrizze, hogy nyomasjelzé (1) és szeleptest (2)
szabadon mozognak és visszaugranak.

Euromatic szelep (A-21. abra)

Gy6z4djon meg arrdl, hogy az Euromatic szelep tisztan és szabadon
mozogva helyezkedik el a fedében (H. abra). Az 0-gyUrds tdmitésnek teljes
mértékben az erre kialakitott bevagasban kell elhelyezkednie (lasd 1. abra).
Az ujjaval valé megnyomassal ellenérizze, hogy az Euromatic szelepben a
golyd szabadon mozog és visszaugrik (J. abra).

Tomitdgydrl (A-23. abra) és biztonsagi blityok (A-20. abra, K. abra)
Ellendrizze, hogy a tomitégylrl és a fedd széle tiszta és a tomitégydr(
sértetlen, és a biztonsagi lemez (1) szabadon mozog.
A tomitSgyrit Ugy helyezze be, hogy telijesen siman és a befelé hajlitott
élszegmensek (2) alatt, a fedd belsd oldalan felfektdjon. A tdmitégydriinek
a biztonsagi butyok elbtt kell elhelyezkednie, azaz a fedd szélétdl tavol
tartva.

Toltési mennyiség (L. abra)

Mindig elegendd folyadékkal f6zzon, és Ugyeljen arra,
hogy a kuktaban Iévé folyadék ne parologjon el teljesen.
Kérjuk, a kuktaban toérténd fézéskor vegye figyelembe a toltési
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mennyiségekre vonatkozo alabbi informacidkat. Az egyszerl adagolashoz
az edény belsejébe egy skala van elhelyezve.

Sziikséges folyadékmennyiség a f6zés kézbeni tuimelegedés megel6zéséhez
A készulék atméréjétdl fuggben toltsdn az edénybe a belsd jeldlésen belll
tébb mint 200-300 mi folyadékot a géz eldallitdsahoz, fuggetlenll attdl,
hogy betéttel vagy anélkil f6z. Soha ne hasznalja a kuktat ennél kevesebb
folyadékkal.

@ 18 cm: 200 ml

@ 22 cm: 250 ml

@ 26 cm: 300 ml

Max-jel6lés
A biztonsagos mUikddés érdekében a kuktat legfeljebb térfogatanak 25-aig
(hasznos (rtartalom) szabad tolteni.

%4-jeldlés

A f6zés kdzben habzdé vagy fézés kdzben térfogatukat megnoveld ételek,
példaul rizs, husleves vagy szaritott zOldségek esetében legfeljebb
drtartalmanak feléig toltse fel a kuktat.

¥%-jelolés

Bab és mas hiuvelyesek f6zése esetén a kuktat legfeljebb Urtartalmanak
%-aig toltse fel, mivel vékony héjuk kdnnyen felemelkedhet és eltdmitheti a
szelepeket.

Hasznalathoz alkalmas tlizhelyek

A Fissler kuktak minden tipusu tlizhelyen hasznalhatok. Ezek kdzé tartoz-
nak a gazfézblapok, a keramiafézdlapok, az Uvegkeramiafézdlapok és az
indukcids fézdlapok.

A fellletek megkarcolddasanak elkertlése érdekében mindig emelje meg
a f6z6edényeket, amikor mozgatja azokat. A Fissler nem vallal felelésséget
az elbirasok be nem tartasabdl eredd karokért.
Sulyszabalyozds/ivegkeramia f6z6lap (sugarzé hé/halogén): A féz6lapnak
egyeznie kell az edény talpanak atmeérdjével vagy annal kisebbnek kell
lennie.
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Gaztlizhely: Helyezze a féz6edényt kdzépre és kerllje a langok felcsapasat,
mert az karosithatja a miianyag fogantyukat.

Indukcids fézdlap: Az edényt mindig a f6z6lap kézepére helyezze. Az edény
aljanak mérete egyezzen a fé6z6lap méretével vagy annal nagyobb legyen,
klldnben eléfordulhat, hogy a f6z6lap nem reagal az edény aljara.
Klilénleges utasitasok indukcids f6zdlapokhoz: Tartsa be a tlzhely
gyartdjanak hasznalati utasitasait. Haszndlat kézben eléfordulhat zigd
hang, amely technikai okokra vezethetd vissza, és nem jelzi a tlizhely vagy

a féz6edény hibajat.

Energiatakarékossagi tippek

- Fézés kdzben Ugy szabalyozza a féz6lapot, hogy a nyomasjelzé ne
emelkedjen a kivalasztott fézési szint jelzése folé, és a f6zGszelep ne
kezdjen el g6z6l6gni.

- Hasznaljon megfeleld méretli f6zGlapot (Iasd a fenti informaciokat).

- A f6zni kivant mennyiségnek megfelel6en valassza ki a megfelel6 méret(
f6zbedényt.

- Hasznalja az edény talpaban tarolt hét: Kapcsolja ki a tlizhelyet réviddel a
fézési id6 vége elbtt.

5. F6zés a Vitaquicke-kel

A kuktaban mindenféle receptet elkészithet. Nyitott edényben lehet sitni,
parolni, dinsztelni vagy sitni. A g6zo6lés, a gylimolcsléfézés és az emeletes
fézés is lehetséges egy kiegészitd betét segitségével. Hagyomanyos

feddvel kombindlva a kukta martogatds edényként is hasznalhatd. A

kuktaval a hustdl, zoldségektdl és hiivelyesektdl kezdve a halakon at a
gabonafélékig mindent idStakarékos és tapanyagkimélé mdodon készithet

el. Tovabbi informacidkat, a fézési iddk attekintését és receptdtieteket a
www.fissler.com oldalon talal.

El6készités

Tegye a fézni kivant hozzavaldkat a kuktaba. Figyeljen a megadott toltési
mennyiségre és a minimalis folyadékmennyiségre (lasd a 4. fejezetet).
Tegye ra a fedelet, és zarja le az edényt. A zarddasjelz6 (A-8. abra) zold
szinnel vilagit (Iasd a 3. fejezetet).

F6zési fokozat kivalasztasa (N. abra)
A Vitaquick® hasznalata soran két f6zési fokozat kdzul vélaszthat:
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1. f6zési fokozat (1. gy(ir(i): Kiméletes fézési fokozat, kb. 109 °C, 40 kPa
Gzemi nyomas az olyan lagy ételekhez, mint a hal és a zsenge zbldségek.

2. fézési fokozat (2. gy(irl): Expressz f6zési fokozat, kb. 117 °C, 80 kPa Uizemi
nyomas minden egyéb ételhez, példaul husételekhez és porkdltekhez.

El6f6zés és szellbztetés

Melegitse fel a biztonsdgosan lezart kuktat a legmagasabb energiaszinten
(ne a Booster funkcidval). A fedd nyele alatt (A-6 abra) tavozik a g6z. Ez a
folyamat néhany percet is igénybe vehet. Amint az Euromatic szelep lezar
és nem tavozik tdbb g6z, a nyomas elkezd feléplilni, és a nyomasjelz6
(A-5. abra) lassan emelkedni kezd.

Nyomasjelzé (N. abra)

A nyomasjelzd két jeldlés utjan (gylrlk) mutatja az adott fézési fokozat
elérését.

Elsé gy(ird: 1. f6zési fokozat (kiméletes f6zés)

A kiméletes f6zési fokozaton vald f6zéshez cstkkenteni kell az energiaella-
tast mar roviddel azeldtt, mieldtt Iathatdva valik az elsd gydrd. A fézblapot
ugy kell beallitani, hogy a teljes f6zési folyamat soran Iathatd maradjon az
elsé gyUrd, azonban ne Iépjen tul azon.

Masodik gy(ir: 2. f6zési fokozat (expressz f6zés)

A gyors f6zési fokozaton valé f6zéshez korllbelll akkor kell csdkkenteni az
energiaellatast, amikor Iathatéva valik az elsé gy(rl. A f6z6lapot Ugy kell
bedllitani, hogy a teljes fézési folyamat soran lathatéd maradjon a masodik
gylr(, azonban ne Iépjen tul azon.

Ha a masodik gylird megjelenése utan tovabb emelkedik a nyomasjelzd,
akkor sistergés hallhaté és a g6z automatikusan, szabalyozott médon
tavozik a nyomasszabalyzd szelepbdl. A héellatas ebben az esetben tl
magas és ezt csOkkenteni kell.

Fézési idok
A f6zési id6ket a kivalasztott f6zési fokozat (els6 vagy masodik gyUrd)
elérésétdl kezdve mérjlk.

A fézési idé lejarta utan vegye le a kuktat a f6z6laprdl és hagyja, hogy
tdvozzon a nyomas (Iasd 6. fejezetet), majd csak azutan nyissa ki.
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A fézési id6krdl tovabbi informacidkat a www.fissler.com oldalon taldlhatd
f6zési idOk attekintésében talal.

F&zési id6k attekintése + vided utasitasok

Idegen targyak sokoldalu hasznalata a gyorsfézében

Idegen targyak alatt olyan targyakat értlink, mint példaul Gvegek vagy
mUanyag targyak, amelyeket nem a Fissler gyart és nem is kinal.

A targy méretétdl fuggben a 4,5 I-es gyorsfézé modellt vagy annal
nagyobbat kell haszndlni. Mindig tartsa szem el6tt az edényben 1évd
MAX jeldlést, és soha ne helyezzen termékeket ezen jeldlés folé (lasd
a 4. fejezetet).

A gyorsf6z6ben hasznalandd anyagok és targyak hdallosagat a

gyarté adatai alapjan ellendrizze.

GOzsterilizalas

A gyorsfézében Uvegbdl, szilikonbdl és mianyaghbdl készllt targyak, mint
cumislivegek, bef6ttestivegek, cumik stb. sterilizalhatdk.

Sterilizélas el6tt szedje szét, és tisztitsa meg Sket. Hasznalat el6tt

ellendrizze, hogy sértetlenek-e.

Toltse fel a gyorsf6zdt a szlkséges vizmennyiséggel (Iasd a 4. fejezetet),

és helyezze a targyakat a lyukacsos betétbe. Zarja le a fazekat, allitsa

be a f6zési fokozatot (lasd az 5. fejezetet), melegitse fel a gyorsfézét,

és kb. 10 percig sterilizélja (lasd az 5. fejezetet).
Hagyja a gyorsf6zét lehdini (1. mddszer, 1asd a 6. fejezetet). A targyakat

fogdval vagy héalld keszty(lvel vegye ki, majd hagyja lehlini. Az Gvegeket
ne hltse le hideg vizzel. Hasznalat el6tt ellendrizze a targyak epségeét.

Uvegek, keramia- és nemesacél formak hasznalata
Hasznalat el6tt tisztitsa meg az Uvegeket és a formakat, valamint
befézéskor sterilizalja 8ket. Ellendrizze, hogy a targyak sértetlenek-e.

Befézés
Az Givegeket a perem alatt kb. egy ujjnyi magassagig toltse meg, Ugyelien
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arra, hogy a perem tiszta legyen, majd zarja le. Csavaros fedell Uvegeknél
a fedelet ne csavarja ra szorosan, tdmitéssel és csatokkal ellatott
Gvegeknél pedig befézéskor ne rogzitse a csatokat.

Toltse fel a gyorsfézdt a szlikséges folyadékmennyiséggel (lasd a 4.
fejezetet), és helyezze az livegeket a lyukacsos betétbe. Zarja le a fazekat,
az élelmiszertdl fuggben valassza ki a f6zési fokozatot, és végezze el a
befézést (Iasd az 5. fejezetet).

Hagyja a gyorsf6zét lassan lehdini (1. mddszer, 1asd a 6. fejezetet). Az
Gvegeket fogdval vagy hdallo kesztylvel vegye ki, és egy kenddn hagyja
kihdlni. Az Gvegeket ne htse le hideg vizzel. Amint az Uvegek kihdltek,
ellendrizze, hogy sértetlenek-e, majd a fedelet csavarja ra szorosan,
illetve rogzitse a csatokat. Hasznalat vagy fogyasztas el6tt ellendrizze az
Uvegeket és a tartalmukat.

Keramia talkakban vagy nemesacél formakban vald parolas

Toltse fel a gyorsfézdt a szlkséges folyadékmennyiséggel (lasd a 4.
fejezetet), és helyezze a formakat a lyukacsos betétbe, vagy tegye dket
a haromlabu alatétre, példaul egy kapcsos tortaforma esetén. Zarja le a
fazekat, és az éleimiszertdl vagy a recepttdl fuggden vélassza ki a f6zési
fokozatot, és pérolja meg (lasd az 5. fejezetet).

Hagyja a gyorsféz6t lassan lehdini (1. mddszer, lasd a 6. fejezetet). A
targyakat fogdval vagy héalld kesztylvel vegye ki, majd hagyja lehdini.
Hasznalat vagy fogyasztas elbtt ellendrizze, hogy a formak sértetlenek-e.

Slt6épapir hasznalata

Sutépapir gyorsfézében toérténd hasznalatakor Ugyeljen arra, hogy a
papir ne lazan helyezkedjen el, és ne blokkolja a fedélen Iévd biztonsagi
berendezéseket.

A gyorsfézdben az idegen targyak hasznélataért a felelésség a
felnasznaldt terheli. A Fissler nem vallal felelésséget.
6. A Vitaquick® géztelenitése

Soha ne erészakkal nyissa ki a kuktat. Az edényt csak akkor

szabad kinyitni, ha a nyomasjelzd teljesen visszastllyedt és a kezelégomb
megnyomasakor mar nem tavozik géz.

336

HU

A Fissler kuktat 3-féle mddon tudja gézteleniteni.

Az ételektdl fuggben valassza ki a gézkieresztés maodjat.

Enyhén habzd vagy térfogatukat megnoveld ételek esetén, mint pl.
hivelyesek, levesek vagy egytalételek, vagy érzékeny héju ételeknél, mint
pl. a héjaban f6tt burgonya, nem szabad gyors nyomascstkkentd mddszert
valasztani, mivel ez az étel kifutdsahoz vagy a héj felrepedéséhez vezethet.
Mieldtt kinyitja az edényt, kdvesse az alabbi utasitdsokat mindharom
mddszerhez.

1. modszer: Hagyja kihdlni

Ezzel a mddszerrel az edényben Iévé maradék energiat hasznalja

ki. Nem sokkal a f6zési idd vége elbtt vegye le az edényt a tlizrdl, és
hagyja lassan kihlIni, amig a nyomasjelzé teljesen le nem csdkken. Ez

a moédszer kuldéndsen alkalmas a hosszu fézési idejl ételekhez és az
energiatakarékossagra.

2. modszer: Gyors géztelenités a kezeldgomb segitségével (0. abra)
Nyomja meg finoman a kezel6gombot (A-7. abra) a nyil iranyaba. A g6z
a fedd nyele alatt tavozik (A-6. abra). Tartsa lenyomva a gombot, amig a
nyomasjelzd teljesen vissza nem sullyedt és mar nem tavozik géz. Engedje
el a gombot, amint mar nem tavozik géz.

3. modszer: Folyd viz alatti gyors géztelenités (Q. abra)

Ehhez tegye az edényt a mosogatdba, és folyasson hideg vizet a fedd
oldalara (ne a fedd nyelére és ne a nyomasszabalyozé szelepegységre)
addig, amig a nyomasjelzé teljesen vissza nem stillyedt.

Nyitas el6tt (1-3. mddszer)

Nyomija meg finoman a kezel6gombot (a maradék nyomas elparolog).
Engedje el a gombot, amint mar nem tavozik g6z. Ovatosan rézza meg az
edényt. Nyomja meg Ujra a kezelégombot, és ismételje meg a folyamatot
(rdzza meg az edényt, majd nyomja meg a kezelégombot), amig mar nem
tavozik tobb géz. Az edény nyomasmentesitett (az Euromatic szelep le van
engedve). Nyissa ki az edényt (lasd 3. fejezet).

Tudnivald:

Amig nyomas van az edényben, nem lehet teljesen lenyomni a kezelégom-
bot. Ez az On biztonsagat szolgélja, mert igy az edényt nem Iehet véletlenl
Kinyitni, amig még nyomas alatt van.

Ezért ne prébalja er6szakkal lenyomni a kezelégombot.
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7. Tisztitas és apolas Fedd nyele (A-9. abra)
Eltavolitas (Iasd a T. abrat): Lazitsa meg a fedd nyelét a fedd belsd oldalan
Tisztitas talalhatd rogzitd csavar (A-22 abra) dramutatd jarasaval ellentétes iranyba
Minden hasznalat utan tisztitsa meg a kuktat. torténd elforgatasaval. Vegye le a fedd nyelét.
- Vegye ki a tomitégydr(t a fedébdl és kézzel mosogassa el. Felszerelés (Iasd az U. abrat):
- Vegye le a nyomasszabalyozd szelepegységet és egy nedves kenddvel Vegye a kezébe a fedd nyelét, és helyezze a fedét a megadott pozicidba
torolje le. (1). Csavarja fel a rogzitécsavart az dramutatd jarasdval megegyezd
- Vegye le a fedd nyelét és folyd viz alatt mosogassa el. iranyba, és hlizza meg erésen (2).
- Az edény, a fedd (a tomitégylrd, a nyomasszabalyozd szelep és a fedd
nyele nélkll) és a betétek mosogatdgépben is tisztithatok. Tarolas
- A diszitett kuktak mosogatdgépben nem moshatdak. A diszitett testl A tomitégyrit sétét helyen (napfénytdl és UV-sugarzastdl védve),
kuktak esetében javasoljuk, hogy a diszités megdrzése érdekében kézzel, szarazon és tisztan tarolja. Annak érdekében, hogy a tomitégydr(it kimélje
puha szivaccsal tisztitsa. és ne nyomja 0ssze, tisztitas utan helyezze a fedét a belsejével felfelé
Azonban kérjik, vegye figyelembe: forditva az edényre.
- A tisztitashoz hasznaljon forrd vizet normal mosogatdszerrel és
edényszivacsot vagy puha kefét. Kerillie a hegyes, érdes vagy éles 8. Karbantartas és pdotalkatrészek
targyakat. Ha erdsen szennyezett, hasznalhatja a szivacs durva oldalat az
edény belsejének és aljanak tisztitasahoz.
- Ne hagyja, hogy az ételmaradékok megszaradjanak, és ne tarolja az ételt Rendszeresen cserélje ki a gyorsan kopd alkatrészeket —
hosszu ideig az edényben, mivel ez foltokat és elvaltozdsokat okozhat a mint példaul a tomitSgydrit és mas gumirészeket - eredeti Fissler
nemesacel fellleten. potalkatrészekre, tehat maximum 400 f6zési folyamat vagy legkésébb 2
- Rendszeresen hasznaljon nemesacél apolasara szolgalé termékeket a év utan. Azokat a részeket, amelyeken lathato sériilések vannak (pl. meg
nemesacél felllet allapotanak megbrzéséhez. Ez a legjobb a fehér vagy vannak keményedve, repedések vannak rajtuk, el vannak szinezédve,
szivarvanyszerU elszinezddések vagy lerakddasok eltavolitasara. tulmelegszenek vagy deformalodottak) vagy nem megfelelGen illeszkednek,
- Mosogatdgépben vald tisztitdshoz csak a kereskedelemben szokvanyos azonnal ki kell cserélni. Ennek figyelmen kiviil hagyasa rontja a kukta
héztartasi termékeket hasznéljon a gyartd altal ajanlott adagolasban. Ne miikodését és biztonsagat. Sajat biztonsaga érdekében azonnal hizza meg
hasznaljon ipari vagy erésen koncentralt tisztitoszereket. a készilléek meglazult csavarjait. Tovabba azonnal cserélje ki a repedt vagy

sérilt mlanyag fogantyukat eredeti Fissler pdtalkatrészekre.
A nyomasszabalyozd szelepegység és a fedd nyelének

felszerelése A potalkatrészek és tartozékok cikkszamat az 5. és 6 oldalon taldlja.
Nyomasszabalyozd szelepegység (A-4 abra) Egyéb javitasokkal vagy a pétalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekkel

Eltavolitas (Iasd az R. abrat): Lazitsa meg a rogzitécsavart (A-24. abra) forduljon a Fissler Ugyfélszolgalatahoz. (Iasd 9. fejezet). A forgalmazodk

az 6éramutato jarasaval ellentétes iranyba elforgatva (szerszam nélkul, listajat, valamint tovabbi informacidkat a www.fissler.com oldalon talal

érmével lazithatd). Vegye ki a nyomasszabalyzd szelepegységet.

Felszerelés (Iasd az S. abrat): Helyezze be a nyomasszabalyzd Utmutatd az alkatrészek cseréjéhez

szelepegységet (1) a megadott helyzetben felllrdl a feddbe (a csavarral Tomitdgydri (A-23. abra): lasd 4. fejezet.

kdzépen), majd csavarja be a rogzitécsavart (2) az dramutatd jarasaval Gordalémembran (A-17. abra, V. abra): Vegye le a nyomasszabalyzd

megegyez{ iranyban alulrdl, és hizza meg erdsen. szelepegységet a feddrdl (Iasd 7. fejezet), hizza le a régi

gordilémembrant, helyezze be az Uj gordilémembrant a feddben Iévé
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furatba belllrdl. Ellendrizze az illeszkedést elforgatassal, és szerelje be a
forrd szelepegységet (Iasd 8. fejezet).

Nyomasszabalyozd szelepegység (A-4. abra, W. abra): 7. fejezet

Szelepiilés tomitése (A-19 abra, X. abra): Vegye le a nyomasszabalyzd
szelepet a feddrdl (lasd 7. fejezet). Tavolitsa el a tomitést, és helyezzen be
egy Uj tomitést (lasd a 7. fejezetet). Gydzddjon meg arrdl, hogy a tdmités a
fedd mindkét oldalan tisztan és siman felfekszik.

0-gy(ir Euromatic szelephez (A-21 abra, I. abra): A szétszerelés/
Osszeszerelés a fedd belsd oldalan torténik. A tdmitésnek teljes mértékben
az erre kialakitott bevagasban kell elhelyezkednie.

Euromatic szelep (A-21 abra): EIGsz0r tavolitsa el a fedd nyelét a fedd belsd
oldalan 1évé csavar meglazitasaval. Tavolitsa el az 0-gyUrt, vegye ki az
Euromaticot a feddbdl, és helyezze be az Uj Euromaticot az 0-gyUrd nélkul
a feddbe Ugy, hogy a golyd a fedd belsd oldalan legyen. Szerelje fel az
0-gyd(rdt (lasd fent).

9. Artalmatlanitas

Jaruljon hozza a kdrnyezetvédelemhez! A kartondobozt a hulladékpapirral
egyltt artalmatlanitsa. Mivel a készUlék sok Ujrahasznosithatd, illetve
Ujrafeldolgozhatd anyagot tartalmaz, el kell vinni a varos vagy telepUlés
gyljtéhelyére (Ujrahasznositd telep) artalmatlanitas céljabol.

10. Kérdések és valaszok

Kapcsolja ki a tlzhelyet, gy6z6djon meg arrdl, hogy a kuktaban nincs

nyomas (lasd 6. fejezet), és hagyja kihdini a kuktat, mielétt megprobalja
elharitani a hiba okat.

11. Az Ugyfélszolgalat cime

Fissler GmbH

Kundenservice
Harald-Fissler-Str. 10

55768 Hoppstadten-Weiersbach
Németorszag

Tel.: +49 6781 - 403 100

Tovabbi informaciokat a www.fissler.com oldalon talal.
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Lehetséges ok

EI6f6zéskor a g6z
a szokasosnal
hosszabb ideig
tavozik a fedd
fogantyuja alatt
(az Euromatic
szelepen).

Az edény nincs
megfeleléen lezarva

(piros jelzés).

HU

Zarja le megfelel6en az
edényt (zold jelzés).

. Az energiaellatés

tul alacsony.

A f6z6lap mérete nem
egyezik meg a kukta

talpanak atmérdéjével.

- A fedd nyele lazan

helyezkedik el.

A Fissler Euromatic
szelep vagy az O-gylr

szennyezett vagy séruilt.

EIGf6zés kdzben
nem tavozik goz.

T4l kevés folyadék
- van az edényben.

. Az energiaellatés

tul alacsony.

GOz és/vagy
vizcseppek
tavoznak a fedd
szélérol, mielott
a nyomasjelzd
emelkedni kezd.

A témitégyird nincs
megfeleléen behelyezve,

. piszkos vagy sérdlt.

. Az edény nincs
- megfelel6en lezarva
. (piros jelzés).

Allitsa be a héforras

maximalis teljesitményét.

Helyezze a kuktat
megfeleld fézdlapra

(lasd 4. fejezet).

- HUzza meg a fedd
nyelének régzitécsavarjat.

Tisztitsa meg vagy
cserélje ki a részeket

- Adjon hozza minimalis
- mennyiség( folyadékot
- (200-300 ml)

 (lasd 4. fejezet).

Allitsa be a héforras

(lasd 4., 7. és 8. fejezet).

maximalis teljesitményét.

Helyezze be helyesen a
tomitégydrdt, szikség

- esetén tisztitsa meg
- vagy cserélje ki
(asd 4., 8. fejezet).

Zarja le megfelel6en az
_edényt (zold jelzés).
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Lehetséges ok

A nyomasjelz6
nem emelkedik

G4z tavozik a fedd

meg.

TUl kevés folyadék

- van az edényben.

A nyomasszabalyozé
szelepegység nincs

- megfeleléen és
- szorosan becsavarva.

Az 0-gy(rd, a szeleplilés
tomitése vagy a gordulé-

-membran hianyzik, hibas
- vagy helytelenil van
 felszerelve.

G6z tavozik a nyo- |
masszabalyozo
szelepegységen.

Tl magas a hdmérséklet.
. (A nyomasjelzé a ma-
- sodik gydr(inél tovabb

emelkedett).
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A nyomasszabalyzd
szelepegység, a
szelepUlés tomitése
vagy a gordulémembran
hidnyzik, hibas

vagy helytelendl

van felszerelve.

. Lasd az el6z6 pontokban.
- nyelénél / a fedd szélénél. |

- Adjon hozza minimalis
- mennyiségl folyadékot
: (200-300 m) (lasd

| 4. fejezet).

Helyezze be és
csavarja be helyesen

- a nyomasszabalyzo
- szelepegységet
(asd7.fejezet).

Cserélje ki vagy szerelje
be helyesen az érintett

témitest (Iasd 8. fejezet).

. Kapcsolja vissza

- az energiaellatast.

- Szabalyozza a jel6lést a
. kivant f6zési fokozatra
 (Iasd 4. fejezet).

Cserélje ki vagy szerelje
be helyesen az érintett
tomitést (Iasd 4., 8. fe-
jezet). Helyezze be meg-
feleléen a nyomassza-
balyozd szelepegységet,
és hlzza meg a rogzito
csavart (lasd 7. fejezet).

Lehetséges ok

GOz tavozik a
fedd nyele alatt

Fedd nyele lazan
- helyezkedik el.

(az Euromatic
szelepen) annak
ellenére, hogy a
nyomasjelzé mar
megemelkedett.

- A fedé nyelének

- régzitésére szolgalo
lapos témités vagy az
- Euromatic 0-gy(r(je

hidnyzik, hibas
- vagy helytelendl
- van felszerelve.

Nagy mennyiségl g6z
‘ tavozik, a nyomass-

zabalyzd szelep hibas

- vagy szennyezett (az
- Euromatic biztonsagi

berendezés reagél).

HU

. Huzza meg a fedd
- nyelének régzitécsavarjat.

- Cserélje ki vagy

- szerelje be helyesen
- az érintett tdmitést

. (lasd 4., 8. fejezet).

Tavolitsa el és tisztitsa
- meg vagy cserélje ki

a nyomasszabalyozd
szelepegységet (lasd

1 7., 8. fejezet).

A fedd nyele
vagy a fogantyuk
meglazultak.

A rdgzitéesavar nincs
- elégge meghuzva.

Nagy mennyiségli
g6z tavozik a fed6

szélén, annak
ellenére, hogy a
nyomasjelzé mar
megemelkedett.

A tdmitdgy(ird mint
. biztonsagi berendezés
- mlkodésbe lépett.

- A nyomésszabalyzd

- szelepegység és az

. Euromatic lehet, hogy
- szennyezett vagy

- meghibasodott.

GOz tavozik

fedésapkanal,a
fedd nyelénél vagy
a kezel6gombnal.

A témités hibds.

Huzza meg a
- régzitécsavarokat.

Cserélje ki a tomitégyrdit
. (lasd8.fejezet). .

. Ellendriztesse a
- készUléket a Fissler
 Ugyfélszolgalatanal.

. Cserélje ki a fedd nyelét
1 ellendriztesse a Fissler
- Uigyfélszolgalataval.
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Az edényt
nehezen
lehet csak
lezarni, illetve
a kezelégomb
nem ugrik ki
bezaraskor.

Az edény nem
nyithatd.
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Lehetséges ok

A fedd nyele / az edény
- fogantydja / nyele nincs
. megfelelGen felszerelve.

A fedd nyele hibas.

A tdmitégydird nincs
- megfelel6en behelyezve.

- Az edényben még
- nyomas van.

Az Euromatic szelep
. beszorult.

_Ellendrizze a fogantyuk
. rogzitését és szorosan
- hlzza meg.

Cserélje ki a fedd nyelét.

Helyezze be megfeleléen
- a témitdgyr(it
.. (1680 4. TeI6ZeD).

Eressze le a nyomast az
. edénybdl (lasd 6. fejezet). -

Oldja ki a kezelégombot.
- Nyomja enyhén balra
- afedd nyelét.

Navod na pouzivanie a Udrzbu

Dakujeme Vém za déverua
blahozZelame ku kupe tlakového hrnca Vitaquick
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1. DOlezité bezpecnostné opatrenia

a bezpecnostné pokyny

Navod na pouzivanie a kontrola
- Pozorne si precitajte navod na pouzivanie a vSetky pokyny.
- Tlakovy hrniec nikdy nepouzivajte v blizkosti deti a nikdy ho pocCas

pouzivania
nenechavajte bez dozoru.

- Tento navod si ponechaijte po cell dobu vilastnictva vyrobku. Ak neviete

najst navod na pouzivanie, mdzete si ho stiahnut na nasSej webovej
stranke www.fissler.com.

- Tlakovy hrniec neodovzdajte nikomu, kto sa vopred neoboznamil s

navodom na pouzivanie, a ak tlakovy hrniec odovzdate inej osobe, vzdy
jej prilozte navod na pouzivanie.

Bezpecnost a udrzba
- Tlakovy hrniec nikdy neotvarajte nasilim. Pred otvorenim sa uistite, Ze sa

vnutorny tlak Uplne uvolnil. Informacie k tomu najdete v kapitole 6.

- Tlakovy hrniec nikdy nezohrievajte bez tekutiny, pretoze prehriatie

moZe spoOsobit poskodenie hrnca, ventilov, bezpeénostnych zariadeni a
sporaka alebo sa hlinikové jadro v zakladni mdze roztavit a skvapalnit. Ak
sa to stane, vypnite sporak a nehybte hrncom, kym Uplne nevychladne.
Vyvetrajte miestnost. V pripade prehriatia prestante tlakovy hrniec
pouzivat, pretoZe funkcie bezpecnostnych zariadeni uz nie su zarucené.
V tomto pripade sa obratte na zédkaznicky servis Fissler.

- Tlakovy hrniec nikdy nenapifaijte viac ako do 2/3 jeho menovitého

objemu aj s vloZkou a trojnozkou

Ak pripravujete potraviny ako je ryza alebo suSena zelenina, ktoré pocas
varenia napucia alebo penia, tlakovy hrniec naplnte najviac do polovice
jeho menovitého objemu, pozri znacku.

- Pri duseni masa (hlavne volského jazyka) v tlakovom hrnci sa v mase

vytvori pretlak. Po otvoreni tlakového hrnca nechajte preto méaso, skor
ako ho napichnete alebo nim pohnete, chvilu lezat, aby ste sa nepopalili.

- SKor ako tlakovy hrniec otvorite, vzdy nim zatraste, aby nevystrekli parné

bubliny, najma pri priprave kasovitych potravin. Jablkové presnidavky a
kompadty nepripravujte v tlakovom hrnci, pretoze sa tu ¢asto tvoria parné
bubliny, ktoré mozu pri otvoreni vystreknut a spésobit obarenie.

- Tlakovy hrniec nepouzivajte na smazenie potravin na oleji pod tlakom.
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V tlakovom hrnci smazte vzdy bez veka a naplrite ho tukom maximaine
do polovice.

- Na tlakovom hrnci nevykonavajte ziadne zmeny. Opatrenia na Udrzbu
uvedené v ndvode na pouzivanie sU vynimkou. Ventily nesmiete
naolejovat.

- Tlakovy hrniec pouzivajte iba s originalnymi a plne funkénymi
komponentmi od spolocnosti Fissler. PredovSetkym pouzivajte iba hrnce
a veka toho istého modelu a nahradné diely vo verzii uréenej pre vas
hrniec (pozri kapitolu 8).

- AK pouzivate tlakovy hrniec s menovitym obsahom 3,5 |, pouzite nizSiu
trojnozku s vlozkou, aby ste hrniec nepreplnili.

Vyuzitie tlakového hrnca

- Nikdy nepouzivajte tlakovy hrniec v rure. Rukovate, ventily a bezpec-
nostné zariadenia sa vysokymi teplotami poskodia a uz nemdézu plnit
svoju bezpecnostnu funkciu.

- Tlakovy hrniec pouzivajte len na uréené, sukromné pouzitie. Pri
nespravnom pouzivani sa vystavujete rizikam.

- V tomto hrnci sa jedlo pripravuje pod tlakom. Nespravnym pouzivanim
tlakového hrnca si moZete sposobit popaleniny. Pred varenim sa uistite,
¢i je tlakovy hrniec riadne uzavrety. Informacie k tomu najdete v kapitole
3. Tlakovy hrniec nikdy nepouzivajte s volne polozenym vekom.

- Tlakové hrnce sa nesmu pouzivat na sterilizaciu v zdravotnickom sektore,
pretoze tlakové hrnce nie su navrhnuté na pozadovanu sterilizacnu
teplotu.

Prevadzka tlakového hrnca

- Pred kazdym pouzitim sa uistite, Zze su vSetky ventily a bezpeénostné
zariadenia neposkodené, funkéné a Cisté. Iba tak je mozné zarucit
spravne fungovanie. Informacie k tomu najdete v kapitole 4.

- Ked je tlakovy hrniec horuci alebo pod tlakom, pohybujte nim velmi
opatrne. Nedotykajte sa horudcich povrchov, ale pouzivajte rukovate a
hlavice. V pripade potreby pouzite ochrannu rukavicu.

- Pouzivajte iba také zdroje ohrevu, ktoré su povolené v navode na
pouzivanie (pozri kapitolu 4).

- Regulujte prisun energie tak, aby indikator varenia nevystupil nad
druhy krizok (pozri kapitolu 4). Ak sa privod energie neznizi, cez ventil
automaticky, kontrolovane uniké para a hrniec straca tekutinu. Uplna
strata tekutiny sposobi pripalenie jedla, o moze viest k poSkodeniu
hrnca a sporaka.
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2. Pouzivanie v sulade s urcenym ucelom

- Tlakové hrnce Fissler su uréené na varenie potravin pod tlakom v
domacnostiach, ako aj na pouzitie uvedené v kapitole 5.

- Tlakové hrnce Fissler sa mozu pouzivat len do maximalneho vykonu
sporaka 3 700 W.

- V zaujme bezpecného pouzivania tlakového hrnca je potrebné dodrziavat
drovne naplnenia uvedené v kapitole 4.

3. Pred prvym pouzivanim

Pred prvym pouzitim sa oboznamte s hrncom a manipulaciou s nim a
skontrolujte, ¢i je obsah balenia kompletny (pozri obrazok A), pricom v
pripade niektorych pristrojov nie je vioZzka stcastou dodavky.

Otvorenie hrnca (obr. C)

Stlacte ovladacie tlacidlo (obr. A-7) na rukovati veka v smere Sipky. Veko
otocte proti smeru hodinovych rudiciek (doprava) az na doraz. Veko
odoberte.

Zatvorenie hrnca (obr. D + E)

Veko mierne naklonte, podrzte ho v tejto polohe a nasadte ho podla
prislusného oznacenia. Znacku na veku (obr. A-14) vyrovnajte so znackou
na hrnci (obr. A-12). Veko dajte nizSie a zatvorte ho ota¢anim v smere
hodinovych ruciciek az na doraz (dolava, (pozri obr. E). Hrniec sa uzamkne
pocutelnym ,,cvaknutim* a indikator zablokovania sa zmeni z ¢ervenej na
zelend farbu.

Indikator zablokovania (obr. A-8, obr. F)
Zelena: Hrniec je spravne uzavrety a pripraveny na pouzitie.
Cervena: Hrniec nie je spravne uzavrety.

Cistenie

Pred prvym pouzitim v rukach dokladne umyte hrniec, veko, tesniaci
kruzok a vlozku. Tym odstranite pripadny lestiaci prach a drobné necistoty.
Odporucenie: Hrniec a veko nasledne oSetrite prostriedkami na
nehrdzavejlcu ocel. Nehrdzavejlca ocel bude tak odolnejsia voci soliam

a kyslym potravinam. ZvysSky oSetrovacich prostriedkov vzdy doékladne
oplachnite. Cistenie zopakujte podla potreby, alebo v pripade zistenia
vizualnych zmien na povrchu nehrdzavejlcej ocele.
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4. Pokyny pre pouzivanie

Bezpecnostné zariadenia

Pred kazdym pouzitim skontrolujte funkénost nasledujicich
bezpecnostnych zariadeni a nikdy do nich nezasahujte. Pred zacatim
varenia sa uistite, ¢i su jednotka varného ventilu a rukovat veka spravne
namontované a pevne nasadené. Informacie k tomu najdete v kapitole 7.

Jednotka varného ventilu (obr. A-4, obr. G)
Jednotku varného ventilu vyberte z veka, tlakom prsta skontrolujte, ¢i sa
indikator varenia (1) a teleso ventilu (2) m6zu volne pohybovat a pruzit.

Euromatic (obr. A-21)

Uistite sa, Ci systém Euromatic sedi presne a moze sa volne pohybovat
vo veku (obr. H). Tesnenie kruzka v tvare O musi celkom lezat v uréenom
zareze (pozri obr. I). Tlakom prsta skontrolujte, ¢i sa guldcka v systéme
Euromatic volne pohybuje a pruzi spat (obr. J).

Tesniaci krizok (obr. A-23) a bezpecnostny doraz (obr. A-20. obr. K)
Skontrolujte, ¢i je tesniaci krizok a okraj veka Cisty, Ci nie je poSkodeny
a ¢i sa moze bezpecnostny doraz (1) volne pohybovat.

Tesniaci kruzok vlozte tak, aby Uplne dosadol a prilahol pod okrajovymi
segmentmi (2) zahnutymi dovnutra na vnutornej strane veka. Tesniaci
krizok sa musi nachadzat pred bezpecénostnym dorazom, tzn. musi byt
odsunuty od okraja veka.

Plniace mnozstva (obr. L)

Nikdy nevarte bez dostatocného mnozstva tekutiny a uistite sa,

Ze sa tekutina v tlakovom hrnci neodpari Uplne.
Pri vareni v tlakovom hrnci reSpektujte nasledujlice informacie o plniacich
mnozstvach. Pre ulahcenie davkovania je v hrnci vyznacena stupnica.

Potrebné mnozstvo tekutiny, aby pocas varenia nedoslo k prehriatiu.

Podla priemeru pristroja naplrite hrniec nad vnutornu rysku nie viacej ako
200-300 ml tekutiny na tvorbu pary - bez ohladu na to, ¢i varite s vioZkou
alebo bez nej. Tlakovy hrniec nikdy nepouzivajte bez tohto mnozstva
tekutiny.

@ 18 cm: 200 ml

@ 22 cm: 250 ml

@ 26 cm: 300 ml
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Oznacenie Max
Aby tlakovy hrniec bezpecéne fungoval, smie byt naplneny maximaine do
24 jeho objemu (Uzitkovy objem).

Oznacenie 4
ryza, vyvar alebo susSena zelenina, nesmie byt tlakovy hrniec naplneny do
viac ako polovice svojho objemu.

Oznacenie ¥
Pri vareni fazule a inych strukovin naplrite hrniec len do ¥, pretoze ich
tenka Supka mdze lahko vystupit navrch a upchat ventily.

Vhodnost sporaka

Tlakové hrnce Fissler su vhodné pre vSetky typy sporékov. Patria sem
plynové sporaky, liatinové varné platne, sklokeramické varné platne a
indukéné sporaky.

Aby ste predisli poSkriabaniu povrchu, mali by ste pri prendsani Vas hrniec
vzdy zdvihnut. Spolocnost Fissler nenesie ziadnu zodpovednost za Skody
spbsobené nedodrzanim predpisov.

Liatina/sklokeramika (Ziarenie/halogén): Varna platfa by mala zodpovedat
priemeru dna hrnca alebo by mala byt mensia.

Plynovy sporak: Hrniec polozte do stredu, aby zo spodku neslahali
plamene, pretoze tieto by poskodili plastové rukovate.

Indukény sporak: Riad vzdy poloZte na stred platne. Velkost dna hrnca by
mala zodpovedat velkosti platne, alebo by mala byt vacésia, inak nemusi
platnicka reagovat na dno hrnca.

Specialne pokyny pre indukéné sporaky: Dodrziavajte pokyny na pouZitie
od vyrobcu sporéka. Pocas pouzivania sa moze objavit bzucanie, ktoré je
spbsobené technickymi pricinami a nie je znakom poruchy sporaka alebo
hrnca.

Tipy na Usporu energie

- Pri vareni regulujte sporak tak, aby indikator varenia nestUpol nad znacku
pre zvoleny stupen varenia a varny ventil nezacal prepustat paru.

- Pouzite platni¢ku vhodnej velkosti (pozri informacie vyssie).
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- Velkost hrnca zvolte podla mnoZstva, ktoré chcete uvarit.
- Vyuzite akumulacné teplo podkladu: Vypnite sporak kratko pred koncom
varenia.

5. Varenie v tlakovom hrnci Vitaquick®

V tlakovom hrnci mozete pripravovat najroznejSie recepty. MOzete piect,
dusit a smazit alebo opekat v otvorenom hrnci. S pridavnou viozkou

je mozné aj varenie v pare, odstavovanie a viacurovhové varenie. V
kombinacii s beznou pokrievkou mozno tlakovy hrniec pouzivat aj ako
hrniec. V tlakovom hrnci mozete pripravit vSetko od méasa, zeleniny

a strukovin az po ryby a obilniny, a to ¢asovo Uspornym a vyzivnym
sposobom. Informacie, Casy varenia a napady na recepty najdete na
www.fissler.com

Priprava

Suroviny na varenie viozte do tlakového hrnca. Dbajte pritom na stanovené
plniace mnozstvo a minimalne mnozstvo kvapaliny (pozri kapitolu 4).
Nasadte veko a zatvorte hrniec. Indikator zablokovania (obr. A-8) je zeleny
(pozri kapitolu 3).

Volba stupna varenia (obr. N)

Vas tlakovy hrniec Vitaquick® Vam pontka dve volby:

Stuper varenia 1 (1. krizok): Setrny stuperi varenia, cca 109 °C,
prevadzkovy tlak 40 kPa pre citlivé potraviny ako su ryby a jemna zelenina.
Stupen varenia 2 (2. krizok). Expresny stupen varenia, priblizne 117 °C,
prevadzkovy tlak 80 kPa pre vSetky ostatné jedla ako si masové pokrmy
a husté polievky.

Uvedenie do varu a odvzdusnenie

Bezpecne uzavrety tlakovy hrniec zahrejte na najvySSom energetickom
stupni (nie na funkcii Booster). Pod rukovéatou veka (obr. A-6) unika para.
Tento proces moze trvat niekolko minut. Akonahle sa systém Euromatic
uzavrie a para uz neunikd, zacne sa zvySovat tlak a indikator varenia
(obr. A-5) zacne pomaly stupat.

Indikator varenia (obr. N)

Indikator varenia Vam pomocou dvoch znaciek (krizky) ukazuje,
Ze prislusny stupen varenia bol dosiahnuty.

Prvy krizZok: Stupen varenia 1 (Setrny stupen varenia)
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Aby ste mohli pripravovat jedlo na stupni mierneho varenia, musite vypnut
privod energie este kratko predtym, ako bude viditelny prvy krizok. Sporak
musi byt regulovany tak, aby prvy krizok zostal viditelny pocas celého
procesu varenia, ale nebol prekroceny.

Druhy kruiZzok: Stupen varenia 2 (expresny stupen varenia)

Aby ste mohli pripravovat jedlo na stupni rychleho varenia, musite vypnut
privod energie priblizne vtedy, ked bude viditelny prvy krizok. Sporak musi
byt regulovany tak, aby druhy krizok zostal viditelny pocas celého procesu
varenia, ale nebol prekroceny.

Ak indikator varenia nadalej stlpa aj po objaveni sa druhého kruzku,
ozve sa sycCivy zvuk a z varného ventilu bude automaticky kontrolovane
vychadzat para. V takom pripade je privod tepla priliS vysoky a musi sa
znizit.

Casy varenia
Casy varenia sa meraju od dosiahnutia zvoleného stupna varenia (prvy
alebo druhy krizok).

Po uplynuti doby varenia odoberte tlakovy hrniec z varnej platne a
nechajte uniknut tlak (pozri kapitolu 6), az potom ho otvorte.

Viac informacii o ¢asoch varenia najdete v naSom vyhladavaci ¢asov
varenia na www.fissler.com

Vyhladavac¢ ¢asu varenia + video navod

VSestranné pouzitie cudzich predmetov v tlakovom hrnci
Cudzimi predmetmi sa rozumeju napr. pohare alebo plastové predmety,
ktoré nevyraba ani neponuka spolo¢nost Fissler.

V zavislosti od velkosti predmetu pouzite model tlakového hrnca s
objemom 4,5 | alebo vacsi. Vzdy sledujte znacku Max v hrnci a do hrnca
nikdy nedavajte produkty, kvoli ktorym by bola tato znacka prekro¢ena
(pozri kapitolu 4).
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Materialy a predmety uréené na pouzitie v tlakovom hrnci

skontrolujte z hladiska tepelnej odolnosti podla Udajov vyrobcu.

Sterilizacia parou

V tlakovom hrnci mozno sterilizovat predmety, ako su dojcenskeé flase,
zavaracie pohare, cumliky a pod., z materidlov ako je sklo, silikdn a plast.
Pred sterilizaciou rozoberte a vycistite diely. Pred pouzitim skontrolujte,
éi nie su poskodené.

Do tlakového hrnca nalejte potrebné mnozstvo vody (pozri kapitolu 4)

a predmety vlozte do perforovanej viozky. Hrniec zatvorte, nastavte
pozadovany stupen (pozri kapitolu 5), hrniec zohrejte a sterilizujte

cca 10 minut (pozri kapitolu 5).

Tlakovy hrniec nechajte vychladnut (metdda 1, pozri kapitolu 6). Predmety
vyberte klieStami alebo tepelne odolnymi rukavicami a nechaijte ich
vychladnut. Pohare neochladzujte studenou vodou. Predmety pred
pouzitim skontrolujte, ¢i nie su poskodené.

Pohare, keramické formy a formy z nehrdzavejlicej ocele
Pohare a formy pred pouzitim vycistite a pohare pri zavarani navyse
sterilizujte. Predmety skontrolujte, ¢i nie su poSkodené.

Zavaranie

Pohare naplnite priblizne na Sirku prsta pod okraj, dbajte na to, aby bol
okraj Cisty, a zatvorte ich. Ak pouzivate pohare so skrutkovacim vieCkom
vieCko pevne nedotahujte, a ak pouzivate pohare s tesnenim a sponami,
spony pocas zavarania neupeviujte.

Tlakovy hrniec naplnite potrebnym mnozstvom tekutiny (pozri kapitolu 4) a
pohare viozte do perforovanej viozky. Hrniec zatvorte, zvolte pozadovany
stupen podla potraviny a zavarajte (pozri kapitolu 5).

Tlakovy hrniec nechajte pomaly vychladnut (metdda 1, pozri kapitolu 6).
Predmety vyberte klieStami alebo tepelne odolnymi rukavicami a nechajte
ich vychladnut na utierke. Pohare neochladzujte studenou vodou. Ked'
pohare vychladnu, skontrolujte, ¢i nie su prasknuté a pevne zaskrutkujte
viecka alebo upevnite spony. Pred pouzitim/konzumaciou skontrolujte
pohare a ich obsah.

Sterilizacia v keramickych formi¢kach/formach z nehrdzavejlicej ocele
Tlakovy hrniec naplrite potrebnym mnozstvom tekutiny (pozri kapitolu 4)
a formy vloZte do perforovanej vlozky, alebo ich postavte na trojnozku,
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napr. ako pri tortovej forme s odnimatelnym dnom. Hrniec zatvorte, zvolte
stupen podla potraviny/receptu a sterilizujte (pozri kapitolu 5).

Tlakovy hrniec nechajte pomaly vychladnut (metdda 1, pozri kapitolu

8). Predmety vyberte klieStami alebo tepelne odolnymi rukavicami a
nechaijte ich vychladnut. Pred pouzitim/konzumaciou skontrolujte, ¢i nie su
poskodené.

Papier na pecenie

Ak pouZijete v tlakovom hrnci papier na pecenie, dajte pozor, aby papier
nebol volne polozeny, a aby neblokoval ziadne bezpeénostné prvky na
pokrievke.

Zodpovednost za pouzivanie cudzich predmetov v tlakovom hrnci

nesie pouzivatel. Spolo¢nost Fissler nenesie Ziadnu zodpovednost.

6. Odparovanie tlakového hrnca Vitaquick®

Tlakovy hrniec nikdy neotvarajte nasilim. Hrniec je mozné otvorit az

potom, ked indikator varenia Uplne klesol a po stlaceni ovladacieho tladidla
uzZ neunika ziadna para.

Existuju 3 sposoby odparovania v tlakovom hrnci Fissler.

SpoOsob odparovania by ste si mali zvolit podla typu jedla.

V pripade mierne penivych alebo stlpajlcich potravin ako napr. strukoviny,
polievky alebo husté jedla alebo pri potravinach s citlivou Supkou ako napr.
zemiaky v Supke by ste nemali pouzivat metddu s rychlou redukciou tlaku,
pretoZze by to mohlo spdsobit vytecenie jedla alebo prasknutie Supky.

Pred otvorenim hrnca postupujte podla nizSie uvedenych pokynov pre
vSetky 3 metddy.

Metdda 1: Nechat vychladnut

Pri tejto metdde vyuzite zvySkovu energiu v hrnci. Kratko pred koncom
varenia odoberte hrniec zo sporaka a nechajte ho pomaly vychladnut, kym
indikator varenia Uplne neklesne. Tato metdda je obzvlast vhodna pre jedla
s dlhym ¢asom varenia a na Usporu energie.

Metdda 2: Rychle odparovanie pomocou ovladacieho tlacidla (obr. 0)
Jemné stlacenie ovlddacieho tlacidla (obr. A-7) v smere Sipky. Para unika
pod rukovatou veka (obr. A-6). Drzte stlacené tlacidlo, kym indikator
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varenia Uplne neklesne a uz neunika Ziadna para. Uvolnite tlacidlo hned,
ako para prestane unikat.

Metdda 3: Rychle odparovanie pod tecticou vodou (obr. Q)

Vlozte hrniec do drezu a nechajte tiect studenu vodu bocne po veku (nie
po rukovati veka a jednotke varného ventilu), kym indikator varenia Uplne
neklesne.

Pred otvorenim (metdda 1 - 3)

Zlahka stlacte ovladacie tlacidlo (pripadny zvysny tlak sa vypari). Uvolnite
tlacidlo hned, ako para prestane unikat. Hrncom zlahka zatraste. Opat
stlacte ovladacie tlacidlo a tento postup opakujte (potraste hrncom a
potom stlacte ovladacie tlacidlo), pokial uz neunika para. Hrniec je bez
tlaku (Euromatic je spusteny dole). Otvorenie hrnca (pozri kapitolu 3).

Poznamka:

Pokial je v hrnci tlak, nie je mozné Uplne stlacit oviadacie tlacidlo. Je to
v zaujme VaSej bezpecnosti, pretoze tak hrniec nie je mozné nahodne
otvorit, kym je stale pod tlakom.

NepokusSajte sa teda nasilne stlacit ovladacie tlacidlo.

7. Cistenie a starostlivost

Cistenie

Tlakovy hrniec vycistite po kazdom pouziti.

. Stiahnite tesniaci kruzok z veka a umyte ho rukou.

- Vyberte jednotku varného ventilu a utrite ju vihkou handri¢kou.

- Odoberte rukovéat veka a oplachnite ju pod teclcou vodou.

- Hrniec, veko (bez tesniaceho kruzku, jednotky varného ventilu a rukovate
veka) a vlozky mozno cistit aj v umyvacke riadu.

- Zdobené tlakové hrnce nie sU vhodné do umyvacky riadu. Tlakové
hrnce so zdobenym korpusom hrncov odporucame cistit ru¢ne makkou
Spongiou, aby sa dekoracia zachovala.

Myslite pritom na nasledovné:

- Na Cistenie pouzivajte hordcu vodu s beznym Gistiacim prostriedkom
a Spongiu alebo makku kefu. Nepouzivajte Spicaté, drsné alebo ostré
predmety. V pripade silného znecistenia mozete pouzit na vnutornu
stranu a dno aj drsnu stranu Spongie.

- ZvySky jedla nenechajte zaschnut a jedlo neskladujte v hrnci dinsie,
pretoze by mohlo spdsobit Skvrny a zmeny na povrchu z nehrdzavejlce;j
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ocele.

- Pre zachovanie povrchu z nehrdzavejlcej ocele pravidelne pouzivajte
prostriedky na nehrdzavejlcu ocel. SU najucinnejSie na odstranenie
bieleho alebo duhovitého zafarbenia alebo usadenin.

- Pri Cisteni v umyvacke riadu pouzivajte iba obvyklé vyrobky v davkach
odporucanych vyrobcom, nepouzivajte priemyselné cistiace prostriedky
alebo vysoko koncentrované distiace prostriedky.

Montaz jednotky varného ventilu a rukovate veka

Jednotka varného ventilu (obr. A-4)

Odobratie (pozri obr. R): Upevnovaciu skrutku (obr. A-24) uvolnite otac¢anim
proti smeru hodinovych ruciciek (je mozné uvolnit ju pomocou mince bez
pouzitia naradia). Odoberte jednotku varného ventilu.

Montaz (pozri obr. S): VloZte jednotku varného ventilu (1) v uréenej polohe
zhora do veka (stredovo na klin) a naskrutkujte upevinovaciu skrutku (2)
zdola v smere hodinovych ruciciek a pevne utiahnite.

Rukovét veka (obr. A-9)

Odobratie (obr. T): Otoéte upevnovaciu skrutku (obr. A-22) na vnutornej
strane veka proti smeru hodinovych ruciciek. Odoberte rukovat veka.
Montaz (obr. U):

Vezmite rukovat veka do ruky a veko viozte do uréenej polohy (1).
Naskrutkujte upevnovaciu skrutku v smere hodinovych ruciciek a pevne ju
utiahnite (2).

Uskladnenie

Tesniaci kruzok by sa mal skladovat v tme (chraneny pred sine¢nym
Ziarenim a UV ziarenim), suchy a Gisty. Aby ste chranili tesniaci krizok a
nepomliazdili ho, po Cisteni nasadte veko na hrniec vnutornou stranou
smerom nahor.

8. Udrzba a ndhradné diely

Opotrebované diely ako je tesniaci kriZok a dalSie gumové diely

je potrebné pravidelne vymienat za originaine nahradné diely Fissler po
maximalne 400 procesoch varenia alebo najneskdr po 2 rokoch. Casti,
ktoré vykazuju viditelné poskodenie (napr. stvrdnutie, praskliny, zafarbenia,
prehriatie alebo deformacie) alebo ktoré nesedia spravne, musia byt
okamzite vymenené. NereSpektovanie ma za nasledok zhorsenie funkcie
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a bezpecnosti Vasho tlakového hrnca. Kvoli viastnej bezpecnosti pripadne
uvolnené skrutky ihned dotiahnite. Popraskané alebo poskodené plastové
rukovate ihned vymente za originalne nahradné diely Fissler.

Cislo vyrobku pre nahradné diely a prisluenstvo najdete na strane 5 a 6
V pripade dalSich oprav alebo otdzok ohladom nahradnych dielov
kontaktujte zakaznicky servis Fissler. (pozri kapitolu 9). Zoznam predajcov
a dalSie informacie najdete na www.fissler.com

Pokyny pre vymenu dielov

Tesniaci krizok (obr. A-23): pozri kapitolu 4.

Rolovacia membrana (obr. A-17, obr. V): Odstrante jednotku varného ventilu
z veka (pozri kapitolu 7), stiahnite staru rolovaciu membranu, viozte novu
rolovaciu membranu do otvoru vo veku zvnutra. Skontrolujte priliehanie
otocenim a nasadenim jednotky varného ventilu (pozri kapitolu 8).
Jednotka varného ventilu (obr. A-4, obr. W): pozri kapitolu 7.

Tesnenie sedla ventilu (obr. A-19, obr. X): Uvolnite jednotku varného ventilu
Z veka (pozri kapitolu 7). Odstrante tesnenie a viozte nové tesnenie (pozri
kapitolu 7). Skontrolujte, ¢i tesnenie na oboch stranach veka prilieha
dostatoéne a plosne.

KrizZok v tvare O pre Euromatic (obr. A-21, obr. I): Demontaz/montaz sa
vykondva na vnutornej strane veka. Tesnenie musi kompletne lezat Uplne
v uréenom zareze.

Euromatic (obr. A-21): Najprv odstrante rukovat veka uvolnenim skrutky
na vnutornej strane veka, odstrante krizok v tvare 0, vyberte Euromatic

z veka a vloZte novy Euromatic bez kruzka v tvare O cez veko tak, aby
guliCka bola na vnutornej strane veka. Montaz krizka v tvare O (pozri
vyssie).

9. Likvidacia

Chrarite Zivotné prostredie. Kartén mdzete zlikvidovat spolu so zberovym
papierom. PretoZe pristroj obsahuje vela opakovane pouzitelnych alebo
recyklovatelnych materialov, mali by ste ho odniest na zberné miesto

vo Vasom meste alebo obci (recyklacné stredisko) na likvidaciu.
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10. Otazky a odpovede

Vypnite sporak, uistite sa, ze vVas tlakovy hrniec nie je pod tlakom

(pozri kapitolu 6) a nechajte tlakovy hrniec vychladnut skor, ako sa
pokusite odstranit pric¢inu vzniku chyby.

11. Adresa zakaznickeho servisu

Fissler GmbH

Kundenservice
Harald-Fissler-Str. 10

55768 Hoppstadten-Weiersbach
Nemecko

Tel: +49 6781 - 403 100

DalSie informacie najdete na www.fissler.com
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Mozna pricina

Pri uvedeni do
varu unika para
pod rukovatou
veka (na Euro-
matic) dihsie ako
zvycajne.

Hrniec nie je spravne
uzavrety (Cerveny
indikator).

SK

RieSenie

Riadne zatvorte hrniec
(zeleny indikator).

: nizky.

Velkost varnej platne sa
nezhoduje s priemerom

dna tlakového hrnca.

Rukovat veka neprilieha

pevne.

. Fissler Euromatic
- alebo krdzok v tvare
. 0 su znedistené alebo

Pocas uvedenia
do varu neunika
para.

- poskodené.

Prili§ malo tekutiny
v hrnci.

. Privod energie je prilis

Para a/alebo
kvapky vody
unikaju po okraji
veka skor, ako
zacne indikator
varenia stupat.

- nizky.

- Tesniaci krdzok nie
. je spravne viozeny,
 je znedisteny alebo
- poskodeny.

- Hrniec nie je spravne
- uzavrety (Cerveny
- indikator).

- Nastavte maximainy

\vykon vyhrevného zdroja. -

Tlakovy hrniec postavte
na vhodnu varnu platriu.

Utiahnite upeviiovaciu
. Skrutku rukovate veka.

Vycistite alebo vymerite
 diely. (pozri kapitoly 4, 7,
8).

Pridajte minimalne

- mnozstvo tekutiny (200

. =300 ml). (pozri kapitolu
L 4).

Nastavte maximainy
. Yykon vyhrevného zdroja.

Spravne vlozte tesniaci

- kruZok, v pripade potreby
- ho vydistite alebo vymeri-
 te (pozri kapitolu 4, 8).

Riadne zatvorte hrniec
. (zeleny indikator).

(pozri kapitolu 4).
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- Mozna priéina

- Mozna priéina

RieSenie RieSenie

Indikator varenia
nestupa.

Para unika na
jednotke varného
ventilu.

Para uniké na rukovati
- veka / okraiji veka

Prili§ malo tekutiny v
- hrnei.

- Jednotka varného ventilu
nie je spravne a pevne
- priskrutkovana.

Kruzok v tvare O,
: tesnenie sedla ventilu

alebo rolovacia
membrana chybaiju,

- s podkodené alebo
nespravne namontované.

Teplota je prili§ vysoka.
- (Indikator varenia stupol
- dalej ako po druhy

- krdzok).

Jednotka varného

: ventilu, krdzok v tvare

0, tesnenie sedla

: ventilu alebo rolovacia

Pozri predchadzajuce

Lbody.

Pridajte minimalne
- mnoZstvo tekutiny (200
i =300 ml). (pozri kapitolu

Spravne nasadte jed-
- notku varného ventilu
i a priskrutkujte ju (pozri

Prislusné tesnenie
- vymente alebo
namontujte spravne
(pozri kapitolu 8).

- Znizte privod energie.
. Upravte oznacGenie na
- pozadovanu Uroven

_varenia (pozri kapitolu 4).

Prislusné tesnenie

te spravne (pozri kapitolu
4, 8). Spravne nasadte

: vymente alebo namontuj-

Pod rukovatou
veka (ha Euroma-
tic) unika para,

aj ked'indikator
varenia uz stupol.

Rukovat veka
alebo rukovate
su uvolhené.

Na okraiji veka
silno unika para,
hoci indikator
varenia uz stupol.

Rukovat veka neprilieha

pevne.

Ploché tesnenie na
 upevnenie rukovate

veka alebo kruzok v
tvare O pre Euromatic

Unika velké mnozstvo
: pary, varny ventil moze

byt poSkodeny alebo

- znecisteny (reaguje bez-
‘ pecnostné zariadenie

Euromatic).

Upevhovacia skrutka
. nie je utiahnuta.

Tesniaci kruzok
je defektny.

Tesniaci kruzok reagoval
: ako bezpecénostné

zariadenie. Varny ventil
a Euromatic mozu

- byt znedistené alebo

Utiahnite upeviovaciu
. Skrutku rukovate veka.

Prislusné tesnenie
 vymente alebo

namontujte spravne

, - (pozri kapitolu 4, 8).
- chybaiju, su chybné alebo :
nespravne namontované.

Vyberte a vycistite
‘ alebo vymerite jednotku

varného ventilu (pozri

- kapitolu 7, 8).

Upevriovacie skrutky
. pevne utiahnite.

Vymerite tesniaci kriiZok.
. (pozrikapitolu8). .

Vyrobok nechaijte
: skontrolovat zakaznickym

servisom Fissler.

' membrana chybaju, _jednotku varného ventiu -~~~ poskodené. .
sU poskodené alebo a utiahnite upevrnovaciu

- nespravne namontované. | skrutku (pozri kapitolu 7). Para unika . Tesnenie je defektné. - Vymente rukovat veka/

' ' pri uzavere, - nechajte ju skontrolovat
rukovéti veka v zékaznickom servise
alebo ovliadacom Fissler.
tlacidle.
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Hrniec sa tazko
zatvara alebo
ovladacie tlacidlo
po zatvoreni
nevyskoci.

- Mozna priéina

. Rukovét veka/rukovét
- hrnca/rucka hrneca nie su
- spréavne namontované.

Rukovét veka je defektna.

- Tesniaci kruzok nie

Hrniec sa neda
otvorit.

je spravne viozeny.

. Euromatic sa zasekol.

Skontrolujte upevnenie
- rukovati a dotiahnite ich.
Vymerite rukovat veka.

Spréavne viozte tesniaci
Krdzok (pozri kapitolu 4).

Uvolnite tlak v hrnci
.. (pozrikapitolu®). .

Pustite ovladacie tlacidlo.
- Rukovét veka jemne
. zatlaGte dolava.

Navodila za uporabo in nego

Zahvaljujemo se vam za zaupanje in vam prisréno

cestitamo za vas ekonom lonec Vitaquick

Kazalo

1.

o

8

9.

Pomembni previdnostni ukrepi in varnostni napotki
Navodila za uporabo in nadzor
Varnost in vzdrzevanje
Uporabe ekonom lonca
Delovanje ekonom lonca

. Predvidena uporaba
. Pred prvo uporabo

Odpiranje lonca
Zapiranje lonca
Indikator zapahnitve
Cisenje

. Napotki za uporabo

Varnostne naprave
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. Kuhanje z Vitaquick®

Priprava

Izbira stopnje kuhanja

Zakuhanje in odzracevanje

Prikaz kuhanja

Casi kuhanja

Vsestranska uporaba predmetov drugih proizvajalcev
v ekonom loncu

. Izparjevanje Vitaquick®
. CiS¢enje in nega

CisSenje
Montaza enote s kuhalnim ventilom in ro¢aja pokrova
Shranjevanje
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1. Pomembni previdnostni ukrepi

in varnostni napotki

Navodila za uporabo in nadzor
- Pozorno preberite navodila za uporabo in vsa navodila.
- Ekonom lonca nikdar ne uporabljajte v blizini otrok in ga med uporabo

nikoli ne puscajte brez nadzora.

- Ta navodila hranite, dokler ste lastnik izdelka. Ce navodila za uporabo

zaloZite, jih lahko prenesete iz nase spletne strani www.fissler.com.

- Ekonom lonca ne prepuscajte osebi, ki ni seznanjena z navodili za

uporabo ter ekonom lonec posredujte tretji osebi vedno skupaj z navodili
za uporabo.

Varnost in vzdrZevanje
- Ekonom lonca nikoli ne odpirajte na silo. Pred odpiranjem se prepricajte,

ali se je notranji tlak povsem znizal. Informacije o tem so navedene v
poglaviju 6.

- Ekonom lonca nikoli ne segrevajte brez tekocCine, saj lahko zaradi

pregretja pride do poskodb naprave, ventilov, varnostnih naprav in
Stedilnika, ali pa se lahko stali aluminijasto jedro v dnu ter se utekodini.
Ce pride do tega, izklopite Stedilnik in lonca ne premikajte, dokler se
povsem ne ohladi. Prezracite prostor. V primeru pregretja ekonom lonca
ne uporabljajte vec, ker delovanje varnostnih naprav ni vec¢ zagotovljeno.
V tem primeru se obrnite na sluzbo za stranke podjetja Fissler.

- Ekonom lonca nikdar ne napolnite do ve¢ kot 2/3 njegove nazivne

prostornine, tudi pri uporabi z viozkom in trinoZznim stojalom.

Ce pripravljate Zivila, kot sta riz ali suSena zelenjava, ki med postopkom
kuhanja narascajo ali se penijo, napolnite ekonom lonec najvec¢ do
polovice njegove nazivne prostornine; glejte oznako.

- Pri kuhanju mesa (zlasti volovskega jezika) v ekonom loncu nastane v

mesu nadtlak. Zato po odprtju ekonom lonca pustite meso, da malo
pociva, preden ga prebodete ali premaknete, da preprecite opekline.

- Pred vsakim odpiranjem ekonom lonca, tega pretresite, da prepredite

brizganje parnih mehurckov, zlasti ob pripravi kasastih zivil. Jabol¢ne
cezane in kompotov ne pripravljajte v ekonom loncu, ker tu pogosto
nastajajo parni mehurcki, ki ob odprtju brizgnejo in lahko povzrocijo
oparine.

- Ekonom lonca ne uporabljajte za cvrtje hrane z oljem pod tlakom.
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V ekonom loncu vedno cvrite brez pokrova in ga napolnite z mastjo
najve¢ do polovice.

- Ekonom lonca nikakor ne spreminjajte. Izjema so vzdrzevalni ukrepi,

navedeni v navodilih za uporabo. Ventilov ne smete naoljiti.

- Ekonom lonec uporabljajte samo z originalnimi in povsem delujocimi

komponentami podjetja Fissler. Zlasti uporabljajte samo lonce in pokrove
istega modela ter nadomestne dele v izvedbi, predvideni za vaso napravo
(8lejte poglavje 8).

- Za ekonom lonec z nazivno prostornino 3,5 | v kompletu ekonom lonca

uporabite niZje trinozno stojalo z viozkom, da preprecite ¢ezmerno
polnjenje.

Uporabe ekonom lonca
- Ekonom lonca nikoli ne uporabljajte v pedici. Rocaji, ventili in varnostne

naprave se zaradi visokih temperatur poskodujejo in ne morejo vec¢
izpolnjevati svoje varnostne funkcije.

- Ekonom lonci Fissler so primerni samo za predvideno, zasebno uporabo.

Pri nepravilni uporabi lahko nastanejo nevarnosti.

- V tem loncu se hrana pripravlja pod tlakom. Z nepravilno uporabo

ekonom lonca se lahko opecete. Pred kuhanje se prepricajte, ali je
ekonom lonec dobro zaprt. Informacije o tem najdete v poglavju 3.
Ekonom lonca nikoli ne uporabljajte s prosto polozenim pokrovom.

- Ekonom loncev se ne sme uporabljati za sterilizacijo na medicinskem

podrodju, saj ekonom lonci niso zasnovani za potrebno sterilizacijsko
temperaturo.

Delovanje ekonom lonca
- Pred vsako uporabo se prepricajte, ali so vsi ventili in varnostne naprave

neposkodovani, delujoci in Cisti. Samo tako je mogocCe zagotoviti varno
delovanje. Informacije o tem so navedene v poglavju 4.

- Ekonom lonec zelo previdno premikajte, kadar je ta vro¢ in pod tlakom.

Ne dotikajte se vrocih povrsin, temve¢ uporabljajte rocaje in gumbe. Po
potrebi uporabite zasdito za roke.

- Uporabljajte samo vire ogrevanja, ki so dovoljeni v navodilih za uporabo

(glejte poglavie 4).

- Dovajanje energije uravnavajte tako, da prikaz kuhanja ne bo narasel v

drugi obroc (glejte poglavje 4). Ce dovajanja energije ne zmanjSate, bo
para samodejno, kontrolirano izhajala skozi ventil in lonec bo izgubljal
tekocino. Popolna izguba tekocine vodi v to, da se Zivila prismodijo in
lahko povzroci poskodbe na loncu in Stedilniku.
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2. Predvidena uporaba

- Ekonom lonci Fissler so namenjeni za kuhanje zivil pod tlakom v
zasebnem gospodinjstvu ter za v poglavju 5 navedene predvidene
namene.

- Ekonom lonci Fissler se smejo uporabljati samo do najvecje moci
Stedilnika 3700 W.

- Upostevati je treba koliine polnjenja, navedene v poglavju 4, s Gimer
boste zagotovili varno uporabo ekonom lonca.

3. Pred prvo uporabo

Pred prvo uporabo se seznanite z loncem in rokovanjem z njim ter pre-
verite popolnost obsega dobave (glejte sliko A), pri Gemer vstavek pri
nekaterih napravah ni prilozen obsegu dobave.

Odpiranje lonca (slika C)

Pritisnite gumb za upravljanje (slika A-7) na roGaju pokrova v smeri
puscice. Zavrtite pokrov do omejila v nasprotni smeri urnega kazalca (v
desno). Snemite pokrov.

Zapiranje lonca (sliki D+E)

S pomocjo vodila za usmerjanje namestite pokrov tako, da ga drzite pod
rahlim kotom. Poravnajte med seboj vodilo za usmerjanje na pokrovu (slika
A-14) in vodilo za usmerjanje na loncu (slika A-12). Spustite pokrov in ga
zaprite tako, da ga zavrtite v smeri urnega kazalca do omejila (v levo, glejte
sliko E). Lonec se zapahne s sliSnim »klikom« in indikator zapahnitve skoci
iz rdece na zeleno.

Indikator zapahnitve (slika A-8, slika F)
Zelena: Lonec je pravilno zaprt in pripravljen za uporabo.
Rdeca: Lonec ni pravilno zaprt.

Ciséenje

Pred prvo uporabo temeljito rocno splaknite lonec, pokrov, tesnilni obroc¢ in
vstavek. S tem odstranite morebitni prah od poliranja in manjSe nedistoce.
Priporocilo: Nato lonec in pokrov obdelajte z negovalnim sredstvom za
legirano jeklo. S tem bo legirano jeklo odpornejSe na soli in kisla zivila.
Vedno temeljito sperite ostanke negovalnega sredstva. Obdelavo po
potrebi 0z. ob vidnih spremembah povrsine legiranega jekla ponovite.
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4. Napotki za uporabo

Varnostne naprave

Pred vsako uporabo preverite delovanje v nadaljevanju navedenih
varnostnih naprav in teh nikoli ne spreminjajte. Poskrbite, da sta enota

s kuhalnim ventilom in ro¢aj pokrova pred zacetkom kuhanja pravilno
namescena in se trdno prilegata. Napotki za to so navedeni v poglavju 7.

Enota s kuhalnim ventilom (slika A-4, slika G)

Snemite enoto s kuhalnim ventilom s pokrova in s pritiskom prsta preverite,
ali se prikaz kuhanja (1) in telo ventila (2) prosto premikata in ali ju vzmet
vrne nazaj.

Euromatic (slika A-21)

Prepricajte se, ali je Euromatic Cist in se prosto pomicno prilega v pokrov
(slika H). O-tesnilni obro¢ se mora povsem prilegati v za to predvideno
zarezo (glejte sliko I). S pritiskom prsta preverite, ali se kroglica v
Euromaticu prosto premika in se z vzmetjo vrne nazaj (slika J).

Tesnilni obro¢ (slika A-23) in varnostna zareza (slika A-20, slika K)
Preverite, ali sta tesnilni obroc¢ in rob pokrova dista, ali je tesnilni obro¢
neposkodovan, varnostna zareza (1) pa prosto pomicna.

Tesnilni obro¢ vstavite tako, da bo nalegal povsem plosko in pod navznoter
upognjene segmente roba (2) na notranji strani pokrova. Tesnilni obro¢
mora nalegati pred varnostno zarezo, torej mora biti potisnjen stran od
roba pokrova.

Kolicine polnjenja (slika L)

Vedno kuhajte z zadostno kolic¢ino tekocine in poskrbite,

da tekocina v ekonom loncu ne bo povsem izparela.
Pri hitrem kuhanju sledite naslednjim navedbam glede koli¢in polnjenja.
Za preprosto odmerjanje je v notranjosti lonca namescena lestvica.

Potrebna koli¢ina tekoCine, da preprecite pregrevanje med kuhanjem
Glede na premer naprave, lonec za ustvarjanje pare znotraj oznacitve v
notranjosti napolnite z ve¢ kot 200-300 ml tekocCine, ne glede na to, ali
Kuhate z vstavkom ali brez njega. Ekonom lonca nikoli ne uporabljajte brez
te koliGine tekocine.
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@ 18 cm: 200 ml
@ 22 cm: 250 ml
@ 26 cm: 300 ml

Oznacba max
Ekonom lonec smete napolniti do najve¢ % njegove prostornine
(uporabnega volumna), da zagotovite varno delovanje.

Oznacha 4

Pri Zivilih, ki se penijo ali med kuhanjem nabrekajo, npr. riz, mesne juhe
ali suSena zelenjava, smete ekonom lonec napolniti najve¢ do polovice
njegove prostornine.

Oznacba ¥
Pri kuhanju fizola in drugih stro¢nic napolnite lonec samo do oznake ¥,
saj se lahko njihova tanka povrhnjica rahlo dvigne in zamasi ventile.

Primernost Stedilnika

Ekonom lonci Fissler so primerni za vse vrste Stedilnikov. K tem spadajo
plinski Stedilnik, kuhalne plosce iz litega zeleza, steklokeramicni in
indukcijski Stedilniki.

Za preprecevanje prask na povrsinah morate posodo pri prestavljanju
vedno dvigniti. Podjetje Fissler ne prevzema odgovornosti za morebitne
Skode, nastale zaradi neuposStevanja napotkov.

Kuhalna plosca iz litega Zeleza/steklokeramicni Stedilnik (sevanje/halogens-
ki): PloSc¢a Stedilnika mora ustrezati premeru dna lonca ali biti manjsa.
Plinski Stedilnik: Posodo za kuhanje namestite na sredino in preprecite
seganje plamenov prek dna, saj lahko plameni posSkodujejo rocaje iz
umetne mase.

Indukcija: Posodo vedno postavite na sredino kuhalne ploSce. Velikost dna
lonca se mora ujemati z velikostjo kuhalnega polja ali biti vecja, sicer se
kuhalno polje morebiti ne bo odzvalo na dno lonca.

Posebna navodila za indukcijske Stedilnike: UpoStevajte navodila za
uporabo, ki jih navaja proizvajalec Stedilnika. Pri uporabi lahko nastane
brenceé zvok, ki je tehni¢no pogojen in ni znak okvare Stedilnika ali posode
za Kuhanje.
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Nasveti za varCevanje z energijo

- Pri kuhanju naravnajte Stedilnik tako, da prikaz kuhanja ne naraste prek
oznake za posamezno stopnjo kuhanja in da kuhalni ventil ne zacne
izpuscati pare.

- Uporabljajte kuhalno polje ustrezne velikosti (glejte zgornje podatke).

- Velikost posode za kuhanje izberite skladno s koli¢ino, ki jo kuhate.

- IzKoristite akumulirano toploto dna: Stedilnik izklopite tik pred koncem
casa kuhanja.

5. Kuhanje z Vitaquick®

V ekonom loncu lahko na raznolike nacine pripravljate jedi po receptin vseh
vrst. Lahko pedete, kuhate in dusite ali cvrete v odprtem loncu. Z dodatnim
vstavkom je mogoce tudi kuhati v pari, soditi in pripravljati ve¢ sestavin
hkrati. V kombinaciji z obi¢ajnim pokrovom je mogoce ekonom lonec
uporabljati tudi kot obi¢ajni kuhinjski lonec. V ekonom loncu lahko ¢asovno
varcéno in na nacin, ki ohranja hranila, pripravite vsa zivila, od mesa,
zelenjave in stroCnic, pa vse do rib in Zitaric. Informacije, Case kuhanja in
ideje za recepte najdete na spletni strani www.fissler.com

Priprava

V ekonom lonec dodajte sestavine, ki jin zelite pripraviti. Pri tem pazite

na navedene kolicine polnjenja in na minimalno kolicino tekocine (glejte
poglavje 4). Namestite pokrov in zaprite lonec. Prikaz zapahnitve (slika

A-8) kaZe zeleno (glejte poglavje 3).

Izbira stopnje kuhanja (slika N)

Pri svojem Vitaquick® lahko izbirate med dvema stopnjama kuhanja:
Stopnja kuhanja 1 (1. obroc): Nezna stopnja kuhanja, pribl. 109 °C, delovni
tlak 40 kPa za obdutljiva Zivila, kot so ribe in nezna zelenjava.

Stopnja kuhanja 2 (2. obroc): Ekspresna stopnja kuhanja, pribl. 117 °C,
delovni tlak 80 kPa za vse druge jedi, kot so mesne jedi in enolonénice.

Zakuhanje in odzracevanje

Segrejte trdno zaprt ekonom lonec na najvisji stopnji energije (ne pri
funkciji booster). Izpod ro¢aja pokrova (slika A-6) izhaja para. Ta postopek
lahko traja nekaj minut. Ko se Euromatic zapre in para ne izhaja vec, se
zacCne vzpostavljanje tlaka in prikaz kuhanja (slika A-5) zacne pocasi
naraScati.
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Prikaz kuhanja (slika N)
Prikaz kuhanja vam z dvema oznakama (obroc¢ema) prikazuje doseganje
zadevne stopnje kuhanja.

Prvi obro¢: Stopnja kuhanja 1 (nezna stopnja kuhanja)

Za kuhanje na nezni stopnji kuhanja morate zmanjsati dovajanje energije,
malo preden je prvi obro& viden. Stedilnik mora biti uravnavan tako, da
med celotnim postopkom kuhanja ta prvi obro¢ ostane viden, vendar ni
presezen.

Drugi obro¢: Stopnja kuhanja 2 (ekspresna stopnja kuhanja)

Za kuhanje na stopnji za hitro kuhanje morate dovajanje energije zmanjsati
takrat, ko je viden prvi obro&. Stedilnik mora biti uravnavan tako, da med
celotnim postopkom kuhanja ta drugi obro¢ ostane viden, vendar ni
presezen.

Ce prikaz kuhanja po pojavu drugega obroGa $e naradéa, je slidno Sumenje
in iz kuhalnega ventila samodejno, kontrolirano izstopa para. V tem primeru
je dovajanje toplote previsoko in ga je treba zmanjsati.

Casi kuhanja
Casi kuhanja se merijo od dosezene izbrane stopnje kuhanja (prvi ali drugi
obrod).

Po koncu ¢asa kuhanja vzemite ekonom lonec s kuhalne plosce in
pocakaijte, da se tlak zniza (glejte poglavje 6) in ga Sele nato odprite.

Ve¢ informacij o ¢asih kuhanja najdete v naSem iskalniku ¢asa kuhanja na
spletni strani www.fissler.com

Iskalnik ¢asa kuhanja + video navodila

Vsestranska uporaba predmetov drugih proizvajalcev

v ekonom loncu

S predmeti drugih proizvajalcev so misljeni predmeti, kot so na primer
kozarci ali plasti¢ni predmeti, ki jin Fissler ne proizvaja in ne ponuja.
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Glede na velikost predmeta je treba uporabiti model ekonom lonca s
prostornino 4,5 | ali vedji. Pri tem je vedno treba upostevati oznako MAX v
loncu in predmetov nikoli ne postavljati nad to oznako (glejte poglavje 4).

Materiale in predmete, ki jih boste uporabljali v.ekonom loncu,

preverite glede temperaturne obstojnosti v skladu z navedbami
proizvajalca.

Parno steriliziranje

V ekonom loncu je mogode sterilizirati predmete, kot so otroske
stekleniCke, kozarci za vlaganje, dude itn., iz materialov, kot so steklo,
silikon in plastika.

Pred steriliziranjem dele razstavite in odistite. Pred uporabo preverite, ali
so neposkodovani.

Ekonom lonec napolnite z zahtevano koli¢ino vode (glejte poglavje 4) in
predmete postavite v perforirani vstavek. Lonec zaprite, nastavite stopnjo
kuhanja (glejte poglavje 5), lonec segrejte in sterilizirajte priblizno 10 minut
(8lejte poglavje 5).

Ekonom lonec pustite, da se ohladi (metoda 1, glejte poglavje 6). Predmete
odstranite s kleS¢ami ali s toplotno odpornimi rokavicami in jih pustite, da
se ohladijo. Kozarcev ne hladite pod hladno vodo. Pred uporabo preverite,
ali so predmeti neposkodovani.

Uporaba kozarcev, keramic¢nih modelov in modelov iz nerjavnega jekla
Kozarce in kalupe pred uporabo ocistite, pri vlaganju pa kozarce dodatno
sterilizirajte. Preverite, ali so predmeti neposkodovani.

Vlaganje

Kozarce napolnite priblizno do en prst pod robom, pazite, da je rob Cist, in
jin zaprite. Pri kozarcih z navojnim pokrovom pokrova ne privijte do konca,
pri kozarcih s tesnilom in sponkami pa sponk med viaganjem ne pritrdite.
Ekonom lonec napolnite z zahtevano koli¢ino tekocine (glejte poglavie 4)
in kozarce postavite v perforirani vstavek. Lonec zaprite, izberite stopnjo
kuhanja glede na zivilo in viagajte (glejte poglavje 5).

Ekonom lonec pustite, da se pocasi ohlaja (metoda 1, glejte poglavje 6).
Predmete odstranite s kleS¢ami ali s toplotno odpornimi rokavicami in jih
pustite, da se ohladijo na krpi. Kozarcev ne hladite pod hladno vodo. Ko se
kozarci ohladijo, preverite, ali so neposkodovani, in pokrove trdno privijte
ali pritrdite sponke. Pred uporabo/uzivanjem preverite kozarce in vsebino.
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Kuhanje s keramiénimi modelcki/modeli iz nerjavnega jekla

Napolnite ekonom lonec z zahtevano koli¢ino tekocine (glejte poglavje 4)
in modele postavite v perforirani vstavek ali na trinoznik, na primer kot pri
tortnem modelu. Lonec zaprite, izberite stopnjo kuhanja glede na zivilo/
recept in kuhajte (glejte poglavje 5).

Ekonom lonec pustite, da se pocasi ohlaja (metoda 1, glejte poglavje

6). Predmete odstranite s kleS¢ami ali s toplotno odpornimi rokavicami

in jih pustite, da se ohladijo. Pred uporabo/uZivanjem preverite, ali so
neposkodovani.

Uporaba papirja za peko
Pri uporabi papirja za peko v ekonom loncu pazite, da papir ni polozen
ohlapno in da papir za peko ne blokira varnostnih naprav na pokrovu.

Odgovornost za uporabo predmetov drugih proizvajalcev v

ekspresnem loncu nosi uporabnik. Fissler ne prevzema nobene
odgovornosti.

6. Izparjevanje Vitaquick®

Ekonom lonca nikoli ne odpirajte na silo. Lonec je dovoljeno odpreti

Sele, ko se je prikaz kuhanja povsem znizal in pri pritisku na tipko za
upravljanje ne izhaja para.

Obstajajo 3 nacini za izpust pare iz ekonom lonca Fissler

Nacin izpusta pare izberite glede na Zivilo.

Pri rahlo penecih ali naras¢ajocih zivilin, kot npr. strocnicah, juhah ali
enolonc¢nicah, ali tudi pri Zivilih z obdutljivo lupino, npr. krompirju v oblicah,
ne smete izbrati nacina s hitrim zmanjSanjem tlaka, sicer lahko Zzivilo
izstopi ali pa se lupina razpodi.

Preden lonec odprete, upostevajte spodnja navodila za vse 3 nacine.

1. nacin: Pocakajte, da se ohladi

Pri tej metodi izkoristite preostalo energijo v loncu. Lonec ze malo pred
koncem Casa kuhanja vzemite s Stedilnika in ga pustite, da se pocasi
ohlaja, dokler se prikaz kuhanja povsem ne zniza. Ta nacin je primeren
zZlasti za jedi, ki se dolgo kuhajo in za varCevanje z energijo.

2. nacin: Hiter izpust pare s tipko za upravljanje (slika 0)
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Rahel pritisk na tipko za upravljanje (slika A-7) v smeri puScice. Para izhaja
izpod rocaja pokrova (slika A-6). Tipko drZite pritisnjeno, dokler se prikaz
kuhanja povsem ne zniza in para ne izhaja ved. Spustite tipko takoj, ko
para preneha izhajati.

3. nacin: Hiter izpust pare pod tekoco vodo (slika Q)

Postavite lonec v pomivalno korito in pustite, da na strani pokrova tece
mrzla voda (ne prek rocaja pokrova in enote s kuhalnim ventilom), dokler
se prikaz kuhanja povsem ne zniza.

Pred odpiranjem (1.-3. nacin)

Rahlo pritisnite gumb za upravljanje (preostali pritisk se sprosti z izpare-
vanjem). Spustite tipko takoj, ko para preneha izhajati. Lonec rahlo stresite.
Ponovno pritisnite gumb za upravljanje in postopek ponovite (stresite lonec
in nato pritisnite tipko za upravljanje), dokler para ne izhaja vec. Lonec je
brez tlaka (Euromatic se spusti). Odpiranje lonca (glejte poglavje 3).

Napotek:

Dokler je v loncu tlak, upravljalne tipke ne morete povsem pritisniti navzdol.
To je namenjeno vasi varnosti, kajti tako ni mogoce pomotoma odpreti
lonca, medtem ko je ta Se pod tlakom.

Torej ne poskusajte na silo pritiskati tipke za upravljanje.

7. CiS&enje in nega

Ciséenje

Ekonom lonec ocistite po vsaki uporabi.

- Tesnilni obro¢ vzemite iz pokrova in ga ro¢no splaknite.

- Snemite enoto s kuhalnim ventilom in jo obriSite z vliazno krpo.

- Snemite rocCaj pokrova in ga splaknite pod tekoGo vodo.

- Tudi lonec, pokrov (brez tesnilnega obroca, enote s kuhalnim ventilom in
roCaja pokrova) in vstavke lahko odistite v pomivalnem stroju.

- Okrasenih ekonom loncev ni dovoljeno pomivati v pomivalnem stroju. Za

ekonom lonce z dekoracijami priporo¢amo ro¢no cis¢enje z mehko gobo,

da se dekoracija ohrani.

Pri tem upostevaijte:

- Za CGiSCenje uporabljajte vroco vodo z obi¢ajnim detergentom in gobico
za lonce ali mehko krtacdo. Izogibajte se koniCastim, grobim ali ostrim
predmetom. Za notranjost in dno lahko pri mocénejSi umazaniji uporabite
tudi grobo stran gobice.

373



SL

- Ne pustite, da se ostanki jedi zasusijo, in ne shranjujte jedi dlje ¢asa v
loncu, saj lahko povzroc¢ijo madeze na legiranem jeklu in spremembe
povrsine.

- Za ohranjanje povrsSine legiranega jekla redno uporabljajte negovalno
sredstvo za legirano jeklo. Najbolje je primerno za odstranjevanje belih ali
mavricnih razbarvanj ali oblog.

- Pri CiSGenju v pomivalnem stroju uporabljajte samo obicajne gospodinjske
detergente v odmerku, ki ga priporoca proizvajalec, in ne industrijskih
detergentov ali visoko koncentriranih cistil.

Montaza enote s kuhalnim ventilom in roc¢aja pokrova

Enota s kuhalnim ventilom (slika A-4)

Odstranjevanje (glejte sliko R): Pritrdilni vijak (slika A-24) odvijete z vrtenjem
v nasprotni smeri urnega kazalca (lahko ga odvijete brez orodja z uporabo
kovanca). Snemanje enote s kuhalnim ventilom

Namescanje (glejte sliko S): Nastavite enoto s kuhalnim ventilom (1)

v predpisani polozaj od zgoraj v pokrov (sredinsko na zatic) in privijte
pritrdilni vijak (2) od spodaj v smeri urnega kazalca ter ga trdno zategnite.

Rocaj pokrova (slika A-9)

Snemanije (glejte sliko T): Pritrdilni vijak (slika A-22) na notranji strani
pokrova vrtite v nasprotni smeri urnega kazalca. Snemanje rocaja pokrova
Namescanje (glejte sliko U):

Vzemite rocaj pokrova v dlan in polozite pokrov v predpisani polozaj (1).
Privijte pritrdilni vijak v smeri urnega kazalca in ga trdno zategnite (2).

Shranjevanje

Tesnilni obroc¢ je treba shraniti na temnem (zasc&iteno pred sonéno svet-
lobo in UV sevanjem), suhem in Gistem mestu. Za ohranitev tesnilnega
obroca in preprecevanje zmeckanja poloZite pokrov po ¢iS¢enju obrnjen
navzgor na lonec.

8. Vzdrzevanje in nadomestni deli

Redno je treba zamenijati dele, ki se hitro obrabljajo, kot so tesnilni

obro¢ in drugi gumijasti deli, z originalnimi nadomestnimi deli Fissler, kar
pomeni po najve¢ 400 kuhanjih ali najpozneje po 2 letih. Dele, na katerih
so vidne poskodbe (npr. otrditve, praske, razbarvanja, pregrevanje ali
deformacije) ali ki se ne prilegajo pravilno, je treba takoj zamenjati.
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Neupostevanje tega negativno vpliva na delovanje in varnost ekonom lonca.
Zaradi lastne varnosti takoj zategnite morebitne razrahljane vijake na loncu.
Poleg tega zamenjajte razpokane ali poSkodovane rocCaje iz umetne mase z
originalnimi nadomestnimi deli Fissler.

Stevilko izdelka za nadomestne dele in dodatno opremo najdete na
str.5in6

Pri drugih popravilih ali vprasanjih se obrnite na sluzbo za stranke podjetja
Fissler (glejte poglavje 9). Seznam trgovcev in dodatne informacije najdete
na spletnem mestu www.fissler.com

Napotki za zamenjavo delov

Tesnilni obro¢ (slika A-23): glejte poglavje 4.

Navijalna membrana (slika A-17, slika V): Enoto ventila za kuhanje locite od
pokrova (glejte poglavje 7), snemite staro navijalno membrano, od znotraj
skozi luknjo v pokrovu vstavite novo navijaino membrano. Preverite sedez
tako, da ga obrnete, in namestite enoto ventila za kuhanje (glejte poglavije
8).

Enota s kuhalnim ventilom (slika A-4, slika W): glejte poglavije 7.

Tesnilo leziS¢a ventila (slika A-19, slika X): Enoto ventila za kuhanje locite
od pokrova (glejte poglavje 7). Odstranite tesnilo in vstavite novo tesnilo
(glejte poglavje 7). Zagotovite, da bo tesnilo na obeh straneh pokrova Gisto
in plosko nalegalo.

0-obro¢ za Euromatic (slika A-21, slika I): Demontaza/montaza se izvede
na notranji strani pokrova. Tesnilo se mora povsem prilegati v za to
predvideno zarezo.

Euromatic (slika A-21): Najprej odstranite roc¢aj pokrova, tako da sprostite
vijak na notranji strani pokrova, odstranite 0-obro¢, odstranite sistem
Euromatic s pokrova in vstavite nov sistem Euromatic brez 0O-obroca
skozi pokrov, tako da je kroglica na notranji strani pokrova. Namescanje
0-obroca (glejte zgoraj).

9. Odlaganje med odpadke

Prispevajte k varstvu okolja! Karton lahko odstranite s starim papirjem.
Ker naprava vsebuje veliko materialov, ki jih lahko uporabite znova ali
reciklirate, jo morate oddati na zbirnem mestu v svojem mestu ali obdgini
(reciklazni center).
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10. Vprasanja in odgovori

Izklopite Stedilnik, prepricajte se, ali je ekonom lonec brez tlaka

(glejte poglavje 6), in pocakajte, da se ekonom lonec ohladi, preden
poskusite odpraviti vzrok za napako.

11. Naslov sluzbe za stranke

Fissler GmbH
Kundenservice
Harald-Fissler-Str. 10

55768 Hoppstadten-Weiersbach

Nemcija
Tel: +49 6781 - 403 100

Dodatne informacije najdete na splethem mestu www.fissler.com
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Pri zakuhavanju
izhaja para dlje

¢asa kot obi¢ajno
- Dovod energije je

pod roGajem
pokrova (na
Euromaticu).

Morebitni vzrok

Lonec ni pravilno zaprt
- (rdedi indikator).

premajhen.

Velikost kuhalne ploSce
ne ustreza premeru dna

ekonom lonca.

Rodaj pokrova

je razrahljan.

Fissler Euromatic ali
0-obro¢ je umazan ali
poskodovan.

Pri zakuhavanju
para ne izhaja.

Dovod energije

Para in/ali kapljice
vode izhajajo na
robu pokrova,
preden zacne
prikaz kuhanja
narascati.

- je premajhen.

- Tesnilni obro¢ ni pravilno
- vstavljen, je umazan ali
- poSkodovan.

Lonec ni pravilno zaprt
. (rdedi indikator).

SL

Posodo pravilno zaprite
.. (zeleniindikator).

Nastavite najvecjo

moc vira toplote.

Ekonom lonec postavite
na ustrezno kuhalno
plosco (glejte poglavie 4).

Zategnite pritrdilni vijak

rocaja pokrova.

Ocistite oziroma
zamenijajte dele
(glejte poglavia 4,7, 8).

Dodajte minimalno kolici-
no tekocine (200-300 ml)
(glejte poglavie 4).

Nastavite najvecjo
_.mocyviratoplote.

- Pravilno vstavite tesnilni
- obrog, ga po potrebi

- oCistite ali zamenjajte
 (glejte poglavji 4, 8).

Posodo pravilno zaprite
. (zeleni indikator).
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Prikaz kuhanja ne
narasca.

. Morebitni vzrok

Na rocaju pokrova/robu

. pokrova izhaja para

Premalo tekocine v loncu.
1 - no tekocine (200-300 ml)

_Enota s kuhalnim
- ventilom ni pravilno in

trdno privita.

0-obrog, tesnilo lezisca
ventila ali navojna mem-

- brana manjkajo, so
- okvarjeni ali napacno
- namesceni.

Para izhaja na
enoti s kuhalnim
ventilom.
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Temperatura je previsoka.

(Prikaz kuhanja je narasel

- prek drugega obroca)

Enota s kuhalnim venti-

: lom, 0-obro¢, tesnilo

lezi$Ca ventila ali navojna

- membrana manjkajo, so
- okvarjeni ali napacno
namesceni.

Glejte predhodne tocke.

Dodajte minimalno kolici-

. (glejte poglavie 4).

Pravilno vstavite enoto s
- kuhalnim ventilom in jo
privijte (glejte poglavie 7). -

Zamenjajte zadevno
tesnilo ali ga pravilno

- namestite (glejte
poglavje 8).

Ponovno vkljudite oskrbo
z energijo. Uravnajte

- oznacitev na Zeleno
- stopnjo kuhanja
(glejte poglavie 4).

Zamenjajte zadevno

- tesnilo ali ga pravilno

namestite (glejte poglaviji

- 4, 8). Pravilno vstavite
 enoto s kuhalnim ventilom

in zategnite pritrdilni vijak

. (glejte poglavje 7).

Pod rocajem
pokrova (na

Euromaticu) izhaja :
. Plosko tesnilo za

. pritrditev ro¢aja pokrova
- ali 0-obro¢ za Euromatic
- manjka, je okvarjeno ali
 napac¢no namesceno.

para, Ceprav je
prikaz kuhanja ze
narasel.

. Morebitni vzrok

Rocaj pokrova je
‘ razrahljan.

: pare, morda je ventil

- varnostna naprava
Euromatic).

SL

Zategnite pritrdilni vijak
.. focajapokrova.

- Zamenjajte zadevno
- tesnilo ali ga pravilno
namestite (glejte

. poglavji 4, 8).

Izhaja velika kolicina

za kuhanje okvarjen
ali umazan (odziva se

Rocaj pokrova ali

rocaji so zrahljani.

Pritrdilni vijak ni

Na robu pokrova
izhaja mocna
para, Geprav je
prikaz kuhanja ze
narasel.

- zategnjen.

- sprozil kot varnostna

- Euromatic umazana

Tesnilni obroc se je

naprava. Lahko da
sta kuhalni ventil in

ali okvarjena.

Iz pokrovcka,
roCaja pokrova
ali tipke za
upravljanje
izhaja para.

- Tesnjenje je okvarjeno.

Snemite enoto s kuhalnim

: ventilom in jo ocistite

ali zamenjajte (glejte

- poglaviji 7, 8).

Privijte pritrdilne vijake.

Zamenijajte tesnilni obrog.
... (glejte poglavie 8).

Napravo naj preveri

. sluzba za stranke

podjetja Fissler.

- Zamenjajte rocaj pokrova/
- preveri naj ga sluzba za

stranke podjetja Fissler.
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Lonec se
tezko zapira
oziroma tipka
za upravljanje
pri zapiranju
ne izskoGi.

. Morebitni vzrok

Rodaj pokrovalrogaj
-lonca ni pravilno
- nameséen.

Rodaj pokrova

je okvarjen.

 Tesnilni obrog ni

Lonca ni mogoce
odpreti.
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- pravilno vstavljen.

. Euromatic se je zaskodil.

Preverite pritrjenost
- rocajev in jih po potrebi

Zamenijajte roGaj pokrova.

Pravilno vstavite tesnilni
....OProc (glejte poglavie 4).

Sprostite tlak v loncu
.. (gleite poglavie ). ..

- Sprostite tipko

. za upravljanje.

- Rocaj pokrova rahlo
. potisnite v levo.

Indicatii de utilizare si intretinere

va multumim pentru incredere SI va felicitam
pentru ‘oala de gatit sub presmne Vitaquick

Cuprins
1. Masuri de precautie importante si instructiuni de siguranta
Instructiuni de utilizare si supravegherea
Siguranta si intretinere
Utilizarea oalei de gatit sub presiune
Functionarea oalei de gatit sub presiune
2. Utilizare conforma scopului
3. Inainte de prima utilizare
Deschiderea oalei
Inchiderea oalei
Indicator de blocare
Curatarea
4. Indicatii privind utilizarea
Dispozitive de siguranta
Capacitati
Compatibilitatea cu masina de gatit
Sfaturi pentru un consum redus de energie
5. Prepararea cu oala Vitaquick®
Pregatirea
Alegerea treptei de preparare
Inceperea prepararii si evacuarea aerului
Indicator al prepararii
Timpi de preparare
Utilizarea versatila a obiectelor de la terti in oala
sub presiune
. Evacuarea aburului din oala Vitaquick®
7. Curatare si intretinere
Curatare
Montajul unitatii cu ventil de preparare
si al manerului pentru capac
Depozitare
8. Intretinere si piese de schimb
Indicatii privind inlocuirea componentelor
9. Eliminare
10. Intrebari si réspunsuri
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1. Masuri de precautie importante

si instructiuni de siguranta

Instructiuni de utilizare si supravegherea

- Cititi cu atentie instructiunile de utilizare si toate indicatile.

- Nu utilizati oala de gatit sub presiune in apropierea copiilor si nu o lasati
niciodata nesupravegheata in timpul utilizarii.

. Pastrati aceste instructiuni atata timp cét detineti produsul. in cazul in
care, ati pierdut instructiunile de utilizare, puteti sa le descarcati de pe
pagina noastra de internet www.fissler.com.

- Nu Iasati oala de gatit sub presiune la nicio persoana, care nu este
familiarizata cu instructiunile de utilizare si predati intotdeauna oala
de gatit sub presiune impreuna cu instructiunile de utilizare unor terte
persoane.

siguranta si intretinere

- Nu deschideti niciodata cu forta oala de gatit sub presiune. inainte de
deschidere, asigurati-va ca presiunea interioara a fost redusa complet.
Informatii pentru aceasta gasiti in capitolul 6.

- Nu incalziti niciodata oala de gatit sub presiune fara lichid, deoarece
datorita supraincalzirii pot apare deteriorari la aparat, la ventile, la
dispozitivele de siguranta si la aragaz sau nucleul de aluminiu din fundul
oalei se poate topi si deveni lichid. Daca apare aceasta situatie, inchideti
ochiul aragazului si nu miscati oala, pana cand aceasta s-a racit complet.
Aerisiti incéperea. In caz de supraincalzire, nu mai utilizati oala de gatit
sub presiune, deoarece functiile dispozitivelor de sigurantd nu mai sunt
garantate. In acest caz, contactati Serviciul de asistentd pentru clienti
Fissler.

- Nu umpleti niciodata oala de gatit sub presiune cu mai mult de 2/3 din
volumul nominal, chiar si la utilizarea cu accesoriu si trepied.

Daca preparati alimente precum orez sau legume uscate, care se
umfla sau fac spuma in timpul procesului de preparare, umpleti oala de
gatit sub presiune la cel mult jumatate din volumul sdu nominal, vedeti
marcajul.

- La prepararea carnii in oala de gatit sub presiune (in special, limba de
bou), apare o suprapresiune in carne. Din aceasta cauza, lasati carnea
sa se raceasca putin dupa deschiderea oalei de gatit sub presiune,
inainte de a o intepa sau misca, pentru a evita arsurile.

- Miscati intotdeauna oala de gatit sub presiune inainte de a o deschide,
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pentru a preveni stropirea cu bule de vapori, Th special atunci cand
preparati alimente moi. Piureurile de mere si compoturile nu trebuie
preparate in oala de gatit sub presiune, deoarece se formeaza deseori
bule de vapori, care stropesc la deschidere si pot cauza opariri.

cu ulei. Prajiti Intotdeauna in oala de gatit sub presiune fara capac si
umpleti-o cel mult pana la jumatate cu grasime.

- Nu realizati niciun fel de modificari la oala de gatit sub presiune. Masurile

de intretinere enumerate in instructiunile de utilizare sunt o exceptie.
Ventilele nu trebuie unse cu ulei.

- Utilizati oala de gatit sub presiune numai cu componente Fissler originale

si complet functionale. Utilizati in special, doar oale si capace de acelasi
model precum si alte piese de schimb, in varianta prevazuta pentru
aparatul dumneavoastra (vedeti capitolul 8).

- Folositi la oala de gatit sub presiune cu un volum de 3,5 | de la un set de

oala de gatit sub presiune, trepiedul cu indltime mai mica cu accesoriu,
pentru a evita umplerea in exces.

Utilizarea oalei de gatit sub presiune
- Nu utilizati niciodata oala de gatit sub presiune in cuptor. Manerele,

ventilele si dispozitivele de siguranta se deterioreaza datorita
temperaturilor ridicate si nu mai pot sa-si indeplineasca dupa aceea
functiunea de siguranta.

- Folositi oala de gatit sub presiune numai pentru uz privat, corespunzator.

in cazul unei utilizéri necorespunztoare pot apare pericole.

. In aceasts oal3, alimentele sunt preparate sub presiune. Utilizarea

incorecta a oalei de gatit sub presiune poate provoca arsuri. Asigurati-
va ca oala de gatit sub presiune este inchisa in mod corect inainte

de fierbere. Informatii pentru aceasta gasiti in capitolul 3. Nu utilizati
niciodata oala de gatit sub presiune cu capacul pus lejer.

- Oalele de gatit sub presiune nu trebuie utilizate ca aparate de sterlizare

medicale, deoarece oalele de gatit sub presiune nu au fost concepute
pentru temperatura necesara pentru sterlizare.

Functionarea oalei de gatit sub presiune
- Asigurati-va inainte de fiecare utilizare ca toate ventilele si dispozitivele

de siguranta sunt curate, functionale si nedeteriorate. Numai asa se
poate asigura o modalitate de functionare sigura. Informatii pentru
aceasta gasiti in capitolul 4.

- Miscati cu mare atentie oala de gatit sub presiune, atunci cand aceasta

- Nu utilizati oala de gatit sub presiune pentru a praji sub presiune alimente
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este fierbinte sau sub presiune. Nu atingeti suprafetele fierbinti, ci folositi
manerele si butoanele. Daca este necesar, utilizati o protectie pentru
maini.

- Utilizati numai surse de incalzire, care sunt permise in instructiunile de
utilizare (vedeti capitolul 4).

- Reglati alimentarea cu energie astfel incat, indicatorul prepararii sa
nu depaseasca al doilea cerc (vedeti capitolul 4). Daca nu se reduce
alimentarea cu energie, aburul va iesi automat in mod controlat prin
ventil si oala va pierde lichid. Pierderea totala de lichid va cauza arderea
alimentelor si poate sa conduca la deteriorarea oalei si a ochiului masinii
de gatit.

2. Utilizare conforma scopului

- Aparatele de gatit sub presiune Fissler servesc la prepararea sub
presiune a alimentelor in gospodariile private precum si pentru utilizarile
prevazute in capitolul 5.

- Aparatele de gatit sub presiune Fissler pot fi folosite numai pana la o
putere maxima a masinii de gatit de 3700 Watt.

- Capacitatile indicate n capitolul 4 trebuie luate In considerare pentru a
asigura o utilizare sigura a aparatului de gatit sub presiune.

3. Inainte de prima utilizare

Familiarizati-va inainte de prima utilizare cu oala si cu manipularea
acesteia si verificati daca pachetul de livrare este complet (vedeti
imaginea A), accesoriul nefiind inclus la unele aparate in pachetul de
livrare.

Deschiderea oalei (imaginea C)

Apasati butonul de comanda (imaginea A-7) pe manerul capacului in
directia sagetii. Rotiti capacul in sens contrar acelor de ceasornic (spre
dreapta) pana la capat. indepértati capacul.

inchiderea oalei (imaginea D+E)

Cu ajutorul orientarii pentru pozitionare, pozitionati capacul tinandu-I usor
oblic. Aliniati orientarea pentru pozitionare pe capac (imaginea A-14) si
orientarea pentru pozitionare pe oala (imaginea A-12). Coborati capacul
si inchideti-I rotindu-I in sensul acelor de ceasornic pana la capat (spre
stanga, (vedeti imaginea E). Oala se blocheaza cu un ,.clic“ care se aude,
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iar indicatorul de blocare trece de la rosu la verde.

Indicator de blocare (imaginea A-8, imaginea F)
Verde: Oala este inchisa in mod corect si este in stare de functionare.
Rosu: Oala nu este inchisa in mod corect.

Curatare

inainte de prima utilizare, spalati temeinic manual oala, capacul, garnitura
de etansare si accesoriul. Astfel, se indeparteaza praful de lustruire si
impuritatile mici.

Recomandare: Tratati dupa aceea, oala si capacul cu un produs pentru
intretinerea otelului inoxidabil. Otelul inoxidabil devine mai rezistent la
saruri si alimente acide. Spalati intotdeauna bine reziduurile de produse
de ingrijire. Repetati tratamentul daca este necesar respectiv, in caz de
modificare optica a suprafetei din otel inoxidabil.

4. Indicatii privind utilizarea

Dispozitive de siguranta

Va rugam, sa verificati inainte de fiecare utilizare functionalitatea
dispozitivelor de siguranta indicate in continuare si nu le modificati
niciodata. Asigurati-va ca unitatea cu ventil de preparare si manerul
capacului sunt montate in mod corect inainte de inceperea prepararii si au
o pozitie stabila. Informatii pentru aceasta gasiti in capitolul 7.

Unitate cu ventil de preparare (imaginea A-4, imaginea G)

Tndepérta'gi unitatea cu ventil de preparare de pe capac, verificati apasand
cu degetul, daca indicatorul prepararii (1) si corpul ventilului (2) se pot
misca liber si se retrag.

Dispozitivul Euromatic (imaginea A-21) )

Asigurati-va ca dispozitivul Euromatic este curat si are o pozitie mobila,
libera in capac (imaginea H). Garnitura cu inel O trebuie sa se afle complet
in crestatura prevazuta pentru aceasta (vedeti imaginea I). Controlati
apasand cu degetul, daca bila din dispozitivul Euromatic se misca liber si
revine (imaginea J).

Garnitura de etansare (imaginea A-23) si came de siguranta (imaginea
A-20. imaginea K)
Verificati daca garnitura de etansare si marginea capacului sunt curate,
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garnitura de etansare este nedeteriorata si camele de siguranta (1) se
misca liber.

Asezati garnitura de etansare in asa fel incat, aceasta are o pozitie
complet neteda, sub marginea arcuita spre interior (2), pe partea
interioara a capacului. Garnitura de etansare trebuie sa se afle inaintea
camelor de siguranta si anume, aceasta trebuie sa fie impinsa de la
marginea capacului.

Capacitati (imaginea L)

Gatiti intotdeauna cu lichid suficient si asigurati-va ca lichidul nu s-a

evaporat complet in oala de gatit sub presiune.
Va rugam, sa respectati la prepararea sub presiune, urmatoarele indicatii

privind cantitatile. Pentru dozarea usoara a fost realizata in oala o gradatie.

Cantitatea de lichid necesara pentru a evita o supraincalzire in timpul
prepararii

in functie de diametrul aparatului, pentru generarea aburului, umpleti oala
pana la marcajul interior cu mai mult de 200-300 ml lichid, indiferent daca
dumneavoastra preparati cu sau fara accesoriu. Nu puneti niciodata in
functiune oala de gatit sub presiune fara aceasta cantitate de lichid.
Diametrul 18 cm: 200 ml

Diametrul 22 cm: 250 ml

Diametrul 26 cm: 300 ml

Marcaj max
Oala de gatit sub presiune poate fi umpluta maxim, pana la % din
capacitatea acesteia (volum util), pentru a asigura o functionare sigura.

Marcaj ¥

in cazul alimentelor, care produc spuméa sau care se extind in timpul
prepararii ca, de ex.: orez, fierturi sau legume uscate, oala de gatit sub
presiune poate fi umpluta cel mult pana la jumatatea capacitatii acesteia.

Marcaj ¥

In cazul fasolei si altor legume pastai, umpleti oala cel mult pana la %,
deoarece pielea subtire a acestora poate sa urce usor si poate infunda
ventilele.
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Compatibilitatea cu masina de gatit

Aparatele de gatit sub presiune Fissler sunt adecvate pentru toate tipurile
de masini de gatit. Dintre acestea fac parte plite cu gaz, plite ceramice,
plite vitroceramice si plite cu inductie.

Pentru a evita zgarieturile pe suprafete, trebuie sa ridicati intotdeauna
vasele de gatit pentru a le muta. Compania Fissler nu isi asuma nicio
responsabilitate pentru eventualele daune cauzate de nerespectarea
indicatiilor.

Ceramica de masa/sticla ceramica (radiatii/halogen): Plita masinii de gatit
trebui sa corespunda diametrului fundului de oala sau sa fie mai mica.
Masina de gatit pe gaz: Pozitionati central vasul de gatit si evitati ridicarea
flacarilor, deoarece manerele din plastic pot fi deteriorate.

Inductie: Asezati vasul de gatit intotdeauna central pe plita masinii de gatit.
Dimensiunea fundului de oala trebuie s& corespunda cu dimensiunea plita
masinii de gatit sau sa fie mai mare, deoarece in caz contrar, este posibil
ca plita masinii de gatit sa nu poata sa reactioneze la fundul oalei.
Indicatii speciale pentru masinii de gatit cu inductie: Respectati indicatile
de utilizare ale producatorului maginii de gatit In timpul utilizérii poate
aparea un bazait, care se datoreaza unor motive tehnice si nu indica un
defect al masinii de gatit sau al vasului de gatit.

Sfaturi pentru un consum redus de energie

- La preparare reglati ochiul masinii de gatit astfel incéat, indicatorul
prepararii sd nu depaseasca marcajul pentru treapta de preparare
respectiva si ventilul de preparare sa nu inceapa sa evacueze abur.

- Utilizati o plitd de masina de gatit cu dimensiunea adecvata (vedeti
datele de mai sus).

- Alegeti dimensiunea vasului de gatit in functie de cantitatea, care
urmeaza sa fie preparata.

- Utilizati caldura inmagazinata in fund: Opriti masina de gatit cu putin
timp Thainte de terminarea timpului de preparare.

5. Prepararea cu oala Vitaquick® (RO
In oala de gatit sub presiune puteti s& gatiti toate tipurile de retete intr-o
varietate de moduri. Puteti praji, fierbe si inabusi sau praji in oala fara
capac. Gatitul cu aburi, stoarcerea sucurilor si gatitul pe nivel sunt de
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asemenea posibile cu un accesoriu suplimentar. in combinatie cu un
capac conventional, oala de gatit sub presiune poate fi utilizata si ca o
oala. Oala de gatit sub presiune poate fi utilizata pentru a prepara alimente,
de la carne, legume si legume cu pastai la peste si cereale, intr-un mod
nutritiv si care economiseste timp. Informatii, timpii de preparare si idei de
retete gasiti pe www.fissler.com

Pregatirea

Adaugati ingredientele in oala de gatit sub presiune. Pentru aceasta luati in
considerare cantitatile de umplere prevazute si cantitatea minima de lichid
(vedeti capitolul 4). Puneti capacul si inchideti oala. Indicatorul de blocare
(imaginea A-8) indica verde (vedeti capitolul 3).

Alegerea treptei de preparare (imaginea N)

La oala dumneavoastra Vitaquick® puteti sa alegeti intre doua trepte de
preparare:

Treapta pentru preparare 1 (1. cerc): Treapta de preparare protectiva, cca.
109°C, 40 kPa presiune de lucru pentru alimente delicate, cum ar fi peste
si legume fragede.

Treapta de preparare 2 (2. cerc): Treapta de preparare rapida, cca. 117°C,
80 kPa presiune de lucru pentru toate celelalte feluri de mancare, cum ar fi
mancarurile din carne si tocanitele.

Inceperea prepararii si evacuarea aerului

Incalziti oala de gatit sub presiune bine inchis3 la cea mai inaltd treapta
de energie (nu la functia booster). Sub manerul capacului (imaginea A-6)
iese aburul. Acest proces poate sa dureze cateva minute. De indata ce
dispozitivul Euromatic se inchide si nu mai iese abur, incepe sa creasca
presiunea si indicatorul prepararii (imaginea A-5) incepe sé creasca incet.

Indicator al prepararii (imaginea N)
Indicatorul prepararii va indica prin doua marcaje (cercuri) atingerea
treptei de preparare respectiva.

Primul cerc: Treapta de preparare 1 (treapta pentru preparare protectiva)
Pentru a gati la treapta pentru preparare protectiva, trebuie sa reduceti
alimentarea cu energie, chiar inainte ca primul cerc sa devina vizibil.
Masina de gatit trebuie sa fie reglata in asa fel incéat, primul cerc sa ramana
vizibil, in timpul intregului proces de preparare dar sa nu fie depasit.
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Cercul al doilea: Treapta de preparare 2 (treapta pentru prepararea rapida)
Pentru a gati la treapta pentru preparare rapida, trebuie sa reduceti putin
alimentarea cu energie, atunci cand primul cerc devine vizibil. Masina de
gatit trebuie sa fie reglata in asa fel incat, al doilea cerc sa ramana vizibil in
timpul intregului proces de preparare, dar sa nu fie depasit.

Daca indicatorul prepararii continua sa creasca dupa aparitia celui de-al
doilea cerc, se aude un suierat si aburul iese automat, ih mod controlat din
ventilul de preparare. Alimentarea cu caldura este in acest caz prea mare
Si trebuie redusa.

Timpi de preparare
Timpii de preparare sunt masurati de la atingerea treptei de preparare
selectate (primul sau al doilea cerc).

Dupa terminarea timpului de preparare, luati oala de gatit sub presiune
de pe ochiul masinii de gatit si Iasati presiunea sa se reduca (vedeti
capitolul 6) si numai dupa aceea, deschideti.

Puteti gasi mai multe informatii referitoare la timpul de preparare
n instrumentul nostru de cautare pentru timpul de preparare pe
www.fissler.com

Instrument de cautare pentru timpul de preparare +
instructiuni video

Utilizarea versatila a obiectelor de la terti in oala sub presiune
Prin obiecte de la terti se inteleg obiecte ca, de ex.: borcane sau obiecte
din plastic, care nu sunt produse si comercializate de Fissler.

In functie de dimensiunea obiectului, trebuie utilizat modelul de oala

sub presiune de 4,5 | sau unul mai mare. Trebuie respectat intotdeauna
marcajul MAX din oala si nu trebuie introduse produse peste acest marcaj
(vedeti capitolul 4).
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Verificati, conform indicatiilor producatorului, daca materialele si

obiectele utilizate In oala sub presiune sunt rezistente la temperatura.

Sterilizarea cu abur

in oala sub presiune se pot steriliza obiecte precum biberoane, borcane
pentru conservare, suzete, etc., din materiale precum sticla, silicon si
plastic.

Inainte de sterilizare, demontati piesele si curatati-le. Inainte de utilizare,
verificati daca acestea sunt intacte.

Puneti in oala sub presiune cantitatea de apa necesara (vedeti capitolul 4)
si asezati obiectele in insertia perforata. Inchideti oala, setati treapta de
gatire (vedeti capitolul 5), incalziti oala si sterilizati timp de aproximativ 10
minute (vedeti capitolul 5).

Lasati oala sub presiune sa se raceasca (metoda 1, vedeti capitolul 6).
Scoateti obiectele cu un cleste sau cu manusi rezistente la temperatura

si I&sati-le s se réceasca. Nu clatiti borcanele cu apa rece. inainte de
utilizare, verificati daca obiectele sunt intacte.

Utilizarea borcanelor si a formelor din ceramica si otel inoxidabil
Curatati borcanele si formele inainte de utilizare si, la conservare, sterilizati
suplimentar borcanele. Verificati daca obiectele sunt intacte.

Conservarea

Umpleti borcanele pana la aproximativ un deget sub margine, asigurati-

va ca marginea este curata si inchideti. La borcanele cu capac filetat,

nu infiletati capacul strans. La borcanele cu garnitura si cleme, nu fixati
clemele in timpul fierberii.

Puneti in oala sub presiune cantitatea de lichid necesara (vedeti capitolul
4) si asezati borcanele in insertia perforata. Inchideti oala, alegeti treapta
de gatire in functie de aliment si fierbeti (vedeti capitolul 5).

Lasati oala sub presiune sa se raceasca lent (metoda 1, vedeti capitolul
6). Scoateti obiectele cu un cleste sau cu manusi rezistente la temperatura
Si lasati-le sa se raceasca pe un prosop. Nu clatiti borcanele cu apa rece.
De indata ce borcanele s-au racit, verificati daca acestea sunt intacte si
strangeti bine capacele sau fixati clemele. inainte de utilizare sau consum,
verificati borcanele si continutul.

Prepararea cu forme mici din ceramica/forme din otel inoxidabil
Umpleti oala sub presiune cu cantitatea de lichid necesara (vedeti capitolul
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4) si asezati formele in insertia perforata sau pe trepied ca, de ex. in cazul
unei forme cu inel detasabil. Inchideti oala, alegeti treapta de preparare in
functie de aliment/reteta si gatiti (vedeti capitolul 5).

Lasati oala sub presiune sa se raceasca lent (metoda 1, vedeti capitolul
6). Scoateti obiectele cu un cleste sau cu manusi rezistente la temperatura
si Iasati-le sa se réceasca. Inainte de utilizare sau consum, verificati daca
acestea sunt intacte.

Utilizarea hartiei de copt

La utilizarea hartiei de copt in oala sub presiune, asigurati-va ca hartia este
fixata si ca hartia de copt nu blocheaza niciun dispozitiv de siguranta de
pe capac.

Utilizatorul este responsabil pentru utilizarea obiectelor de la terti in

oala sub presiune. Fissler nu isi asuma nicio raspundere.

6. Evacuarea aburului din oala Vitaquick®

Nu deschideti niciodata cu forta oala de gatit sub presiune. Oala

poate fi deschisa numai atunci cand, indicatorul prepararii a coborat
complet si la actionarea butonului de comanda nu mai iese abur.

Existd 3 modalitati de evacuare a aburului din oala dumneavoastra de gatit
sub presiune Fissler.

Modul de evacuare a aburului trebuie ales in functie de alimentul preparat.
Pentru alimentele preparate, care formeaza o spuma usoara sau care se
extind ca, de ex.: legume pastai, supe sau tocanite sau chiar si pentru
alimentele cu coaja sensibila precum cartofi fierti, nu trebuie sa alegeti o
metoda cu reduce rapida a presiunii deoarece, in caz contrar, alimentul
preparat ar putea sa iasa din oald sau coaja ar putea sa crape.

Inainte de a deschide oala, urmati instructiunile de mai jos pentru toate
cele 3 metode.

Metoda 1: Lasati sa se raceasca

Prin aceasta metoda, folositi energia reziduala din oala. Pentru aceasta,
luati oala de pe masina de gatit cu putin timp Tnainte de terminarea
timpului de preparare si lasati-o sa se raceasca lent, pana cand indicatorul
prepararii a coborat complet. Aceasta metoda este adecvata mai ales
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pentru alimentele cu timp de preparare indelungat si pentru un consum
redus de energie.

Metoda 2: Evacuarea rapida a aburului cu butonul de comanda (imaginea 0)
Apasare usoara a butonului de comanda (imaginea A-7)) in directia sagetii.
Sub méanerul capacului iese aburul (imaginea A-6). Tineti apasat butonul,
pana cand indicatorul prepararii a coborat complet si nu mai iese abur.
Eliberati butonul, daca nu mai iese abur.

Metoda 3: Evacuarea rapida a aburului sub jet de apa (imaginea Q)

Puneti oala in chiuveta si lasati sa curga apa rece, pe o parte, peste capac
(nu peste manerul capacului si unitatea cu ventil de preparare), pana cand
indicatorul prepararii a coborat complet.

inainte de deschidere (metoda 1-3)

Apasati usor butonul de comanda (eventuala presiune reziduala se
evapora). Eliberati butonul, daca nu mai iese abur. Agitati usor oala. Apasati
din nou butonul de comanda si repetati acest proces (miscati oala si apoi
apasati butonul de comanda), pana cand nu mai iese abur. Oala este
depresurizata (dispozitivul Euromatic este coborat). Deschiderea oalei
(vedeti capitolul 3).

Indicatie:

Atata timp cat in oald mai este presiune, butonul de comanda nu poate fi
apasat complet. Aceasta serveste sigurantei dumneavoastra, deoarece
numai in acest mod, oala nu poate fi deschisa accidental, in timp ce
aceasta este inca sub presiune.

De aceea, nu incercati sa apasati complet cu forta butonul de comanda.

7. Curatare si intretinere

Curatare

Curatati oala de gatit sub presiune dupa fiecare utilizare.

- Indepértati garnitura de etansare din capac si clatiti-o cu mana.

- Scoateti unitatea cu ventil de preparare si stergeti-o cu o lavetd umeda.

- Indepartati méanerul capacului si clatiti- sub jet de apa.

- Oala, capacul (fara garnitura de etansare, unitatea cu ventil de preparare
si manerul capacului) si accesoriile pot fi spalate si in masina de spalat
vase.
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- Oalele de gatit sub presiune cu decor nu pot fi spalate Th masina de
spalat vase. Pentru oalele de gatit sub presiune cu un corp de oala cu
decor, recomandam curatarea manuala, cu un burete moale pentru a
pastra decorul.

Pentru aceasta luati in considerare:

- Folositi pentru curatare apa fierbinte cu detergent de vase obisnuit si un
burete pentru oale sau o perie moale. Evitati obiectele ascutite, taioase
sau aspre. Pentru interior si fund, puteti sa utilizati pentru murdaria
persistenta si partea aspra a buretelui.

- Nu I3sati sa se usuce resturile de alimente si nu pastrati niciun fel de
alimente timp indelungat in oald, deoarece acestea pot provoca pete
pe otelul inoxidabil si modificari ale suprafetei.

- Pentru mentinerea suprafetei din otel inoxidabil, utilizati periodic produse
pentru intretinerea otelului inoxidabil. Acestea sunt adecvate pentru
indepartarea petelor albe sau tip curcubeu sau a depunerilor.

- La spalarea in masina de spalat vase folositi numai produse de uz casnic,
obisnuite din comert, cu dozajul recomandat de producator, nu produse
de curatare industriale sau produse de curatare concentrate.

Montajul unitatii cu ventil de preparare si al manerului pentru
capac

Unitatea cu ventil de preparare (imaginea A-4)

Indepartarea (vedeti imaginea R): Slabiti surubul de fixare (imaginea A-24)
rotindu-I in sensul invers acelor de ceasornic (poate fi slabit fara unelte
folosind o moneda). indepérta‘gi unitatea cu ventil de preparare.

Montajul (vedeti imaginea S): Introduceti de sus unitatea cu ventil de
preparare (1) in pozitia prevazuta in capac (central pe bolt) si insurubati
de jos surubul de fixare (2) in sensul acelor de ceasornic si strangeti-I bine.

Maner capac (imaginea A-9)

fndepértare (imaginea T): Rotiti surubul de fixare (imaginea A-22) pe
partea interioara a capacului in sens contrar acelor de ceasornic.
Indepartati manerul capacului.

Montare (imaginea U):

Luati Tn mé&na manerul capacului si puneti capacul in pozitia prevazuta (1).

Insurubati surubul de fixare in sensul acelor de ceasornic si strangeti bine |8

(2.
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Depozitare

Garnitura de etansare trebuie sa fie depozitata intr-un loc intunecat
(protejat impotriva luminii solare si radiatiei UV), uscat si curat. Pentru a
proteja garnitura de etansare si pentru a nu o strivi, puneti capacul dupa
curatare, cu partea interioara in sus pe oala.

8. Intretinere si piese de schimb

inlocui'gi periodic piesele de uzura, precum garnitura de etansare si

alte componente din cauciuc, cu piese de schimb originale Fissler si anume,
dupa maxim 400 procese de gatit sau cele mai tarziu la 2 ani. Piesele, care
prezinta deteriorari vizibile (de ex. intarire, fisuri, decolorari, supraincalzire
sau deformari) sau care nu au o pozitie corecta, trebuie inlocuite imediat.
In caz de nerespectare, sunt influentate functiunea si siguranta oalei
dumneavoastra de gatit sub presiune. Va rugam, sa strangeti imediat
eventualele suruburi slabite la dispozitiv, pentru siguranta dumneavoastra
proprie. Mai mult decét atat, inlocuiti imediat manerele din plastic,
deteriorate sau desprinse, cu piese de schimb originale Fissler.

Gasiti numarul de articol pentru piese de schimb si accesorii la pag. 5 & 6
Pentru alte lucrari de reparatii sau intrebari va rugam, sa va adresati
Serviciului de asistenta pentru clienti Fissler. (vedeti capitolul 9). Lista cu
comerciantii precum si alte informatii gasiti pe www.fissler.com

Indicatii privind inlocuirea componentelor

Garnitura de etansare (imaginea A-23): vedeti capitolul 4.

Membrana expandabila (imaginea A-17, imaginea V): Detasati unitatea

cu ventil de preparare de capac (vedeti capitolul 7), scoateti vechea
membrana expandabila, introduceti noua membrana expandabila in
orificiul din capac din interior. Verificati scaunul prin miscari de rotire si
montati unitatea cu ventil de preparare (vedeti capitolul 8).

Unitatea cu ventil de preparare (imaginea A-4, imaginea W):

vedeti capitolul 7.

Garnitura pentru scaunul ventilului (imaginea A-19, imaginea X): Detasati
unitatea cu ventil de preparare de capac (vedeti capitolul 7). indepértati
garnitura si introduceti o garnitura noua (vedeti capitolul 7). Asigurati-va ca
garnitura este curata si neteda pe ambele parti ale capacului.
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Inel O pentru dispozitivul Euromatic (imaginea A-21, imaginea I):
Demontarea/montarea are loc pe partea interioard a capacului.
Garnitura trebuie sa se afle complet in crestatura prevazuta.

Dispozitivul Euromatic (imaginea A-21): Mai intai, scoateti manerul
capacului prin slabirea surubului din interiorul capacului, scoateti inelul O,
scoateti dispozitivul Euromatic din capac si introduceti prin capac
dispozitivul Euromatic nou fara inelul O, astfel incat bila sa se afle in
interiorul capacului. Montarea inelului O (a se vedea mai sus).

9. Eliminare

Contribuiti la protectia mediului inconjurator. Puteti sa aruncati cutia de
carton la tomberonul pentru deseuri de hértie. Deoarece aparatul contine
numeroase materiale reciclabile respectiv, reutilizabile, ar trebui sa-I
predati pentru eliminare la un punct de colectare din orasul sau comuna
dumneavoastra (centru de reciclare).

10. Intrebari si raspunsuri

Opriti ochiul masinii de gatit, asigurati-va ca oala dumneavoastra

de gatit sub presiune este fara presiune (vedeti capitolul 6) si lasati sa se
raceasca oala de gatit sub presiune, inainte de a incerca sa remediati o
defectiune.

11. Adresa Serviciul de asistenta pentru clienti

Fissler GmbH

Kundenservice
Harald-Fissler-Str. 10

55768 Hoppstadten-Weiersbach
Germania

Tel.: +49 6781 - 403 100

Alte informatii gasiti pe www.fissler.com
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Eroare

La inceputul
prepararii, aburul
iese mai mult

. Cauza posibil3

Oala nu este inchis in
- mod corect (indicator
- rosu).

timp decat in mod °
obignuit, de sub
manerul capacului :

- Alimentarea cu energie
este prea scazuta.

(la dispozitivul
Euromatic)

- Dimensiunea ochiului

- masinii de gatit nu
- este adecvata pentru
- diametrul fundului oalei

- de gatit sub presiune.

- Ménerul capacului are 0

- pozitie lejera.

- Dispozitivul Fissler
- Euromatic sau inelul
. 0 este murdar sau

La inceputul
prepararii nu iese
abur.

 deteriorat.

- Alimentarea cu energie

. este prea scazuta.

Abur si / sau
picaturi de apa
ies pe marginea
capacului, inainte
ca indicatorul

_Garnitura de etansare

- nu este pozitionata

- corect, este murdara sau
deteriorata.

prepararii sa
inceapa sa urce.

- Oala nu este Tnchisa in

- mod corect (indicator
- rosu).
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. Remediere

inchideti corect oala
- (indicator verde).

. Reglati puterea maxima
- a sursei de caldura.

. Puneti oala de gatit sub

- presiune pe ochiul masinii
- de gétit adecvat. (vedeti

. capitolul 4).

- Stréngeti surubul de fixare
- de la manerul capacului.

- Curatati respectiv,
- inlocuiti componentele.
i (vedeti capitolul 4, 7, 8).

- Addugati cantitatea

- minima de lichid (200-
300 ml). (vedeti

| capitolul 4).

- Reglati puterea maxima
- a sursei de caldura.
Introduceti corect
garnitura de etansare,
. curatati-o sau inlocuiti-o
- daca este necesar

. (vedeti capitolul 4, 8).

Enchideti corect oala
. (indicator verde).

Eroare

Indicatorul :
prepararii nu urca. .

. Cauza posibil3

- Aburul iese la manerul

capacului / marginea

: capacului

RO

- Remediere

Vedeti punctele
- anterioare.

Adaugati cantitatea

minima de lichid
- (200-300 ml).

- Unitatea cu ventil de
. preparare nu este

- Tnsurubata in mod

- corect si sigur.

- Inelul O, garnitura pentru
- scaunul ventilului sau
i membrana expandabila

lipseste, este defecta sau .

- este montata gresit.

Aburul iese la
unitatea cu ventil
de preparare.

prepararii a continuat
. 8@ urce peste cel de-al
: doilea cerc).

Temperatura este prea
mare. (Indicatorul

Unitatea cu ventilul

de preparare, inelul O,
garnitura pentru scaunul
ventilului sau membrana
expandabila lipseste,
este defecta sau este
montata gresit.

.. (vedeti capitolul 4).

- Introduceti unitatea cu
ventil de preparare in

- mod corect si insurubati
- (vedeti capitolul 7).

Inlocuiti sau montat;i
- corect garnitura
- respectiva (vedeti

capitolul 8).

Reduceti alimentarea cu
energie. Reglati marcajul

- la etapa de preparare
- dorita (vedeti capitolul 4).

Inlocuiti sau montati co-
rect garnitura respectiva
(vedeti capitolul 4, 8).
Introduceti unitatea cu
ventil de preparare in
mod corect si strangeti
bine surubul de fixare
(vedeti capitolul 7).
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Eroare

. Cauza posibil3

Sub méanerul
capacului (la

- Ménerul capacului are 0
- pozitie lejera.

dispozitivul
Euromatic) iese
abur, cu toate

ca indicatorul
prepararii a urcat
deja.

- Garnitura plata pentru
 fixarea manerului

- capacului sau inelul

- 0 pentru dispozitivul

. Euromatic lipsesc,

- sunt defecte sau sunt

- montate gresit.

- 0 cantitate mare de

- abur se scurge, eventual
- ventilul de preparare

- poate fi defect sau

- murdar (dispozitivul

' Euromatic este activat ca

Ménerul capacului
sau manerele sunt
slabite. f

Surubul de fixare nu este

strans bine.

La marginea
capacului iese
abur puternic,

Garnitura de etansare
- este defecta.

cu toate ca
indicatorul
prepararii a urcat
deja.

Garnitura de etansare

- areactionat ca un

dispozitiv de siguranta.

- Eventual, ventilul de
- preparare si dispozitivul

Euromatic este murdar

- sau defect.
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. Remediere

- Stréngeti surubul de fixare
- de la manerul capacului.

Inlocuiti sau montati
- corect garnitura

- respectiva (vedeti

. capitolul 4, 8).

- Indepértati si curdtati sau
- Inlocuiti unitatea cu ventil
- de preparare (vedeti

. capitolul 7, 8).

Strangeti bine suruburile
. de fixare.

Inlocuiti garnitura
. de etansare. (vedeti

Dispuneti verificarea

“aparatului de catre

Serviciul de asistenta

- pentru clienti Fissler.

Eroare

Aburul iese la
capac, manerul
capacului sau
butonul de
comanda.

Oala se inchide

cu greutate
respectiv, butonul
de comanda nu
sare in afara cand
se inchide oala.

Oala nu poate fi
deschisa.

. Cauza posibil3

Etansarea este defecta.

- Ménerul capacului /
- ménerul/coada oalei nu

RO

Inlocuiti manerul
- capacului/ dispuneti

verificarea acestuia
de catre Serviciul de

asistenta pentru clienti

Fissler.

Verificati si strangeti
- fixarea manerelor.

- Remediere

- sunt montate corect

- Ménerul capacului
. este defect.

Garnitura de etansare nu
- este pozitionata corect.

Dispozitivul Euromatic s-a
- blocat.

Inlocuiti manerul
: capacului.

Pozitionati in mod corect
- garnitura de etansare
. {vedeticapitolul &), ..

Reduceti presiunea din
0818 (vedeti capitolul 6)

Eliberati butonul de

. comanda.
- Apasati usor spre stanga
- manerul capacului.
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1. BaxHn npegnasHn MepKu

M YKa3aHnA 3a 6e30nacHoOCT

YnbTBaHe 3a ynotpeéa n Hapsop

- Npo4yeTeTe BHMMATENHO YNbTBAHETO 3a yrnoTpeba 1 BCUYKN MHCTPYKLNN.

- HuKora He n3nonaearTe TeHOXXepaTa nNog HanAaraHe B 65IM30CT 4O deua n
HUKOra He A ocTaBAlNTe 6e3 Haa30p No BpeMe Ha paboTa.

- CbxpaHABalTe ToBa ynbTBaHe, OOKATO NpUTEXaBaTe NPoayKTa. AKO CTe
N3ryéunm ynbTBaHETO 3a ynoTpeta, MOXKETE Aa ro N3TErNMMTE OT HaluA
yebcant www.fissler.com.

- He npepocTtaBanTe TeHmKepaTa nog HanAaraHe Ha HUKOro, KOMTO He ce
€ 3ano3Han npenBapuTeNnHO C YMbTBaAHETO 3a ynoTpeba, 1 npegasanite
TEHO)KepaTa NMo4 HanAraHe Ha TPeTu NMua BUHarn ¢ ynbTBaHETO 3a
yrnoTpeoba.

Be30nacHOCT 1 NoaapPbXKKa

- HuKora He oTBapAnNTe TeHMKepaTa nog HandaraHe cbc cuna. MNpean
OTBapPAHETO Ce yBepeTe, Ye BLTPELLUHOTO HanAraHe e HambJ/IHO
ocBo6oaeHo. VIHdhopMauusa 3a TOBa e HaMepuTe B pasgen 6.

- HuKora He HarpaBaiTe TeHoKepaTa No4 HandraHe 6e3 TEYHOCT, Tbi
KaTo NperpABaHETO MOXKE Oa OoBene OO NOBpena Ha ypena, KnanaHuTe,
npeanasHuTe YCTPOMCTBA U NMeYKaTa uim ayMmMHneBaTa CbpLEBMHA B
OCHOBaTa MO)Xe fa ce pa3Tonn K ga cTaHe Te4yHa. AKO ToBa ce Cry4u,
M3KNIOYETE NeYKaTa 1 He MecTeTe TeHmKepaTa, JOKaTo ce oxiaan
HanmbsHO. MpoBETPETE NOMELLEHNETO. B cnyyal Ha nperpaBaHe He
n3nonseanTe NoBeve TEHMKepaTa Nog, HanAraHe, Tbil KaTto He ce
rapaHTMpa noBeye 3a PyHKUNUTE Ha NPeanasHUTE YCTPONCTBA. B TO3K
cny4ain ce oO6bpHETE KbM OTAENa 3a 0OCNyXBaHE Ha KNMeHTW Ha Fissler.

- HUKora He NbfIHETE TEHOYKEpaTa o HanAraHe noseve ot 2/3 OT
HOMWHANHUA 1 06eM, [OPU NMPU U3MNOS3BaHE C MPUCTaBKa N TPUHOMHUK.
AKO NPUroTBATE XPaHUTEHN MPOOYKTN KaTo OpU3 N CyLLEHMU
3efleHYyLn, KOUTO Habb6BAT UK Ce Pa3neHBaT No BPEME Ha FOTBEHE,
HanNbAHETE TEHOYKEPATa MNOA HanAraHe MakCMMyM 00 NOSIOBUHATa OT
HOMUWHANHNA 1 06EM, BUXX MapKMPOBKaTa.

- MNpwn roTBeHe Ha Meco (0CO6GEHO BOJSICKM e3KK) B TEHAXKepa nog, HandaraHe,
B MECOTO Ce Cb3aaBa CBpbXHaAraHe. 3aToBa cfnep OTBapAHe Ha
TeHO)KepaTa Mo HanAraHe octaBeTe MecoTo Aa No4vMHe N3BEeCTHO
BpeMe, Npeamu oa ro NnpobogeTe Unu NnpemMecTuUTe, 3a ga n3berHeTe
narapsHe.
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- BuHaru pasKnamaVlTe TeHOXepaTa nog HanAdaradHe, npean ga A oteopumTe,

3a [ja NpenoTBpaTUTe PasnpbCKBAHETO Ha Mexyp4yeTa napa, 0Co6eHOo
NPV NPUroTBAHE Ha KallaBu XpaHW. He NpuroTeaiiTe AGbIIKOB MyC U
KOMMOTW B TEHO)XKepa Nnof HanAaraHe, Tbil KaTo YecTo ce o6pagyBsaT
MexypueTa napa, KOMTO MoraT Aa ce pasnpbcHaT Npu oTBapAHe 1 Aa
NPUYNHAT U3rapaHe.

- He nanonseainte TEHMKEepaTa nog HanAraHe 3a pUTUPaHE Ha

XPaHUTENHM NPOAYKTY B ONNO Nopf, HanAaraHe. BuHaru doputunpaiite B
TEeHOyKepaTa nop HanAraHe 6e3 Kanak 1 A Mb/IHETE C Ma3HMHA MaKCUMyM
[0 rosioBMHaTa.

- He vsBbpLIBaiTe MogMdOVKaLMN Ha TeHOyKepaTa nof HanaraHe. MepkuTe

3a NoOapPbXKKa, N3GPOEHM B YMTbTBAHETO 3a ynoTpeba, ca USKTIoYEHNe.
KnanaHuTe He 61Ba Oa ce cMasBar.

- U3nonaBaiTte TeHoXepaTta nog HandraHe caMo C OpUrMHaaHn n HanbJ1HO

PYHKLIMOHasIHM KOMIMOHEHTU Ha Fissler. 3nonaealite no-crneunanHo
caMo TeHPKEPU U Kanauu OT CbLUMA MOAES, KaKTO 1 Pe3epBHM YacTu,
4YMEeTO N3MbJIHEHWNE e NpeaHa3HayYeHo 3a Bawuna ypeq (Bvk pasgen 8).

- Mpn TeHmMKepaTa Nnofd HanAraHe ¢ HOMMHaNHa BMeCcTUMOCT OT 3,5 | oT

KOMMAEKT TEHOXKepU Nog, HanaraHe U3nons3BanTe No-HUCKMA TPUHOXHMK
C NpucTaBKa, 3a ga N3berHeTe npenb/iBaHe.

YnoTpe6a Ha TeHa)KepaTa nopg, HanAaraHe
- HuKoOra He M3MNoON3BaNTe TeHMKepaTa Nnog HandraHe BbB doypHaTa.

OPBXKKUTE, KNanaHnTe U npegnasHnTe yCTpPOMCTBa ce noBpexxaar
OT BMCOKaTa TeMnepaTypa 1 cnep ToBa He MoraT ga UanbiHABaT
byHKUMATA cU 3a 6E30MACHOCT.

- MsnonaeaiTte TeHKepaTa noA HanAdraHe caMo no npegHasHa4veHue,

3a Nn4yHa ynotpe6a. Mpu HenpasuHa yrnoTpeba MoraT Aa Bb3HUKHAT
OMacHOCTMW.

- B Tasu TeHmKepa XpaHaTa ce NpuroTeA nopg HanAraHe. HenpasunHaTta

yrnoTpeba Ha TeHmKepaTa Noa, HanAaraHe MoX<e Aa OoBeae A0 U3rapaHus.
YBepeTe ce, Ye TeHayXKepaTta nof HanAaraHe e 3aK/o4eHa NpaBuiiHo,
npegy CbabpPXaHNETO Aa 3aBpwu. MHdbopMaLma 3a TOBa LLe HaMepuTe

B pa3gen 3. HMKora He nsnonaBaiTe TeHO)Kepa rnof, HanAaraHe cbe
CBO6G0OOHO NMOCTaBEH Karak.

- TeHOXepuTe nog HanAraHe He 6uBa Oa ce n3non3eaT B MeguUMHCKaTa

06/1acT, Tbih KaTo Te He ca MPOeKTUPaHM 3a HeobxoaumaTa TeMnepaTypa
Ha cTepunMsauma. BL
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Pa6oTa Ha TeHO)KepaTa noag HanAaraHe

- Mpean BcAKa yrnoTpeba ce yBEPETE, Ue BCUUKN KNanaHu 1 npeanasHu
YCTPOWCTBa ca OYHKLMOHANHO U3NPaBHM 1 YMCTU. CaMo TaKa MOXKe Oa
ce rapaHTupa 6e3onacHa paboTa. VIHdhopMaumA 3a ToBa LLEe HaMepuTe B
paspen 4.

- NpemecTBanTe TeHMKepaTa nog HanAaraHe MHOro BHMMAaTesIHO, KoraTo €
ropeLla nam nog HanAaraHe. He QOKOCBanTe ropeLumTe NOBbPXHOCTH, a
N3Non3BanTe OPbXXKUTE N ByToHUTE. MPn HEOBXOAMMOCT N3NO0N3BaKTe
3alnTa 3a pbLeTe.

- MlsanonsBeaiite caMo N3TOYHMLUM Ha TOMJIMHA, KOUTO Ca Pa3peELLEHN B
yMbTBaHETO 3a yrnoTpeba (BuxK pasgen 4).

- Perynupaite cTeneHTa Ha 3arpaBaHe, Taka Ye MHONMKATOPbT 3a roTBEHE
[a He ce nagura Hag BTopuA NPbCTeH (BMK pasnen 4). AKO He HaManute
CTerneHTa Ha 3arpAasaHe, NapaTa 1U3nnaa npes KnanaHa aBToOMaTUYyHo,
KOHTPONMPAHO U TEHOYKEpPaTa ryém TeYHOCT. MbNnHaTa 3aryba Ha TeYHOCT
BOOM [0 3arapAHe Ha XpaHUTENTHUTE NPOLYKTU N MOXKe fa Npean3BuKa
rnoBpeOu Ha TeHOyXKeparta 1 neykaTa.

2. Ynortpeba no npegHasHa4vyeHue

- YpeauTte 3a 6bpP30 roTBeHe Fissler cny»kat 3a NpUroTBAHE Ha ACTNA Nog,
HanAraHe B JOMAaLUHM YC/I0BUA, KAKTO 1 3a NpeaBuaeHnTe B pasnen 5
uenu.

- YpeouTte 3a 6bp30 roTBEHe Nofd HanAraHe Fissler MoraT ga ce uanonasear
CaMo OO0 MaKcMMalHa MOLLHOCT Ha neyvkaTa oT 3700 BaTa.

- CbbnogaBanTe HUBOTO Ha MbJ/IHEHE, MOCOYEHO B pasgen 4, 3a fa ce
rapaHTupa 6e3onacHa ynoTpeba Ha ypena 3a 6bp30 roTBeEHE Mog,
HanAraHe.

3. MNpean nbpBaTa ynortpeoda

Npeon NbpBaTa ynotTpeba ce 3anosHalTe ¢ TeHaKepaTa U paboTaTa C Hed
1 NpoBepeTe MbfHOTaTa Ha JocTaBKaTa (B churypa A), Kato npu HAKOW
ypenu npucTaBKaTta He e BKJloYeHa B 06xBaTa Ha [ocTaBKaTa.

OTBapAHe Ha TeHmKepaTa (dour. C)

HaTucHeTe KOHTPOHNA BYTOH (chur. A-7) Ha ApbXKKaTa Ha Kanaka rno
MOCOKa Ha CTpenkaTta. 3aBbpTeTe Karnaka 06paTHO Ha YaCOBHMKOBATa
CTpernka (HagAacHO) 0o orpaHunyuTes. CeaneTe Kanaka.
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3aTtBapAHe Ha TeHpyKepaTa (dour. D+E)

C nomoLLTa Ha Boga4ya 3a OpUeHTUpaHe NocTaBeTe Kanaka, KaTo ro
ObpXKUTe nof feK broh. NogpaBHeTe eavH CNPAMO OpYr BoAaya 3a
OPUEHTUPAHE NMpu NOCTaBAHE BbPXY Kanaka (cour. A-14) n Bogaya 3a
OpUEHTMPaHe Npu NocTaBAHE BbPXY TeHmKepaTa (dour. A-12). CnycHeTe
Kanaka 1 ro 3aknio4deTe 4pesd 3aBbpTaHe No NOCOKa Ha YaCOBHUKOBAaTa
CTpesnka oo orpaHuymTen (Handaeo, (BVxK cour. E). TeHOXKepaTa ce 3aK/oyBa
C 0CEe3aeMo , LLpaKBaHe" N MHOUKATOPBT 3a 3aKI0YBaHE ce MPOMEHA OT
yepBEHO Ha 3eneHo.

MHpuKaTop 3a 3ak4BaHe (dour. A-8, cour. F)
3eneHo: TeHMKepaTa e 3aksYeHa NpaBuUIHO U roToBa 3a yrnoTpeba.
YepBeHo: TeHOXKepaTa He e 3aKJIlo4eHa NpaBuiHo.

MoyncrTBaHe

Mpeov NbpBaTa ynotpedta nsMuinTe 0OCHOBHO Ha PbKa TeHayKepaTa, Kanaka,
YMIBTHATENHMA NPBCTEH U NpUCcTaBKaTa. 10 TO3M Ha4YNH ce OTCTpaHABaT
npax oT NoJIMpaHeTo U crnabo 3aMbpcAaABaHe.

MpenopbKa: Cnen ToBa TPeTUpanTe Cbaa 1 Kanaka ¢ npenapar 3a
nopoapbXKa Ha 6naropofgHa cToMaHa. bnaropogHaTa cToMaHa cTaBa Mno-
YCTOMYMBA Ha COMUN N KNCENU XPaHUTENHN NPOAYKTU. BUHarn nammeamte
OCHOBHO OCTaTbUMTE OT NpenapaTa 3a NoagpbXKKa. NMpn HeobXxoaMMOCT
NOBTOPETE TPETUPAHETO, PECH. MPW NPOMEHEH BUA Ha NMOBBPXHOCTTa OT
onaropogHa cToMaHa.

4. YKa3aHuA 3a ynoTtpeobaTa

Mpepnas3Hu ycTpomncTea

Mpean BcAka ynoTpe6a npoBepaABanTe OYHKUMOHANHOCTTA Ha MOCOYEHUTE
no-goJsy npegnasHy yCTPOMCTBA U HUKOra He T MmogmdmnumpanTte. YBepete
ce npeau roTBeHe, Ye KnanaHbT 3a rOTBEHE U ApbyKKaTa Ha Kanaka ca
MOHTMPAaHWN NPaBUITHO U 3aKperneHn HaaexxaHo. YKasaHua 3a ToBa Lie
HamepuTe B pasgen 7.

KnanaH 3a rotBeHe (cour. A-4, dour. G)

CBaneTe KnanaHa 3a roTBeHe OT Kanaka, Ypes3 HaTUCKaHe C NPbCT
rnpoBepeTe gann MHOMKaATOP BT 3a roTBeHe (1) 1 TANOTO Ha KanaHa (2)
ce aBmxaT cBOBGOAHO M ce BpbLUaT obpaTHo.
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Euromatic (chur. A-21)

YBepeTe ce, 4e Euromatic e YncT 1 cBo604HO NOoABMMXKEH B Kanaka (dour.
H). YNABTHUTENHMAT O-NPbCTEH TPAGBa Aa Nexxu n3uAaAno B npeasnaeHna
npopes (B cour. I). Ypes HaTUCKaHe C NPbCT NPOoBeEpeTe ganuv 6anarta
cthepa B Euromatic ce aBmx<u cBo604HO 1 ce BpbLUa 06paTHO (cour. J).

YNAbTHUTENEH NpbCTeH (chur. A-23) n o6esonacaAsaly nanewy (cour. A-20.
cdour. K)

MpoBepeTe ganuv YNNbTHUTENHUAT MPbCTEH U PbODBT Ha Kanaka ca YNCTH,
YMABTHATENHMAT NPBCTEH € N3NPaBeH N obe3onacABamMAT nanewy, (1)
MOXYXe Oa ce OBMXK CBOBOOHO.

MocTtaBeTe YrMbTHUTENHMA NPBCTEH TaKa, Ye fa nNpuierHe HapasBHO U
rnog, U3BUTUTE HaBBbTPE CErMEHTU Ha pbba (2), OT BbTPELLHaTa cTpaHa
Ha Kanaka. YNAbTHUTENHMAT NPbCTEH TPAGBA Oa NpuierHe npen
obesonacAasawma naneu, T.€. 4a € NpUTUCHaT OT pbba Ha Kanaka.

KonnyecTtBO 3a nbrfiHeHe (cour. L)

BuHarm rotBeTe C JOCTaTbYHO TEYHOCT U Ce YBEPETE, e
TEYHOCTTa B TeEHOYKepaTa Nnof HanAaraHe He ce nsnapaABa Hanb/IHO.
Monq, Npu 6bP30 rOTBEHE CHOMAOaBANTE CNEAHUTE OaHHW 3a KONU-
4eCTBOTO 3a MbJIHEHE. 3a NIECHO O03MpaHe B TEHOYXKEpaTa MMa cKana.

Heo6GxoanMo KONNM4YeCcTBO TEYHOCT, 3a Aia ce NpepoTBpaTtu nperpaBaHe

Nno BpeMe Ha roTBeHe

B 3aBMCKMOCT OT gMaMeTbpa Ha ypena, Hanb/IHETe TeHOXKepaTa g0
BbTPELLHATa MapKMUpoOBKa € noseye oT 200-300 mi Te4HOCT 3a cb34aBaHe
Ha napa, 6e3 3Ha4YeHne ganun rotBuTe ¢ UM 6e3 NpucTaBKa. HMKora He
M3nona3eanTe TeHmKepaTa nog HandaraHe 6e3 ToBa KOJIMYECTBO TEYHOCT.

@ 18 cm: 200 ml

@ 22 cm: 250 ml

@ 26 cm: 300 ml

MapkupoBKa Max
TeHOyKepaTa Mnof HanAaraHe Moyke fa ce Mb/fIHWM MakCUMyM [0 % OT
BMECTUMOCTTA i1 (MoneseH o6eM), 3a a ce ocurypu 6esornacHa paéora.

MapKunpoBKa ¥
3a XpaHUTENHU NPOOYKTU, KOUTO Ce MEHAT UNU pa3LumMpABaT Mo BpemMe Ha
rOTBEHE, KaTo Hanp. 0pu3, 6YNbOHN WU CYLLUEHWN 3eNeHYyLm, TEHOXKEpaTa
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nop, HanAraHe MoXKe Ja ce MbJIHKM MaKCMMYM [0 NonoBMHaTa OT
BMECTUMOCTTA M.

MapKupoBKa 4

Mpw roTBeHe Ha hacyn n gpyrm 6060BU KyNTYpPW HanbfHETE TEHOXKepaTa
CaMo 00 Y4, Tbi KaTo TbHKaTa MM 0O6BUBKa MOXXe NEKO fa ce HagurHe v ga
3anyLn Knanavure.

NMpurogHoOCT Ha NeYvkKaTa

Ypeonte 3a 6bpP30 rotBeHe Nof HandaraHe Fissler ca nogxogAawm 3a
BCUYKM BUOOBE NeYKn. KbM TAX cnagaTt ra3oBy NeYKn, YyryHeH KOT/IOHN,
CTBKITOKEPAMUYHN MSIOTOBE U MHOYKLUMOHHU MEYKMN.

3a na nsberHeTe HagpackBaHe Ha NOBbPXHOCTUTE, BUHArn TpA6sa aa
noBouraTe cbaoBeTe CU Npu NpemMecTBaHe. Fissler He HOCK OTrOBOPHOCT
3a WeTn, Bb3HNKHaNW B pe3ynTaT Ha Hecrna3BaHe Ha U3WUCKBaHMATA.
YyryH/CTbKNoOKepaMunka (ManbuBaHe/xanoreH): HarpesartenHaTta nno4a
TpAGBa Ja CbOTBETCTBA Ha OMaMeTbpa Ha OCHOBAaTa Ha TeHayKepaTa unm
Ja e rno-manka.

rasoBa ne4ka: MoctaBanTe roTBaPCKNA CbA B cpeaaTta n nsbarsamnte
pasLliMpABaHe Ha NnamMbKa, Tbil KaTo TOBa LLe NoBpeamn NnacTMacoBuTe
OPBKKN.

NHBYKUMA: BUHarn noctaBAnTe roTBapCKUA CbA, B cpepaTta Ha KOTioHa.
PasMepbT Ha OCHOBaTa Ha TeHmKepaTa TpAbBa fJa cbBraga unu aa 6bae
No-rofiAM OT pa3Mepa Ha KOT/IOHa, B NPOTMBEH Cllydail KOTNIOHBT MOXKe Aa
He pearunpa Ha OCHOBaTa Ha TeHOKepaTa.

CneunanHn yKasaHua 3a UHOAYKUVMOHHUTE NeYku: Cbonogasaiite
yKa3aHuATa 3a ynoTtpeba, MOCOYEHN OT NPOM3BOANTENA Ha NeYKaTa.

Mo BpeMe Ha ynoTpeba MoXe Ja ce YyBa CBUCTEHE, KOETO € TEXHUYECKN
06YCNOBEHO M He e NMpu3sHaK 3a JeddeKT Ha neykaTa UM roTBapcKuTe
cbaose.

CbBeTu 3a eHeprocnecTABaHe
- MNPV NPUrOTBAHETO Ha XpaHa peryavpanTe nedxkarta Taka, 4e MHOAMKaTopPbT
3a roTBeHe [Ja He HafBuLLaBa MapKMPOBKaTa 3a 3bpaHaTa cTerneH Ha
roTBEHe W KnanaHbT 4a He 3ano4YHe 4a nanycka napa.
- A3nonsBaiiTe KOT/IOH C Noaxoadll, pasMep (BMK OaHHUTE Mo-rope).
- N36epeTe pasmepa Ha roTBapCKUTe CbaooBeTe cnopem NPUroTBAHOTO
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KOJIMYECTBO.
- N3nonsBaitTe akyMynvMpaHaTa TonnHa B ocHoBaTa: M3KnouyeTe neykara
MarKo npeay Kpasa Ha BpemMeTo 3a roTBeHe.

5. loTBeHe c Vitaquick®

B TenmKepaTa nog, HanaraHe MoX<eTe 4a NpuUroTBATe ACTMA MO BCAKAKBU
peuenTn: MoxkeTe Ja NbpXKuTe, BapuTe, 3agyLuaBarte unm doputunpaTe

B OTBOPEHa TeHoKepa. C goMb/IHUTENHA NPUCTaBKa Ca Bb3MOXHU
roTBEHe Ha napa, COKOU3CTUCKBaAHe N rOTBEHE Ha HMBA. B KOMGMHaLMA

C 0BMKHOBEH Kanak, TeHOyKepaTa Mof, HanAaraHe MoX<e oa ce U3nonasa

1 KaTo roTBapcKa TeHoyKepa. B TernoyxepaTa nog HanaraHe MoX<eTe aa
MPUroTBATE Pa3NYHN XPaHUTENHU NPOOYKTU — OT MECO, 3eNeHYyLu U
6060BU KYNTYpW 00 pnba 1 3bPHEHU XPaHn — No Ha4nH, NecTALL, BpemMe U
WaadLl, XpaHuTenHnTe BellecTsa. VIHchopMauua, BPDEMETO 3a FOTBEHE U
peuenTu we Hamepute Ha www.fissler.com

MogrortoBka

MocTaBeTe CbCTaBKUTE 3a NOTBEHE B TEHKEPATA Mo HanAaraHe.
Cbb6nogaBariTe NOCOYEHOTO KOIMYECTBO 32 NMbJ/IHEHE U MUHUMaNHOTO
KOJIMYECTBO TEYHOCT (BMXK pasgen 4). MocTaBeTe Kanaka 1 3axki4yeTe
TeHoKepaTa. UHOUKaToPbT 3a 3akitouBaHe (dour. A-8) oTunTa 3eneHo
(BUXK pasgen 3).

N360p Ha cTeneHTa Ha roTBeHe (chur. N)

C BawarTa Vitaquick® Mo)xeTe 0a nséuparte Mexxay OBe CTerneHu Ha
roTBeHe:

CTeneH Ha roTBeHe 1 (1-BM NpbCTeH): LLlagAauia cTeneH Ha roTBEHE, OK.
109°C, 40 kPa pabOTHO HanAaraHe 3a OeNNKaTHN XPaHU KaTo prnba N KPEXKN
3eneH4yum.

CTeneH Ha rotBeHe 2 (2-py NpbeTeH): CTENEH 3a EKCMNPECHO rOTBEHE, OK.
117°C, 80 kPa pabOTHO HanAraHe 3a BCUYKM OCTaHann XpaHu KaTo MECHU
ACTUA U AXHUN.

S8anapBaHe n o6e3Bb3nyLlaBaHe

3arpeliTe 6e30MacHO 3aKoyeHaTa TeHOKepa MNo4 HanAaraHe Ha Hai-
BMCOKAaTa CTeNeH Ha 3arpaBaHe (He Ha pyHKuUMA Booster). Mo apbXKaTa
Ha Kanaka (dour. A-6) nanuaa napa. To3n NpoLec MOXXe fa Tpae HAKOKO
MUHYTW. Korato Euromatic ce 3aTBOpKn 1 HE U3NKN3a NoBeYe Napa, 3ano4ea
0a Cce Cb3QaBa HanAraHe M MHONKaTopbT 3a roTBeHe (chur. A-5) 6aBHO
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3ano4ysa Oa ce rnoka4dsa.

NMHpuKaTop 3a rorBeHe (chur. N)
NHOMKaTOPBT 3a roTBEHE OTUMTa Ype3 ABe MaPKMPOBKU (MPBHCTEHN),
ye e JOCTUrHaTa CboTBETHaTa CTEMNEH Ha roTBEHE.

MbpBY NPBCTEH: CTeneH 1 (CTeneH 3a WagALLo roteeHe)

3a Oa NpuroTBATe XpaHu Ha CTeneH 3a LWaaALlo roTBeHe, TpA6Ba aa
HamManuTe CTeneHTa Ha 3arpAaBaHe Manko npeay ga ce Buay MbpBuAT
NpPbCTeH. MeykaTa TpA6GBa Aa ce peryavpa Taka, 4ye MbPBUAT NPbCTEH
[la ce BMXAaa Mo BpeMme Ha LieIvA NpoLEec Ha roTBeHe, HO Aa He ce
HagBuULLIaBa.

BTopu NpbcTeH: CTeneH 2 (CTeneH 3a eKCnpecHo roteseHe)

3a ga NpuUroTBATE XPaHM Ha CTEMNEH 3a 6bP30 roTBeHe, TPpAGBa Oa
HaManuTe Masnko CTEMNEHTa Ha 3arpABaHe efBa Korato Ce BMKaa MbpBUAT
NpbCTeH. MeykaTa TpAbBa ga ce perynupa Taka, 4e BTOPUAT NPbCTEH

0a ce BMX4a Mo BpeMe Ha LienA npoLec Ha roTBeHe, HO fda He ce
HaaBuMLIaBa.

KoraTo nHOMKaTopbT 3a rOTBEHE NPOAb/KN Aa Ce Hagura crneq noAsarta Ha
BTOPWA NPBHCTEH, Ce YyBa CbCKaLL, 3BYK 1 OT KranaHa 3a roTBeHe U3nnsa
KOHTPONMPaHO Napa. B To3M cryyail cTeNeHTa Ha 3arpABaHe e TBbpae
BWUCOKa 1 TpAGBa Oa 6bae HamaneHa.

BpeMe 3a rotBeHe
BpeMeTo 3a roTBeHe ce n3MepBa OT MOMEHTa Ha JOCTUraHe Ha n3bpaHaTa
CTerneH Ha roteeHe (MbpPBY U BTOPU NPBCTEH).

B KpaAa Ha BpeMeTo 3a roTBeHe CBasieTe TeEHOKepaTa Mo HanAraHe ot
KOTNOHa, OCTaBeTE HanAraHeTo Aa nsnese (BUK pasgen 6) v eaea cnep,
TOBa A OTBOPETE.

JombnHUTENHa MHOPMaUMA 3a BPEMETO 3a FMOTBEHE LLiE HAMepPUTE B
HawaTa TbpcadKa 3a BpeMeTo 3a roTBeHe Ha www.fissler.com

Tbpcadvka 3a BPeMeTo 3a roTBeHe + BUOEO yNbTBaHe
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LUnpoKa ynoTpeba Ha 4yXXaum npegMeTu B TeHOpKepaTa rnog, CKOOUTE NO BpeMe Ha KOHCepPBUpPaHe.
HanAaraHe HaneiTe B TeHOXepaTa Noa HanAraHe Heo6xoaMMOTO KONNYEeCTBO TEYHOCT
rog 4Yy>xam NpeamMeTn ce pasbupat NpeaMeTn KaTo Hanp. 6ypKaHu nnu (B pasgen 4) 1 nocTaBeTe bypKaHUTe B NpUcTaBKaTta ¢ nepdhopauma.
naacTMacoBu N30ennA, KOUTO HE Ce NPOM3BEXKOAT M He ce npegnaraT oT 3aTBOpETE TEHOKEpaTa, U3BEPETE CTEMNEHTA HA rOTBEHE B 3aBMCUMOCT OT
Fissler. XpaHUTENHUTE NPOAYKTN U KOHCEepBUpaKnTe (BMX pasgen 5).
B 3aBMCMMOCT OT pa3Mepa Ha nNpegmeTa TpAbBa Aa ce U3nonssa Moaen OcTaBeTe TeHmKepaTa nog HanAaraHe ga n3cTtuHe 6aBHO (MeToA 1, BUXK
Ha TeHQKepaTa nod HanAaraHe 4,5 | unm no-ronaMm. BuHarn cnassaiite pasnen 6). UsBaneTe NpeaMeTuTe C LNUMKa UM C TePMOYCTONYNBU
MapKNpOBKaTa Max B TEHOXXepaTa M HUKOra He NoCTaBAlTe NPOAYKTM Hag, PbKaBULM N T OCTaBETE Aa N3CTUHAT BbPXY Kbpra. He oxnaxpante
Tasm MapKMpoBKa (BWXK pasaen 4). OypKaHUTE CbC CTydeHa Boda. Cnef KaTto 6ypKaHUTe U3CTUHAT, NPoBEpPETe
LLesIoCTTa UM 1 3aTerHeTe KanadkuTe Unm 3akpeneTe ckoouTe. Mpeam
ynoTpebal/ KOHCYMaunA NPoBepETE BYPKAHNTE U CbObPXKaHNETO.
MpoBepeTe gann Matepunanute U npegMeTnTe, KOUTo LWe nanonaeaTte
B TEHOXXepaTa nopg, HanAaraHe, ca TePMOYCTOMYMBU CbINAacHO OaHHUTE Ha FfoTBEHe C KepaMuUyH1 hopMUYKKN/POPMU OT HEPBXKOAEMa CTOMaHa
npoussogmTens. HaneiTe B TeHOXepaTa Noa HanAraHe Heob6xoaMMOTO KONNYEeCTBO TEYHOCT
(B paspen 4) n noctaBeTe (PpopMmTE B NpUCTaBKaTa ¢ nepgopauma
MapHa cTepunnaauma WU BbpXY TPUHOXHMKA, Hanp. Npyu goopMa ¢ NoABMKHO ObHO. 3aTBOpETE
B TeHmKepaTa nog HanAaraHe MoraTt ga ce CTeEpUnmManpaT npeameTum TeHOKepaTa, U36epeTe CTEMNEHTa Ha rOTBEHE B 3aBMCUMOCT OT
KaTo 6e6eLlKM WwnLeTa, BypKaHU 3a KOHCEPBUpPaHe, 3anbranku n gp., XpaHUTENHUTE NPOAYKTWU/ peuenTaTa U croTeeTe (BMXK pasgen b5).
OT MaTepmanm Kato CTbKI0, CUSIMKOH U NniacTMaca. OcTaBeTe TeHOKepaTa nog, HanAraHe ga Us3cTuHe 6aBHO (MeToS, 1, BUXK
Mpeouy cTepunmaaumaTa pasrnobeTe YacTuTe n rm novmncreTe. Mpean pasnen 6). UsBaneTe NpeaMeTuTe C LWNUMKa UM ¢ TePMOYCTONYNBU
ynoTpeba NPoBEpPETE LENOCTTa UM, pPbKaBULM N TV OCTaBETE Aa U3cTuHaT. Mpean ynotpeba/ KoHCyMauua
HanelnTe B TeHOXepaTa nog HanAraHe HEOGXOAMMOTO KOMMYECTBO BOOA NPOBEPETE LLEeNocTTa UM.
(BWMXX pa3gen 4) 1 NocTaBeTe NpeaMeTUTe B NpUCTaBKaTa ¢ nepdgopauma.
3aTBOpETE TEHOKepaTa, HaCTPONTe CTerneHTa Ha roTBeHe (BUXK pasnen 5), N3nona3BaHe Ha XapTuA 3a Ne4yeHe
3arpenTte TeHoXepaTta n ctepunnanpante ok. 10 MUHYTK (BUXK pa3aen 5). Mpu N3nonsBaHe Ha xapTuUA 3a NeYeHe B TEHMKEPaTa NoL HanAraHe
OcTaBeTe TeHOKepaTa nof, HanAraHe ga nsctuHe (MeTof 1, BUXK pasgen BHUMaBaiTe XxapTuAaTa Aa He e NocTaBeHa CBOGOOHO U fa He BrIoKupa
6). MsBageTe NpegMeTuTE C LMMKa UK C TEPMOYCTONUNBN PBKaBULIA U npeanasH1Te YCTPOMCTBa Ha Kanaka.
r'M OCTaBEeTE Oa U3CTUHAT. He oxnakganTe 6ypKaHMTE CbC CTYAEHa BOAA.
Mpeaun ynotpeba NpoBepPETE LENOCTTa Ha NnpeaMeTuTe.
OTroBOPHOCTTa 3a MU3MOMA3BaHETO Ha YyXXON NpegMeTn B TeHMKepaTa
N3nonaBaHe Ha GYpKaHU, KepaMn4Hn chopMn U hOpPMU OT HEPBXKOaeMa nof, HanAaraHe ce HOCK OT NoTpebuTena. Fissler He NoemMa OTrOBOPHOCT.
CTOMaHa
MouncTeTe BypKaHUTe 1N opMmnTe Npeamn ynotpeoda, a Npu KOHCEPBUPaHE
cTepunmanpaiTe 6ypKaHnTe OOMbHUTENHO. [poBepeTe LenocTTa Ha 6. OcBo6GOXXpaBaHe Ha napaTta oT Vitaquick®
npegMmeTuTe.
KoHcepBupaHe HMKOra He OTBapANTe TeHOYXKepaTa Mof HanAraHe cbe cuna.
HanbnHeTe 6ypKaHnTe 00 OKOA0 eOVH NPBCT nog pbba, yBEPETE CE, Ye TeHOyKepaTa MOXKe Ja ce OTBapA CaMo KoraTto MHOMKaTopPbT 3a FOTBEHE €
PBHOBT € YUNCT, 1 3aTBOPETE. MpK BypKaHM C BUHTOBA Kanayka He 3atAarante NOTBbHAaN HaMmbJIHO U NPU 3a0eNCTBaHE Ha KOHTPOHUA 6YTOH HE N3Nn3a
KanaykaTa, a Npun 6ypKaHu C YITbTHEHNE N CKOOW He 3aKpenBainTe noeeye napa.
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Mma 3 MeToaa 3a OCBO6GOXAaBaHe Ha NapaTta oT BawaTa TeHmKepa nog YKasaHue:
HanAaraHe Fissler. [loKaTo B TeHOXepaTa UMa HanAaraHe, KOHTPOTHUAT OYTOH HE MOXKe
TpAbBa ga n3depeTe HaunMHa Ha OCBOOOXKOaBaHe Ha napaTta B 3aBUCUMOCT ce HaTucHe n3uano. Toea cny»un 3a Balwa 6e30nNacHOCT, 3aLll0To Taka
OT NPUroTBAHUTE MPOLYKTUTE. TeHOKepaTa HE MOXKe Ja ce OTBOPU Mo HEBHMMaHME, [OKATO BCE OLUE €
3a NeKo pasneHBaLLm ce Uiy Hagurawm ce XpaHUTENHN NMPOLYKTH, KaTo rnopg, HanAaraHe.
Hanp. 6060BU KYNTYpW, CYNn1 AN AXHUN, WX 3a TakMBa C OeNMKaTHa He ce onuTBanTe gaa HaTUCKaTe KOHTPOSTHNA BYTOH CbC cuna.
06BMBKa, KaToO HanNp. He6eneHn KapTodu, He 6MBa Oa ce N3Non3Ba MeTof,
3a 6bP30 HaManABaHe Ha HaNnAraHeTo, B NPOTUBEH Cry4ai MPOAyKTUTE 7. lo4yncTBaHe U rpmxm
MOXe Oa n3nasaTt UM obBMBKaTa ga ce criyka.
Mpeov oa OTBOPUTE TEHOYKepaTa, CbOIJaBanTe yKasaHUATa No-4ony 3a MouncTBaHe
BCUYKMTE 3 MeTOOA. MouncTBaiiTe TeHOKXepaTa nop, HanAraHe cneg BcAKa ynotpeoéa.

- OcBoboAEeTE YIUTBbTHUTENHUA NPBCTEH OT Kanaka 1 ro UaMUinTe Ha pbKa.
MeTopg 1: OxnaxpgaHe - CBarseTe KnanaHa 3a roTBeHEe U ro No4YnCTETE C BNa)XHa Kbpna.
Mpu TO3K MEeTo N3N0N3BaTe OCTaTbYHATa EHEPrnA B TEHOXKepaTa. - CBaneTe OpbXXKaTa Ha Karnaka 1 A U3nnaKHeTe noja Tevalla Boga.
CBanete TEHMKepaTa OT neykarta MarsKo rnpenu Kpaa Ha BPeEMETO 3a - TenoKepaTa, KanakbT (6e3 yNAbTHUTENHNA NMPBCTEH, KNanaHa 3a
roTBEHE M A OCTaBeTe Aa ce oxiaan 6aBHO, OKATO MHONKATOPBLT 3a roTBEHE N OpPbXXKaTa Ha Kanaka) U NpUcTaBkUTE MoraT ga ce MUAT
roTBEHE MOTbHE HaMb/IHO. TO3M METOL € NoaxoaALl, Npeam BCUYKO 3a CbLLO U B CbOOMUANHATa MaLUMHa.
ACTUA, NBNCKBALLM Ob/Ir0 BPEME 3a FOTBEHE, U 3a NecTeHe Ha eHepruA. - [leKopupaHnUTe TEHIXKEPW NOL HanAraHe He ca NogxogALmM 3a U3M1BaHe

B CbOoOMUANHA MalUMHa. 3a TEHIKEPU noLd HanAaraHe ¢ OeKopupaH
MeTop, 2: Bbp30 0CBOGOXKAABAHE HAa NapaTa NOCPeAcTBOM KOHTPONHMA Kopnyc npenopbyBaMe NnoyYymcTBaHe Ha PbKa C MeKa rbba, 3a ga ce
6YyTOH (chur. 0) 3anasu gekopauuAarTa.
JIEKO HaTMCKaHE Ha KOHTPOHMA BYTOH (dour. A-7) MO NOCOKa Ha CTpenkaTa. Monsa, cbonogasaiiTe:
MapaTta nannsa nopg, ApbXXKaTa Ha Kanaka (chur. A-6). 3agpbXKTe OyToHa - 3a n3MVBaHe N3MNo3BainTe ropeLla Boga CbC CTaHOApPTEH Npenapar 3a
HaTUCHAaT, 0OKaTO MHONKATOPbLT 3a roTBeEHE NOTbHE HAMb/IHO M MNOBeYe He CbOoBe 1 rbba NN MeKa 4YeTka. U36Aareante oCTPOBBPXN, FPy6u nnu
na3nusa napa. OTnycHeTe 6yTOHa, KOraTto noBevye He N3nn3a napa. OCTpW NpegMeTU. MNpun No-CcMTHO 3aMbpPCABAHE Ha BbTPELLHATa CTpaHa
1 OCHOBaTa MOXeTe Ja U3rnonaeaTe Cbllo 1 rpybaTa cTpaHa Ha rboaTa.

MeTtop 3: Bbp30 0CBOGOXAaBaHe Ha HanAaraHeTo nop Teyawla soga (chur. Q) - He gonyckainTe 3acbXxBaHe Ha XPaHUTENHN OCTaTbUU U HE CbXpaHABaNTe
MNocTaBeTe TeHO)KepaTa B MMBKaTa U MyCHETE fa Teye CTyOeHa Boaa NPOOBbMKNTENHO BPEME ACTUA B TEHMKEpaTa, Tbil KaTo Te MoraT aa
OTCTpaHV Ha Karnaka (He BbpXy OpbXKKaTa Ha Karnaka 1 KfanaHa 3a npean3BuUKaT obpasyBaHe Ha NeTHa N MPOMEHN MO NOBBbPXHOCTTa OT
roTBeHe), JOKaTO MHOMKATOP BT 3a rOTBEHE MOTbHE HaMbJIHO. onaropogHa cToMaHa.

- 3a 3anas3BaHe Ha NoBBbPXHOCTTa U3NoN3BanTe npenapart 3a NogapbrKKa
MNpeaun oTBapaHe (MeToq 1-3) Ha 6naropogHa ctomMaHa. Toi € MHOro NoAXoaALL, 3a NpemMaxBaHe Ha 6enm
JIEKO HaTUCKaHE Ha KOHTPONHMA BYTOH (EBEHTYaNHO OCTATbYHOTO NeTHa, ObroobpaseH OTTEHDBK UK OTAaraHuA.
HanAaraHe ce ocBoboxaaBa). OTNYCHETe 6yTOHa, KOraTto rnoBeyve He - 3a NnouyncTBaHe B CbOOMUANHA MalUVHa N3MN0M3BaliTe caMo CTaHOAPTHU
n3nn3a napa. PasknarteTe JIeKo TeHMKepaTa. HaTUCHETE OTHOBO JOMaKVHCKU NPOAYKTU B OO3MPOBKa, NpenopbyaHa OT Nponu3BoanTeNA,
KOHTPOJIHMA BYTOH, NOBTOPETE TO3M npouec (pas3knareTe TeHoKepaTa HE N3MNon3BalTe NHOYCTPUANHN UNU CUITHO KOHLUEHTPUPaHK npenapartu.
M cnep ToBa HAaTUCHETE KOHTPOJSIHMA BYTOH), AOKAaTO NOBEYe He N3Nn3a
napa. HanaraHeTo B TeHOKepaTa e ocBoboaeHo (Euromatic e noTbHan). MOHTUMpPaHe Ha KnanaHa 3a roTBeHe U ApbXXKaTa Ha Kanaka
OTBapAHe Ha TeHmKepaTa (BWK pasgen 3). KnanaH 3a rotBeHe (cour. A-4)

CBanfaHe (B dour. R): OcBobogeTe 3aKpensalwma BUHT (chur. A-24), KaTo
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ro pasBmneTe 06paTHO Ha YaCOBHMKOBATa CTpesiKa (MOXXe fa ce passue
6e3 MHCTPYMEHTW, C NOMOLLTa Ha MOHeTa). CBarneTe KfanaHa 3a rotTBeHe.
MoHTupaHe (B dour. S): NocTaBeTe KnanaHa 3a roteeHe (1) oTrope B
Kanaka B ornpegeneHata no3vuma (LeHTpUpPaH Bbpxy 6onTa), 3aBuiite
3aKkpenBaLlmAa BUHT (2) NO NOCOKa Ha YaCOBHMKOBATAa CTPesika oTaony U ro
3aTerHeTe 34paso.

OpbXKa Ha Kanaka (cour. A-9)

CeansaHe (chur. T): PasBuinTe 3aKpensalma BUHT (chur. A-22) oT
BbTpeLlHaTa CTpaHa Ha Kanaka o6paTHO Ha YaCOBHMKOBAaTa CTpErkKa.
CBanete Kanaka.

MoHTunpaHe (dour. U):

XBaHETE OpbXKaTa Ha Kanaka 1 NoCTaBeTe Kanaka B onpeneneHara
noavuua (1). 3aBuiiTe 3aKpenBaLLMAa BUHT MO NOCOKa Ha YaCOBHMKOBAaTa
CTpesika 1 ro saTerHeTe 3gpaso (2).

CbxpaHeHune

CbXxpaHABaiTe YrIbTHUTENHNA NPBbCTEH HA TbMHO (3aLUUTEHO OT
CITbHYEeBa CBET/IMHA U YNTPaBMONETOBU NTbYM), CYX0O M YACTO MACTO. 3a
[a ce npegnasu ynimbTHUTENHUAT NPbCTEH M Ja He ce cMadka, cnef
no4YMcTBaHe NoCTaBeTe KanaKa BbpXy TeHOyKepaTa C BbTpeLlHaTa cTpaHa
Harope.

8. NMNogapbXXKa n pesepBHU HacTu

MogMeHaliTe pegoBHO U3HOCBALLMTE Ce YacTu, KaTo YITbTHUTENEH
NPBbCTEH 1 APYrn F'YMeHn 4YacTu, C OpUrMHasnHu pesepBHU YacTtu Fissler, T.e.
cnep, MakcMMyM 400 npoueca Ha roTBeHEe UMK Hall-KbCHO cnepd, 2 roguHu.
YacTu, KOMTO UMaT BUGUMU NoBpeau (Hanp. BTBbpAABaHe, MyKHATUHW,
o6e3uBeTABaHe, NperpasaHe U gecgopMauma) Uin KouTo He npunarar
npaBuHO, TPAGBa fa ce NOAMEHAT He3abaBHo. Mpu HecbGNogaBaHe Ha
TOBa N3NCKBaHe ce HapyliaBaT (oyHKUMATa U 6e30nacHOCTTa Ha BawiaTta
TeHmKepa nop HanAaraHe. 3a Bawa co6¢cTBeHa 6e30MacHOCT 3aTdaraiTe
He3a6aBHO BCUYKN pa3xnabeHn BUHTOBE Ha ypepa. MNogMeHaiiTe He3a6aBHO
CbLLO 1 HanyKaHUTe Ui NOBPeAeH MIacTMacoBU OPBHXKKW C OPUTMHANHU
pe3epBHU YacTu Fissler.

Mo)XeTe Oa HaMepuTe HOMepa Ha apTUKya 3a Pe3epPBHU YacTn 1
aKcecoapnHacTp.5 &6
Mona, 3a opyrm PeMoHTU 1Uin BbNpoCcy OTHOCHO Pe3epBHN YacTu ce
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ob6pblLUaliTe KbM CepBun3a 3a 06CNy»XBaHe Ha KNMEHTU Ha Fissler. (BUxK
pa3gen 9). CNMCbK Ha TbpProBUNTE, KaKTO M rnoBeYe nHgpopmauma e
HaMepuTe Ha www.fissler.com

YKasaHuA 3a CMAHa Ha YacTun

YNABTHUTENEH NPbCTEH (cour. A-23): BMK pasgen 4.

PonkoBa MeMb6paHa (cour. A-17, chur. V): PasBuinTe KnanaHa 3a rotBeHe oT
Kanaka (BWX pasgen 7), nsBafeTe cTapaTta pofikoBa MeMbpaHa, NnocTtaBeTe
HOBaTa PosIKoBa MEMOpPaHa OT BbTPELLUHaTa CTpaHa B 0TBOPa Ha Kanaka.
MpoBepeTe NPUAAraHETO YPE3 3aBbPTaHE N MOHTMPaNTE KnanaHa 3a
rotBeHe (B pasgen 8).

KnanaH 3a rotBeHe (cour. A-4, chur. W): BMK pasgen 7.

YNabTHEHNE Ha THe3[0TOo Ha KnanaHa (cour. A-19, cour. X): PassuinTe
KfanaHa 3a roTBeHe OT Kanaka (B pasgen 7). OTCTpaHeTe YynbTHEHMETO
1 nocTaBeTe HOBO YNNbTHEHWE (BVXK pasfern 7). YBepeTe ce, ye

YN BTHEHWETO € YNCTO M PasnosiOXKEHO HApPaBHO OT ABETe CTPaHW Ha
Karaka.

O-npbcTeH 3a Euromatic (chur. A-21, cour. I): MOHTUPaAHETO/OEMOHTUPAHETO
Ce U3BbpLUBaA OT BbTpeLlHaTa CTpaHa Ha Kanaka. YnabTHEHNETO TpA6Ba Aa
NeXxn U3LAno B npeasuaeHua npopes.

Euromatic (cour. A-21): MbpBO OTCTPaHETe OpbXKKaTa Ha Kanaka,

KaTo pa3BueTe BMHTA OT BbTpellHaTa CTpaHa Ha Kanaka, OTCTpaHeTe
O-npbcTeHa, n3sagete Euromatic oT Kanaka 1 noctaseTe HOBUA Euromatic
6e3 0-NpbCTEHa NPe3 Kanaka, Taka 4Ye cpeparta ga npunara Bbpxy
BbTPELLHaTa CTpaHa Ha Kanaka. MoHTUpaHe Ha O-npbCcTeHa (B Mno-rope).

9. OTCcTpaHABaHe KaTo oTnagbK

[aliTe cBOA MPMHOC 3a ONa3BaHETO Ha OKoJIHaTa cpena. KapToHeHaTa
KYTNA MOXXeTe fa U3XBBbPMMTE CbC CTapaTta XapTua. Tbii KaTo ypeabT
CbAbpXa MHOro Matepunanm 3a onon30TBOPABAHE UM PeLVKIIMpaHe,
cnefBa na ro npegagete B cbbupaTtesneH nyHKT BbB Bawma rpag nnm

06LLUMHa (Oeno 3a peunKnmpaHe).

10. Bbnpocu n oTroBopu

N3Kno4veTe nedkaTta, yBepeTe ce, e HanAraHeTo BbB BallaTta

TeH)Kepa e 0CBO60AEHO (BUXK pasaen 6) 1 A ocTaBeTe Aa ce oxnaau,
npeaov ga ce onuTaTe Aa OTCTPaHUTe NpuYMHaTa 3a rpeLuxara.
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11. Agpec Ha cepBun3a 3a 06CNy)XXBaHe Ha KITUEeHTU

Fissler GmbH
Kundenservice

Harald-Fissler-Str. 10
55768 Hoppstadten-Weiersbach

frepmaHnAa

Ten: +49 6781 - 403 100

Moseye MHpopMauVA e HaMepuTe Ha www.fissler.com

Mpelka

Mpu 3anapBaHe
M3n1M3a no-anJro
OT OBUKHOBEHOTO
napa nop,
OpbXKKaTa Ha
Kanaka (Ha
Euromatic).

Bb3MOXXHa NpuynHa

TeHmweparta He e
| BaKN0YeHa NpaBuHO
- (vHAVKaTOpP Ha YepBEHO).

CTeneHTa Ha sarpaBaHe
. € H1CKa.

- PaaMepbT Ha KOT/IOHa

. He CbOTBETCTBA Ha

. InameTbpa Ha ocHoBaTa
| Ha TeHmKepaTa rog

- HanAraHe.

- [IpbKKaTa Ha Kanaka e
- pasxnabeHa.

. Fissler Euromatic

- MM O-NPbCTEHBLT

© ca 3aMbPCEeHN UK
. NOBPEAEH!.
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Pelwenvne

 3aKsioueTe NPaBnIHO
- TeHKepaTa (MHAMKaTop
. Ha 3eneHo).

- HacTpoiiTe MaKcuManHaTa
- MOLLIHOCT Ha M3TOYHUKA
- Ha TonnuHa.

. MocTaBeTe TeHmKepaTa
. Mof, HanAraHe BbpXy

- noaxopsLL, KOT/IOH.

. (BWK paspen 4).

- BaTerHeTe 3aKpenBaLLMA
| BUHT Ha [IpbXKKaTa Ha
‘ Kanaka.

MouncTeTe yactTute
M T nogMeHeTe.
i (BMXK paspenn 4, 7, 8).

MpellKa

Mpu 3anapeaHe He |
nanusa napa. :

- Bb3MO)XHa NpUYMHa

. TeHpKeparTa.

TBbpAe Masko TeYHOCT B

CTeneHTa Ha sarpABaHe
. € H1CKa.

OT pbba

Ha Kanaka
nsnnaart napa
W / UNK Kankm
BoAa, npeau
WHOUKaTOPbT
3a roteBeHe ga

. YIITBTHUTENHUAT

. NPBbCTEH He e NocTaBeH
- NPaBWNHO, TOW e :
. 3aMbPCEH UM NOoBPEeaeH. |

BL

- [lo6aBeTe MUHUMASTHO
- KONN4YECTBO TEYHOCT

. (200-300 ml).

| (BWK pasgen 4).

- HacTpoiiTe MakcumanHaTta
- MOLLIHOCT Ha M3TOYHUKa
| Ha TONnuHa.

MNocTaBseTe
| YNNBTHUTENHWA
. NPbCTEH NPAaBUIIHO,

npv Heo6XoaNMOCT

| ro noyncTeTe nnm
‘ nogMeHeTe (BMK

3ano4yHe pa ce
noKa4Ba.

- Tenmxepata He e
- BaKJII0YeHa NPaBUITHO

- (MHOMKaTOP Ha YepBEHO).

- BakJsloyeTe NpaBUIHO
- TeHOyXKepaTa (MHONKaTop

Ha 3eNneHo).

. PelweHue
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Mpewka

MHOMKaTop®T 3a

roTteeHe He ce
noKa4Ba.

OT KnanaHa 3a

roTtBeHe U3nsa

napa.

- Bb3MOXXHa NpUYMHa

- OT ApbXKKATa Ha Kanaka
./ pbba Ha Kanaka nanuaa |

napa.

- TBbpAE ManKo TeYHOCT B
- TeHKeparTa.

- KnanaHbT 3a roteeHe He
- © 3aBVHTEH NPaBUITHO U

- 30paBo.

O-NPbCTEHBT, YIUTbTHE-
. HAETO Ha rHesaoTo Ha

KfianaHa unm ponkoBaTa
MeMbpaHa nurcear,

- MMaT oedeKT unm ca

MOHTUPaHW HEMpPaBUIIHO.

TeMnepaTypaTa e TBbpae
BMCOKa. (MHONKATOPBT 3a

. TOTBEHE Ce e nagurHan
- M0-Harope oT BTOPUA
 NPBCTEH).

KnanaHbT 3a rotBeHe,
O-NPBbCTEHDLT, YNTbTHE-
HMETO Ha rHe3aoTo Ha
KnanaHa unm ponkoBaTa
MeMbpaHa nuncear,
vmat gedexT unu ca
MOHTUPAaHU HEMPaBUJIHO.

. PeweHue

B> npegxoaHNTe TOYKW.

- lo6aBeTe MUHUMASHO
| KONIMYECTBO TEYHOCT

- (200-300 ml). (BUX
 pasnen 4).

MocTaseTe KnanaHa 3a
. rOTBEHE MPaBWHO U ro
. 3aBuTe (BWK pasgen 7).

MoaMeHeTe CbOTBETHOTO
| YMTbTHEHWE UMK TO

MOHTMpaVITe npasuMiHO

| (BWX paspen 8).

HamManeTe cTeneHTa Ha
3arpAaBaHe. HacTpolite

- MapKMpoBKaTa no
| XKenaHaTa CTerneH Ha
‘roTBeHe (BWXX paspen 4).

NogMeHeTe CbOTBETHOTO
YNbTHEHWE WUIN TO
MOHTUpPaNTe NPaBUIHO
(B paspenu 4, 8).
lNocTaBeTe KnanaHa 3a
rOTBEHE MPaBUTHO Y
3aTerHeTe 3aKpensaLwma
BUHT (BWXX pasgen 7).

Mpewka

Mop ApbXKaTta
Ha Kanaka (Ha
Euromatic)
n3nusa napa,
BbMpPeKu 4ye
MHOUKaTOPBT
3a roTeBeHe ce
€ noka4u.

IpbXKKaTa Ha
Kanaka unm
pPbKOXBaTKUTE

ca pasxnabeHu.

OT pbba Ha

Kanaka na3nmnaa

cusHa napa,
BBMPEKMN Ye
WHAMKATOPbT

3a roteeHe ce e

noKa4yun.

- Bb3MO)XHa NpUYMHa

 ApbKKaTa Ha Kanaxa e
- pasxnabeHa.

- TINIOCKOTO YNIbTHEHWE
| 3a 3aKpernBaHe Ha

- APbXKKaTa Ha Kanaka

. UMM O-NPBbCTEHBT 3a

- Euromatic nuncear,

- “MaT gedoexT unm ca

- 3nusa ronamo

| KONMYecTBO Napa,

. BEPOATHO KIanaHbT 3a

. roTBeHe e nospeaeH Unn
- 3aMbpceH (Euromatic

' ce 3apeicTBa KaTo :
. NpefnasHo yCTPOWCTBO).

- BaKpenBaLLMAT BUHT He e
- 3aTerHar.

. YNBTHUTENHUAT
. NPbCTEH e AeeKTeH.

 YNABTHATENHMAT

. NPBbCTEH ce e 3afen-

| CTBan KaTo npepnasHo
| yCTpOICTBO. BepoAaTHO
KNanaHbT 3a rotBeHe U
: Euromatic ca saMbpceHM
| UV NOBPEAEHW. :

BL

. PelweHue

3aTerHeTe 3aKpensaLLyma
| BUHT Ha JpbXKaTa Ha
- Kanaka.

- MogMeHeTe CbOTBETHOTO
| YNTbTHEeHWe Un ro

- MOHTVpaViTe NPaBUIHO

. (BWXK pasgenu 4, 8).

- HEMpPaBUITHO MOHTUPAHW.

- CBaneTe KnanaHa 3a

. TOTBEHE W ro nouncTeTe
| UM NoOMeHeTe

| (BWXK paspenu 7, 8).

- BaTerHeTe 3akpensawuTe
. BUHTOBE.

NMogMeHeTe ynibTHU-
. TENIHMA NPBCTEH.
. (BMXX pa3gen 8).

 ManparteTe ypena 3a

. NpoBepKa B cepsy3a 3a
- 06CNy>KBaHe Ha KINEHTU
- Ha Fissler.
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Mpewka

. Bb3MOXKHa npu4nHa

OT Kanaukara,
OPBbXKKaTa Ha
Kanaka unu

KOHTPONHUA GYTOH |

n3nusa napa.

TeHmpKepaTa ce

3aKo4Ba TPYQHO
VN KOHTPOJTHUAT
GYTOH He U3cKa4a
npuv 3aksoyBaHe.

TeHmKepaTa
He MoXXe aa
ce oTBOpM.

YRAbTHEHUETO €

OedeKTHO.

JpbKKaTa Ha Kanaka
/ pbKOXBaTKaTa

-/ ApbKKaTa Ha
- TeH>KepaTa He ca

- [IpbKKaTa Ha Kanaka e

- fedekTHa.

. YNTBTHUTENHUAT
. NPBbCTEH He e NocTaBeH
- NPaBUHO.

- BCe OLLe MMa HanAraxe
| B TeHpKeparTa.

- Euromatic e Gnokupan.

' PeLueHve

NMoaMeHeTe ApbKKaTa
Ha Kanaka/ nsnpaTeTe

- ypena 3a npoBepka B
. cepBu3a 3a 06CIy>KBaHe
{ HA KNMeHTW Ha Fissler.

NpoBepeTe 3aKkpenBaHeTo
Ha OPBKKUTE U T

- 3aTerHere.
 MOHTMP@HW MPaBUIHO.

. NopMeHeTe apbKaTa Ha
- Kanaka.

- MocTaBeTe yrTbTHU-
- TESHVA NPBCTEH

{ NPaBUNHO (BMXK
 paspen 4).

- MISrycHeTe HanAraHeTo
. B TeHKepaTa
. (B paspgen 6).

- 0cBO6OOETE KOHTPOSTHUA
. BYTOH.

. HaTucHeTe OpbXKKaTa Ha
- Kanaka JIeKo HasnAaBo.
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